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F o r t a 1 e. 



Oet for ansees for en altnindelig bekjendtSag, at der af den old^ 
norske Literaiur, foruden enMtsngde hdist mcBrkelige originate Ver^ 
ker, ogsaa er bevaret et stort Antal Oters(Bttetser fra forskjetlige 
fremmede Sprog, skjdnt det fortrintige Verd, man naturtigviis har ' 
tiltagt hine, har bevirket, at man hidtil kun lidet har agtet paa di$$e, 
og sammenligningseiis' i saare ringe Grad draget Omhu for dere$ 
Olfentliggjorelse. 

Men disse OeersmtteUer, om end fra Materiens Side betragtede 
ofte af underordnet Intere$se, ere i sproglig og litfirmrhistorisk Hen*- 
$eende df stor^ Yigiighed. Man Icerer nemlig af dem, heorledes Nord- 
mcendene i Middelalderen opfattede de fremmede Sprogs Aand og 
Former i Forhold til Modersmaalets ; hvorledes de eidste at hjcelpe 
sig, hoar det gjaldt om at udtrykke i dette Tanker og Scetninger, 
som ikke f>are udsprungne umiddelbart af derfis egen Bevidsthed, 
eller som de ikke havde hdrt udtalte i de hjemlige tilvante Toner, 
men som de skulde tilegne sig fra Udlwndinger gjennem disses Tun^ 
^emaal; hvorledes Nordmwndene forsiode af Modersmaalets indre 
Kraftfylde at skabe Vdiryk snarende til det fremmede Sprogs, i Tt7- 
fcelde htor saadanne tilfom manglede; hvorledes de formaaede ai 
gjengive med Troskab det frernmede Forbillede uden Brud paa Mo^ 
dersmaatets eiendommelige Vcesen. Man vinder end videre af dem 
et Indblik i det oldnorske Sprogs Udvikling, forsaavidt denne er 
bleven paavirket af litercer Forbindelse med Vdlandet, af den almin^ 
delige europceiske Culturretning , og man Icerer endelig af dem at 
kjende denne litercere Forbindelses hele Udstrcekning og dens Ind^ 
fiydelse paa den nationale Characteer, Smog og Videnskabelighed. 
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IV 

Dei maa derhos overhavedet benHBrkes^ at det er en aldeles eensidig 
og vrang Forestilling, naar man med disse oldnorske OverscBttelser 
forbindet: som nadskilleligi Begrebet am et forvansket, skfddesldst 
Sprag, tvungne Vendinger ag affecterede Vdtryk. Alle ere de no- 
turligviis ikke lige heldige og lige smagfulde; men am den stdrre 
Deel af dem tdr man nok uden Betcenkning sige, at Sproget i dem 
kitn staaer lidet iilbage for, ja endog i mange TUfcelde fuldkommen 
kan maale $ig med det i Literaturens bedste originate Verker, hvil^ 
ket det endogsaa ikke sjeelden overgaaer i Udtrykkenes Afvexting og 
Bigdom, — og at om nogen Affectation i Stilen findes, da er, dette 
en Feil, der er over fort fra Originalen, og en ligefrem Folge af 
Emnets Beskaffenhed $amt Tid^aldereng almindelige Tone i visse Gjeh- 
standee Behandling. OverscBttelseme findes jcetnligen at ecere for- 
anstaltede af Norges Konger og mcegtigste Hdvdinger, og det natur^ 
tigviis for at kens ag give UnderhoUMng i SamfundsUvets hdie^e 
Kred$e, i hvilke den almindelige eurapceithe Dannelee meet ttat 
indtrmngt; det mad naaiedes ikke undre as cU finde denne Dannelee 
i de her omtaite Literalurfrembringelser give sig till^ende i et mere 
slebeni og Mmnstrende Sprog, om end dette mangen €rang er mindre 
tiUrmkkende fdr os end det kaardere og mere ofbrudte, mien naiee 
og kraftige, som findes i mange af de originate Verker, iswr de 
mldre* Hine ere Tidsalderens almindelige kdiere Dannelses, disse 
den mgte Folkeaands Frembringelser ; hver af deio Khuser maa 
betragtee fra sit smregne Sgnspunct for ikke at miskjendes. For 
den norske Sproggrandskning , Literaturhistorie og Culturhistorie 
maae altsaa disse Overscsttelser vmre af overordentlig Vigtighed, og 
af den Qrwnd alene fortjene de at fremdrages for Lyset, om end 
ikke andre Fortjenesier sktdde findes has dem. 

Bog ogsaa med Hensgn til Emnet fortjener denne Green af 
den oldnorske Literatur Opmcerksomhed. Det er almindeligviis hen^ 
tei fra Middelalderens Theologi og Romantik, Fag som nu ikke mere 
betragtes med fomem Ringeagt, men som i det seneste halve Aar^ 
hundrede have fundet ivrige Beundrere og flittige Granskere. Vist 
nok have OverswHelseme ikke Originalernes Verd, af hvilke de ofte 
kun give en svag Af glands; men i mange Tilfmlde tjene de dog til 
at berigtige og fuldstwndiggjore dem i deres nuvmrende Tilstand; 
mangen Gang gde de Bistand til Originalens Fortolkning, i det de 
ligge selee Forfatteltestiden neer, og vise hvorledes man dengang har 
opfattet Mef^ingen/ medens man endnu var fortrolig med de StBder, 
Skikke og ForhoH, under hvilke den oprindelige Forfjotter leveie 
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bg frirkede^; endelig ere ikke ^jeelden Originaieme table, og Over* 
etBtteUeme have da dohbeU Verd, i det de maae trmde i hines Sied. 
Det Anfdrte, haabe vi, eil vise, ai detme Kla$$e af oldnorske 
Literaiurfrembringelser eel fortjener en storre Opnuerksomhed , end 
hidfil er bleven den iU Deel; og til at eakke en saadam Opmcerk* 
somked haiee vi Unsket at hidrage vorf ved OffentUggjdrelsen af efter* 
' fdlgende Samling af mindre romantiske Digtninger, oprindeligen be-- 
handlede i Form af Folkesange i det bretoniske Sprog, siden oeer-^ 
forte eom vereificerede FortwlUnger i det gamloNordfranske og fra 
detie igjen oversatte paa Oldnorik % ubunden StiiU Vihaoe troet at 
burde foretrwkke HI en Begyndelse dette Arbeide for andre af eamme 
Stage of fiere Grunde: -— 1) fordi det maa antagee at vofre af hoi 
Jntereeee ikke alene for den norske men ogsaa for den franeke Li-- 
teraturUstorie; — 2) fordi det er etaf de omhyggeligst udarbeidede 
i eit Slags; — 3j fordi man er saa heldig ai kunne for en stor 
Deel sammenligne det med dets Original; — 4) fordi det er et af 
dem, hvie Alder man kan bestemme og hvis Oprindelse man med 
Sikkerhed kan forfolge; — og endelig 5) fordi vi have det leenet i 
et samtidigt, udmcerket godt Haandskrifl, hvilket er det eneste hidtil 
bekjendte, hvis mulige Tab, fdr det blev udgivet, vilde vanre uerstat-- 
teligt. — I det vi haabe, at disse Grunde noksom ville tale til For* 
svar for vort Valg, skulle vi for det fdrste omhandle Verkets For* 
hold til den franske Romantik i Middelalderen, demwst yttre os om 
OverscBttelsens Forhold til Originalen og endelig beskrive det be* 
nyltede Haandskrift samt gjdre Rede for vor Fremgangsmaade ved 
dets Udgivelse. 

Fra det iUe Aarhundrede af, da det fra Latinen udsprungne 
romanske Sprog begyndte i Frankrige almindeligen at dyrkes og 
uddannes som Skriftsprog, deelte det sig som bekjendt i tvendeHo* 
vedgrene: det nordfranske (langue d'oil} og det sydfranske 
eller proven^alske (langne d'oc). Et yndet Emne for begge blev 
snart den ver^ificerede eller rimede Fortcelling, der undertiden valgte 
sin Gjenstand af den virkelige Historic, men langt oftere dog fte- 
handlede' fabelagtige Sagn og saaledes frembragte en overmaade rig 
romantisk Liter atur, der saa at sige fremvoxet med Riddervcesenet 
afspeilede dette baade fra dets lyse og dets mdrke Side, Det var i 
den nordfranske Sproggreen at dette Slags Digtninger isasr tri* 
vedes, og Normandi var det Middelpunct heorfra det spredte sig 

^) SaaUdei kan f. Ex, den franske Texi af Ywenee h ii5 herigHgee ved den 
norske (hersaUelse % Jo net S, 75, L« 37, s, Amn, til dette Sted. 
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VI , 

haade over det &erige Nord-,Frankrige og tned Normannemes Ind^ 
flydelse og Sprog tillige over andre Dele af Europa $om England, 
Skofland og Nedrs^Italien^ . Efterat England i 1066 ear blevet 
^robret af den normanniske Hertug Vilhelm Bastard, ear i Ldbet af 
tvende Aarhundreder de' anglonormanniske Kongers Hof at betragte 
iom den nordfranske Digtekunsts og istBr Romantiks Hovedswde, og 
denne, skjdnt i sin Aand eUtid cegte fransk, modtog saaledes sm Vd- 
vikling og AfsUbning ikke mindre i England end i Frankrige sele. 
Den anden Hahdeel af det i2te og hele det i3de Aarhundrede ear den 
nordfranske Romantiks ypperste Blomstringstid, da dens Verker fandt 
Beundrere, Oeersceitere og Efterlignere ncesten oeer hele Europa. 

Af den nordfranske Romantiks Verker gives der en talrig Klasse, 
som i det romanske Sprog bencevnes La^s. Meningerne have vceret 
deelte med Hensyn til hvad der egentlig ved denne Bencevnelse skulde 
antyde^y og hvad under samme rigtigst indbefattes. De nyeste Un-- 
dersogelser angaaende denne Gjenstand have imidlertid, som os synes, 
iilfredsstillende hcevet Usikkerheden, i det de have godtgjorty at 
ved ljd\s forstodes oprindelig: Folkediglninger^ indrettede til at 
synges under Ledsagning af Instrumentqlmusik, — senere: kunsti- 
gere Bearbeidelser af saadanne Folkesange^ hvad enten nu 
disse Bearbeidelser vare indrettede for Sang eller for blot at frem 
siges, — og endelig, ved en Misbrug af Bencevnelsen: rimede 
Kunstdigtninger i Aimindelighed, ikke blot episke men ogsaa 
lyriske, uden Hensyn til deres Oprindelse. I sidste Tilfcelde har 
attsaa Bencevnelsen tabt alt egentlig Characteristisk^ . 

Bencevnelsen er i sin Oprindelse keltisk. I det Kymriske har 
Llais den almindelige Betydning: Stemme, Tone, Sang; i det Gceli- 
ske og Irske betegner hBOidh C^c/^aaLaoi, Laidh): Vers, Digt^. Den 
keltiske Folkeklasse be sad og besidder endnu i alle sine Forgrenin- 
ger megen Sands for Poesi og Musik. Det var i Oldiiden ikke alene 
de kunstigere Bardesange, som vakte deres Beundring og banede sig 
Vei til deres Hjerter men ogsaa simplere Folkesahge, udgangne saa 
at sige uden Forf alter umiddelbart fra Folkets Folelser. Disse sidste 
Digtningisr overlevede i Almindelighed de forste paa Folkets Lceber 
og have, tildeels i mundllig Tradition bevaret sig lige til vore 

Roquefort- Flamericourt: de Tdtat de la poesie fran^oise dans les Xlle et 
Xllle siecles (1815) p. 25, 39—46, 58. 

3) F. Wolf: fiber die LaU. Heidelberg 1841. p. 1—12. 

') F. Wolf: uber die Lais p. 8. 
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Tider^, og disse, der paa del ndieste vare bundne til m$se Melo-- 
dier, ear det fnort betegnede med det oeenanforte Navn* 

Men som behjendt dannede Kelier den mldre Grundbefolkning i 
de Landcy heor Franker og Angelsaxer siden bleve herskende, og 
heor det franske og det engeUke Bige oprettedes. I England tramgtes 
de for storste Delen til Side af d^t erobrende germanisk-tydske Folk, 
der beholdt sit eiendommelige Sprog, ligesom de fortreengte Kelter 
sit. I Frankrige derimod, heor de alter ede forud tare sta^rkt ro- 
maniserede, blandedes de efterhaanden sammen med Erobreme til 
en stdrre Masse med det otenfor amtalte fra Laiinen udgangne ro^ 
manske Sprog, med Undtagelse af Indbyggeme i Breta^gne CBritannia 
minor), hmlke forMcerkede ved keltiske Flygtninger fra det. stdrre 
Britannia eedligeholdt sit keltiske Sprog og sin keltiske Folkeeien^ 
doifimelighed. At en Mcengde keltiske Folkesagn saaledes maatte. 
gaae i Arc til Franskmcendene, var naturligt, og Naboskab og Om^ 
gang med de reen^keltiske Bretoner bidrog til at vedligeholde og 
opfriske dem. Da nu i Normandi, Bretagnes nwrmeste Naboland, 
en fransk-romansk Literatur begyndte at udvikle sig, og denne i sin 
fortrinsviis poetiske Betning sogte et passende Stof, saa laa intet 
scui^ant ncermere end netop hine gamle keltiske Folkesagn. Dem 
bmrbeidede nu de nordfranske Kunstdigtere paa forskjellig Maade, 
i det nogle behandlede Sagnene frier e, blot anvendende Indholdet 
uden Hensyn til den wtdre digteriske Behandling, — andre derimod 
toge selve de keltiske Folkesange for sig, saaledes som de endnu 
levede paa Bretonemes Laber som Llais, og omarbeidede dem, uden 
Hensyn paa'^^deres rythmiske Form, til franske fCunstdigtninger efter 
den franske eller anglonormanniske Smags og det romanske Sprogs 
Fordringer. Disse sidste Bearbeidelser — thi frie Overscettelser tor 
man neppe kalde dem — car det egentlig man bencevnte med det 
fomme Naen, de i sin originate Form og sit hjemlige Sprog bare, 
og kaldte Lais, t det man derved tilkjendegac baade deres oprin^ 
. delige Bestemmelse at foredrages i Sang ledsaget af Instrumental^^ 
Musik, og deres Herkomst fra Frankriges keltiske Beboere, fortrins- 
viis fra Bretoneme. 

En Samling af saadanne franske Lais er det, som ei her have 
for OS i oldnorsk Overscettelse. Dfl Verket aabnes med en Prolog, 
hvori den franske Digter tydeligen omtaler sit Arbeide som omfat^ 
tende fiere af ham i det franske ^Sprog ocerfdrte Folkesange (Lais), 

Th. H. de la Villemarqn^: chants populaires de la Bretagne (1846), Intro- 
duction. 
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og im %Qimmt Prolog ogsaa finder t Spidsen for den norske Bear'-* 
beidelse, saa tr' det Mart, at den norske OverswUers Original har 
dannet en afsluiiet Sanding, hvis forskjellige Stykker skrite sigjra 
een og samme fTanske Forfatter, eller i del nU^dste hate gaoBt nn^ 
der Hans Naen. Den frdnske Samli^ er endnu i del mindste for 
enDeel til i meer eller $nindre fuldetcendi^e JBaandskrifter, iiieii d«ii 
er ikke udgiven i si$ fulde . Omfang. En betydelig Deel of dm er 
leeerei af B. de Roquefort t hans Poesies de Marie de France (Paris 
1820), T. 1., og et TilUeg (nemlig le lai del Desire) findee i L«ts 
in^dits par Fr.MicJiel CParis 1836>. Kan kar almindelig tillagibig^ 
terinden Marie de France (Maria af Frankrige) Forfaiterekakei. 
Denne Maria antagee at have leeet i BeggndeUen af dei i3de Aat-^. 
hnndrede, at have vmret fddt i Frankrige, snen at hojoe opholdt tig 
meget i England og at baoe vwret beskyttet i sin Forfattervirksom^ 
hed af engelske Stormand. Man tilkegger hende tvende JBovedeer^ 
ker, som endnu ere hvnede, nemlig en Samling afeersificerede Fabler 
tildeels efter Mtop, og den her omhandlede Samlmg af Lais^» At 
Fabel-Samlingen virkelig er af hende firemgaaer kkurt af den Epilog,, 
$on^ fdlger samme, hear det i Begyndelsen heder: An finemenrde 
oest escrlty k'enRomanx ai tarn^ etdit^ menomeraiparreiiiembniaQoe; 
Marid ai nnm, si sui de Fraunce: y^Ved Enden af dette Skrifl, torn 
jeg har oterf6rt og digtet paa Fransk, 9H Jeg nmvne mig for Erif^ 
drings Skyld^ jeg har iVaniet Marie, og er fra Frankrige^K . Sam^ 
mesteds> siges ogsaa, at hun har udfort deite Arbeide efter Tilskgm* 
delse af en Greve Vilhelm Oe cunte Willaume), hiMken man aniager 
at have varet ViUielm med Tilnmn Lx^ngne^pee (Langsvkrd), Greve 
af SaHsbury (f 1226), en uagte Son af dm engelske Kongo Hen^ 
rik IL Mere usikkert forekommer os hendes ForfaUerskab til ^am^ 
lingen af Lais. Man udleder dette af Udtrykkene i Indledningen tU 
Lai de Guffemer (Gutamars liod), hviUcen Indkdning ei findes i den 
norske Overscetielse 0« Anm* S. M--96); den lyder i sin Heelhed 
saaledes: Voleritiers devreiUhttm oir eose k^est bonne a reCenir; ki 
de boine mature traite mult me peise so bien n'est faite. Oiee, sefi*- 
hurs, ke dit Marie ki en sun tens pas ne s'ublie: Ceiai deivent k 
geAi loer, ki en bien fait de sd parler; amis qaan|t oent en ua pais, 
httoiflie u femme de gfrant pris, oil ki de sua bien ant envie, sweat 
en dient Tiieiaie; san pris li volent abeisier; par ceo coumeacent ie 

Rot]liefbrf: Potfesks de Marie Me Prance (1820) I. p. i— 23; I. L. IMer: 

Geicliichle der AltfranzftsischeB National^Literabir (1842) p. 185—189. 
') Roquefort II. p. 401. 
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mestiVr del' malveis chien, coart/ feiun, ki mort la.gent par traisun 
ner v6il mie par ^eo laissier. Si jangleur u si iosengier le me vo- 
leni ^ mal tarner ^eo est lur dreit de inesparler> d. e. „Man burde 
gjerne title hore paa en Ting, som er god at erindre. Naar nogen 
behandler et godt Emne, gjdr det mig meget ondt, naar det ikke er 
godt gjort. HorHerrer! hvad Marie siger^ som i sin Tidikkeglem^ 
mes: Den bdr Folk rose, som for det Godt ladef Folk tale om sig 
(som handler saaledes at han fortjener en god Omlale); men naar 
man hdrer i et Land (tale om) en Mand ellef Kcinde af stor For- 
tjeneste, saa tale de, som misunde dere,s Lykke, ofte ondt am dem; 
deres Ros title de nedscette; dermed begynde de en Id, som egner 
den onde, feige, lumske Hund, der bider Folk paa Nidingsviis, og 
aldeles ikke til lade det fare, Htis Spottere eller Smigrere title 
tende migdette til Onde, saa er det deres Ret at tale tide om Folk'V^ . 
De Udtrgk, htori Marie her wetnes, forekomme os imidleriid mere 
at ligne et Cftai hentet af Digterindens Arbeider, en Paabera^belse 
af hendes Autoritet, end en ligefrem Yitring af hende sett som Dig- 
lets Forf otter she; og htis denne tor Anskuetse skulde tcere rigtig, 
saa maa det anfOrte Sted snarere tale mod end for hendes Forfat^ 
terskab m>ed Hensyn tit Samlingen ' af Lais^. Men i htorledes det 
end med Maries Forfatterskab kan forholde sig, saa maa dog efter 
at Sandsynlighed Verket tcere tilbletet i den tidligere Halpdeel af 
det i3de Aarkundrede. Thi at det ikke er celdre end detle Aar-r 
hundredes Begyndetse, antyder Sproget, og at det ikke er yngre end 
dets Midte, betiser den norske OterscBttelse paa det uimodsigeligste, 
da den, som senere skat tises, maa tcere foretoken ted den ncetnte 
Tid. Ogsaa synes det Bekjem^tskiib tit det engelske Sprog, som deH 
franske For fatter hegger for Dagen^ noksom at tise, at kan har 
tceret fortrolig med England og rimeligtiis en Anglos-Norman; og' 
den Formodning, som af flere er fremsat, bliter saaledes heller ikke 
urimelig, at den Konge, htem Verket i Prologen tilegnes, kunde tcere 
Henrik III af England, der regjerbde fra 1216 tit i272». 

At Verker af den nordfranske eller cmglonormanniske Literatur 

kunde finde Veien til Norge og blite otersatte i det norske Sprog, 

. kan ikke tcekke nogen Forundring, naar man blot scetter sig en Smule 

Roquefort I. p. 48. 

') Hermed vUde med det $amme deu af Roquefort og Ideler yttrede Formod- 
mng, at Marie paa Grund af Sendee Kjendtkab til det hretomske Sprog, 
skidde vmre fodt i Nedre-Bretagne, take sit eneete Stottepunkt, 

') Roquefort og Idder paa de oaf, Steder, * 



Digitized by 



Google 



X 

ind i dette Riges videnikabeligti og litercere Forhold i Middelalde-' 
ren, Norge modtog Christe^dommen og med den Deelagtigheden i 
den almindelige europceiske Cultur fra England^. Denne OmttcBn^ 
dighed knyttede allerede et mcegtigt aandeligt Baand mellem begge 
Folk, som Handelsforbindelse og idelig politisk Beroring bidrog til 
at Hyrke. Det var den angelsaxiske Cultur og Videnskabelighed, 
som fra font af ted denne FofbindeUe aabnede sig for Nordmcen*- 
dene. Den aflostes imidlertid i England efter dette Riges Erobring 
'ved den normanniske Hertug Vilhelm Bastard i 1066 af den nord-^ 
franske eller anglonormanniske. Vist nok maatt^ denne iBegyndel^ 
sen forekomme Nordmcendene mere fremmed end hiin, da det nord- 
franske Sprog stud det oldnorske fjcernt, medens det angelsaxiske 
havde eceret det nasrbeslcegtet y men paa den anden Side vidste Nord^ 
mcendene meget tel, at de England erobrende normanniske Herrer 
vare af deres eget Blod, noget disse ogsaa selv erkjendte. Den gamle 
baade aandelige og politiske Forbindelse mellem begge Riger fort-' 
sattes derfor fremdeles efter hiin store Omvceltning ligesom fdr; 
Forskjellen blev kun, at det nu var den anglonormanniske Cultur og 
Videnskabelighed, som gjennem det nordfranske Sprog iilfiod Norge 
fra England, Forskjelligartede Beroringer med det normanniserede 
Skotland og med selve Frankrige, eed hvis Hoiskoler desuden flere 
NordnuBnd studerede, gjorde disse end mere modtagelige for dens 
Indeirkning. Saaledes var det lige til langt ud i det Hde Aarhun^ 
dredey ligetil henimod den oldnorske Liter aturs Hendden i Norge, 
anglonormannisk Aandsculiur og Videnskabelighed , der, dann^de det 
ncermeste Forbillede for den norske, for saaeidt denne strcebte at 
Jilegne siget dlmindelig europwisk Prceg. Det kan under sa^adanne 
Omstcendigheder ikke forundre nogen, at Nordmcendene i hiin Tids- 
alder kjendte den^ anglonormanniske Literaturs fornemste Frembrin^ 
gelser og onskede at udbrede dem blandt sig ved Overscettelser. 

Hvad nu ncerecerende oldnorske Onerscettelsesverk i Scerdeleshed^^ 
angaaer, da er det ifolge Overscetterens Fortale QS. i) foretaget fra 
Fransk efter Foranstaltning afKong Haakon (hinn virfiulegi Hakon 
konongr let norroena or volsku mali). Om hto denne Kong Haakon 

^) Nordmamdene f som i det Hele de nordiske Folkefard, kavde, vel at marke, 
allerede t Hedendommen sin eiendommeUge Cultur og Videnskabelighed, hmU- 
ken i visse Retninger vedblet ogsaa efter Christendommens Indforehe at ud- 
mkle sig sehsteendigen. Her er kun Tale om den Tihaxt til og Udvidelse 
af hiin Cultur, som den ted Christendommen knyttede noiere Forbindelse med 
* det ovrige civiliserede Europa skjienkede dem. 
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er, kan der neppe nceres noyen Tvivl: det er Kong Haakon Haa^ 
konsson, der siyredeNorge fra 1217 til 1263. Vist nok udnMer-- 
kede sig ogsaa tvende andre norske Konger af samme Navn ved Iver 
for den norske Liter atur og ved liter cer Virksomhed^ nemlig hans Fader 
Haakon Sverresson (1202—1204) og hans SonnesOn Haakon Mag- 
nusson (1299—1319). Af disse oversatte nemlig den forstncevnte 
selv den heromte theologiske Roman om Barlaam og Josafat paa 
Norsk^ ; og den sidstncevnte foranstallede og havde seh en virksom 
Haahdmedi Forfattelsen af den gamle norske Bibelparafrase bekjendt 
under Navnet Stjom^, Men ingen af disse Konger kunne vcere deuj 
som Fortalen mener. Head nemlig den forste angaaer^ da f alder 
hans Levetid for tidlig, til at man vel kan anlage den franske Sam- 
ling af LaiSy hvilken som for er sagt ikke synes at vcere tilbleven 
for i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede, alter ede da at have 
vceret bekjendt i Norge. Hvad den sidste angaaer, da er det til- 
vcerende Haandskrift af Overscettelsen aabenbare celdre end hans 
Dage, eftersom det mda hen fores omtrent til Midten af det 13de 
Aarhundrede. Paa Kong Haakon Haakonssdn derimod passe de 
ncetnte Omstcendigheder fortrceffelig. Om ham vide vi derhos, at 

^) Herom giver Cod, membr. No, 5, fol. i det Stockh. Kgl. BihU. Mscr,'Stnl., 
indeholdende blandt mere Bishop Gudmunds Saga, en mcBrhelig Underretning, 
Det heder nemlig her Cap, 2i: „t>at var i upphafi rikis hena Hakonar kon- 
ungs Sverrissonar. en ei kunnu. ver greina hvar Gudrnundr byskup kom til 
hans. en |>at er skrifat at herra konungrinn tok hann kiterliga. ^ er {)at ok 
IHilig naugn firir |>a sauk at Hakon konungr unngi hcfir verit hinn niesti 
hbft>ingi ok hofsemdar madr ok allt aa Island lifir hans verka t)at er hann 
hefir snarat medr einkannligum stil sangu Barlaam ok Josaphaat er voru 
aa daugum Damasi pafa ok saels Jeronimi^. J[r. Cod, Am, Magn, No, 398, 
qv, Bl. 27, 

') Dette viser sig af iehe Fortalen tU Stjorn s. K. Gislason: Um frum-parta 
islehzkrar tungu i fornold p, X^XIV, hvor „virdulegr herra Hacon T^orcgs 
konungr hinn coronadi son lilagnusar konungs" names x som den der lod 
Bogen oversatte paa Norsh (norrcena), t det han forsynede den med Tillag 
af historia scblastica, speculum historiale og fiere Verher „cptir sialfs hans 
forsdgn saman lesnum ok til Idgdum". Om den samme Konges her fdr Rid- 
derromaners Oversattelse paa Norsk fra fremmede Sprog vidner Indled- 
ningen til Sagaen om Blaus og Viktor (No, 567, qv, i den Amm^ Sml, 
og No, 7, fol, i det Stoehh, Kgl, Bibl, Mscr,-8ml,), hvor det heder: Marga 
mierkilega hluti heyrdum v^r sagda af herra Hdkoni Noregs konungi Magn- 
ussynt einkanliga ai hann hellt mikit gaman at fdgrum irasdgnum ok at 
hann let venda mdrgum riddara sdgum i norrocnu or girzku edr fraunzku 
(franzeisn). 
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han ved Siden af en lerende OpmcprkMomhed for den oldnorske Li-' 
teraturs originate Frembringelset tillige i kdi Gr^d yndede den sam^ 
tidige franske eller anglonormanniske Rvmantik og lod overscette 
mange af dens beromteste Frembringelser , som Tristan og Ysold, 
Iventy Etis og Rosainuada m. f. paa Norsk^. Til at blive bekjendt 
med den franske Original til ncervwrende' Verk , som til flere af 
samme Slags, savnede Kong Haakon ikke Anledning. I sin lange 
Regjeringstid stod han i jcevnHg Berorelse med Ludmg IX a f Frank- 
rige, med Henrik III af England og Alexander II og III afSk0tlan4, 
og norske Sendemcend besdgte i Rigeis og Kongens Anliggender de- 
res Hoffer, ligesom Sendemcend fra dem igjen indfandt sig i Norge, 
og den bekjendt e engelske Skribent, den Icerde Mathceus Parisiensis 
car under Haakons Regjering to Gange her i Landet og stod i star 
Yndest hos Kongen. Denne Konges Foranstaltning kunne t>i sacUe- 
des med fuld Fdie tilskrive det her omhandlede Oversoettelsesfoerk, 
Heo selve Overscetteren har eceret lader sig ei bestemme; maaskee 
r>ar det den samme Broder Robert, der i andre lignende Arbeider 
fra Haakons Tid ncevnes som For fatter^, 

Det norske Verk har i det gamle Haandskrift ingen Titeloeer-- 
skrift, n^en bencevnes i selve Fortalen: Ijodabok (Sangbog) , ligesom 
dens enkelte Siykker bencecnes sruirt lj68, snart ijodsoiigar, snort 
siven^\e\kBr/ snari sirengleiksljofl, snart strengleikssogur, — alt Be- 
ncBvnelser, som aabenbare skulle gjengire det franske Lais. Ljofl og 
Ijodsongr betegner simpelt hen Sang, Kvad bestemt til at synges; 
strengleikr, der egentlig betyder Strengeleg, Strenge-Instrument, ud- 
trykker skarpere det oprindelige Begreb af det franske lai, nemlig 
Digt bestemt for Sang under Ledsagning af Instrumental-Musik, og 
det samme gjdr strongleiksljoS endnu iydeligere; strengleikssaga e»- 
delig henpeger paa Digtcnes fortcellende Form og er maaskee tillige 
brugt med Sidehensyn til den Skikkelse, de i den norske Oeerscet- 
telse have antaget, i det nemlig der den versifioerede Fortcelling er 

^) Tristtms Saga i den Am. magn, Saml. No, 543, qv, begynder med den Ef^ 
ierreining, at den i Aavet 1226 er skreten paa Norsk af Broder fiobert efter 
Kong Haakone Befaling m, Nyrups MorekabsUBemng S, U9—20*. — / Slut^ 
ningen af hent$ Saga ( Cod. mbr* No, 6, qn^ % det SfochK K$h Bibl.) heder 
det: „ok lykr her so^u herra Ivenz er Hakon koiiuiii;r gamli lei snua or 
franzeieu i norenu*. — / Sluininyen af Elit Saga (Cod, mbr. No. 4 — 7. 
fol. i den Delagardiske Mscr.-Sml, % Ups, Univ, Bibl,) heder det: ^Robert 
aboti sneri ok Hakon konungr fon Hakopar kominga let anua ^essf norr- 
CBiMi bok^. 

3) *. Not. o. f. 
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gjengiven t Prosa og saaledes bleven til hf>ad Nordtnandene iUmin^ 
delig benmtmte Saga. Digtningemes oprindelige Besiemmelse at fo- 
redrages i Sang og med Musik er tydelig nok i dem selv angiven, 
og der er ogsaa henpeget til, at Musiken eller Melodien var noget 
meget pcBsentligt eeddem^. Dette maa imidlertid, saavidt skjdnnes, 
blot gjmlde dem i deres oprindelige Form som Folkesange, saadanne 
som de foredroges i det bretoniske Sprog; thi fra Bretagne'angive 
de sig mssten alle udtrykkelig at ewre komne. Allerede i deres 
franske Bearbeidelse synes derimod deres Bestemmelse til at synges 
at ecere opgiven; ' men derfor er det ikke umuligt, at den oprinde^ 
lige Melodi, der tilhdrte hver enkelt, dog kunde toere eedligeholdt i 
Erindringen og som et eget Musikstykke have ledsaget Fortcellingen. 
I denne Henseende ere Udtrykkene i Strandar IjoA mcerkelige^. Hvad 
den norske Oeerscettelse angaaer, der er i reen Prosa, da kan na~ 
iurligviis eed den aldeles ikke tcenkes paa noget Foredrag i Sang; 
men ganske umuligt er det dog ikke, at, der som visse Musikstykker 
have ewret salte i Forbindelse med den franske Text, disse da og^ 
saa kunne vcere blevne forplantede til Norge med Fortcellingerne selv, 
og haoe forhoiet disses Interesse eed at foredrages som derhen hO" 
rende Slaaiter, Man kalde sig kun i Minde, hvorledes endnu visse 
Sagn ledsage flere af vore nationale Melodier uden dog at knytie 
sig til disse som deres Sangtext. 

Bvad Indholdet af denne Digtsamling angaaer, da ligner det 
overhovedet de dvrige nordfranske romantiske Digtninger fra samme 
Tidsrum; den mest ioinefaldende Forskjel er den, at hine Digtnin^ 
ger ere af ringere Omfang, simplere i Anlceg og i sine Enkeltkeder 
mindre udforte i det Brede, end de egentlige Romanev, — en natur^ 
lig Folge af, at hine st^cengere fulgte de <Bldre Folkesange, kvis 
Characteer som saadanne udelukkede en vidt dreven Udforlighed eller 
en kunstig Indskydning af Episoder. Forresten ffio^d man naturlig^ 
viis ved Bedommelsen af Aand og Tone i disse Digtninger i Almin^ 
delighed tage strmngt Hensyn til den Tidsalder, som frembragte dem, 
og til den Nation og den Samfundsklasse de tilhdrte, De udviklede 
sig, som allerede oven for yttret, med det franske Ridderv(Bsen og 
bare ganske dettes Prceg, En ofte affecteret Zirlighed i Udtrykket, 
en overdreven Sentimentalitet i Tonen, en vis Loshed i Scedeligheds^ 
begrebet og deraf fdlgende Dvcelen ved letfcerdige Skildringer, — 
dette er Pletter, som. strax falde i Oinene, Paa den anden Side 

Jfr. S. U i^s 57, 67, €8y 89. 
») Jfr, S. 67-68. 
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maa man beundre den Iwlige Indbildningskraft , den earme Fdlehe 
for tapper Daad, for opoffrende Venskab og Kjmrlighed,, $om udtaler 
sig % dem. Men disse baade Lyder og Dyder hatde sin Rod i selve 
Riddervcesenet , % hvis eiendommelige Characteer de dannede frem^ 
springende Trcek, 

Den norske Overscettelse , som saadan beiragtet, er t det Hele 
iagety'meget god. Sammenligner man den- pied Originalen,'ml man 
finde den fri, undertiden fordgende, endnu oftere forkortende, men, 
paa faa VndtageUer ncer, hvor Oversoetteren ikke Ulfulde har for^ 
staaet det franske Udtryk, eller hvor han er blevet vildledet ted 
Utydeligheder eller Fed i det ham foreliggende Haandskrift^ , — 
noiagtig i ' at gjengive sin Originals Mening. Sproget er reent, Ord 
og Talemaader ealgte med stor Om/iu af dets eget Forraad. Ori^ 
ginalens Zirlighed er heldig gjengiven og eel eedligeholdt. Aanden 
i det Hele, Sentimentaliteten naturligeiis medregnet, er klart opfattet 
og mesterUg over fort. Head man kan dadle er at Overscettefen paa 
enkelte Steder rober en eis '^ankeloshed eller, i det mindste Va^gt" 
somhed-med Hensyn til Fortcellingens Sammenhceng, muligen en Folge 
af Hastvcerk^. Idvrigt sporer man i denne Oeerscettelse som % de 
allerfleste af samme Slags den t vore Tanker meget rigtige Maneer, 
at OverscBtteren ikke hjir gjengieet Originalen Scetning for Scetning, 
men at han har gjennemlcest et stdrre Stykke af den ad Gangen, og 
efierat have fuldkommen tilegnet sig dettes Indhold i Tankerne, ned- 
skrevet det paa Norsk, saaledes som det i dette Sprog fremstillede 
sig for ham. Overscetteren har forudskikket sit Arbeide en egen 
Fortale og gjor ogsaa paa forskjellige Steder sine originate BemaBrk- 
ninger. Disse, der ere foranledigede af Materien, fremscette^ i et 
reent og flydende Sprog samt tyde hen paa en Icerd Skoledannelse 
hos Forfatteren^. 

Det er forrestan en Egenhed, som dog ikke tilhor^r ncervcerende 
Arbeide alene, men er fcelles for alle af samme Slags, at den nor^ 
ske Overscettelse er i ubunden Stiil, skjont Originalen er versiftce- 
ret. Aarsagen hertil ligger uden Tvivl i den store Forskjel baade 
med Hensyn til Form og Characteer, der endnu i det ISdeAarhun^ 

Jfr. I. Ex. S. 4. L. 3i, S. 39. L. 3i, S, 41 L. 27, S. 69, L. 26, S. 78. L. 
25. 0. f. S, 

»> Jfr. S. 34. L. 24, S. 40. L. 8, JS. 47. L. 24, S. 62. L. 12. 19, S. 63. L. 29, 
S. 64. L. 35, S. 76. L. 17, S. 89. L. 25. 

»3 Jfr. Slulningen «/" Equitans li6d (S. 30) og forrcMten BiscUreto liod (S. 35) 
o. /I. Si. 
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drede fandt Sted mellem den franske og den oldnorske Poesi, Hiin 
benyttede simple enderimede Vers og forresten et Sprog og en Ud-^^ 
tryksmaade, sum ganske faldt sammen med Prosaen; denne derimod 
bevcegede sig i stitere Former, benyttede ikke Enderimet som noget 
charakteristisk, men derimod Bogstavrim og tildeels Stavelserim inde 
i VerslinieUj medens Sproget i fiere Henseender betydelig skjelnede 
sig fra det prosaiske baade % Vdtryk og Vendinger. Desuden, om 
man ikke ml Icegge Vegt paa Uligheden mellem begge Sprogs Vers-' 
former, saa var der en anden mere dybtliggende Uovereensstemmelse. 
Den franske Poesi var jcevn og klar, men derhos saare eidtsvcB" 
vende i sine Skildringer og bred i sine Samtaler; den oldnorske 
ear afbrudt og ofte dunkel, men kort og kraftfuld, meer antydende 
end udmalende, of test endog, i den simplere fortcellende Form, be- 
regnet paa at udfyldes og forklares ved Tillceg af den Foredragende 
I ubunden Stiih Skulde nu de franske Digtninger have eceret oeer^ 
fdrte paa Oldnorsk under lagttagelse af dettes eiendommelige poe-^ 
tiske Form og Tone, da er det aabenbart, at hele deres Eiendom^ 
melighed med det samme vilde vcere gangen tabt, og at i Overscet^ 
telsen Originalen et ilnere vilde have vceret at gjenkjende^. Den 
leUere enderimede Versform, der udmcerkede de saakaldte Rimur 
eller Kjcempeviser, og som fra det i4de Aarhundrede af fik 
stcerkt Indpas baade i Norge og paa Island, efterat have, som det 
synes, alter ede langt tidligere fortrcmgt de celdre nordiske Vers^ 
former i Danmark og Sverige, — ra^ i det i3de Aarhundrede, da 
den oldnorske Literatur mest beskjceftigede sig med de her omhand- 
lede Overscettelser , endnu kun saare lidet anvendt; og selv denne 
Versform bcerer altformeget Folkepoesiens Prceg til ret at kunne 
gjengive den franske Kunstpoesi. Naar nu hettil kommer, at % det 
Oldnorske Prosaen allerede dengang havde naaet en saadan Vdvik^ 
ling, som i faa samtidige Sprog, og i den fortcellefide Stiil iscer 
anvendtes med et Slags Mesterskab, — saa f alder det let begribe-- 
ligt, at de norske Overscettere foretrak den ubundne Stiil i sine 
Arbeider og gjengav de versificerede Fortwllinger som Sagaer. 

Hvor mange enkelte Fortcellinger ncervcerende Overscetters Ar-^ 
beide har omfattet, lader sig paa Grund af det eneste bekjendte 

') Lett ere kunde man uden Tvivl ttetike sig den oldnorske Poesi ai hate gjen^ 
givet de bretoniske Folkesange, som dannede de franske Digtningers Chrund- 
lag, naar man tcBuker sig hine overhovedef at have staaet i samme Forhold 
til disse, som den bretoniske Sang om Nattergalen (Laustiks 1165} tU den 
franske Bearbeidelse af samme, s, p, iOi — i06. 



Digitized by 



Google 



XVI 

I 

Haandskrifts Vfuldsimidighed ikke afgjdre, De deels ^hele deels i 
Brudstykker bevarede ere fdlgende: L Guiamars li6S, //. Eskiu I,. ///. 
Equitans L, IV. Bisclarets I., F. Laustiks I., YL Desire 1., VIL Tidorels 
1., VIII. Chctovcl, IX. Douns 1., X. Tvf^ggia elskanda I., XL Gufuns I:, 
XII. Hiluns 1., XIII. Goilarlauf, XIV. Slrandar l, XV. Leikara l, 
XVI. lanuals I., XVII. lonets l, XVIII. Naboreis L, X/X.Ricarhinn 
gamli; hvortil endnu komme de i Anhangel leverede Brudstykker af 
en Fortcelling, htis Titel ikke kjendes, og af Grclents saga. Imellem 
I og XIX synes ingen heel Fortwlling at mangle, saaledes at ei for 
saatfidt uden Teivl have Rcekken, hvad Titlerne angaaer, fuldstcen" 
dig; men hvorvidt Samlingen efter XIX har indeholdt flere end de 
ttende, af hvilke Brudstykker ere leverede i Anhanget, lader sig 
med de til r>or Raadighed staaende Hjcelpemidler ikke bestemme. At 
den norske Overscettelse har omfattet den Samling af Lais, som den 
franske Fortale tilhdrer, i dens Eeelhed og gjengieet dens Indhold i 
Originalens Orden, ^r hdist sandsynligt. Havde man altsaa Adgang 
til at kjende denne franske Samling , saa vilde man uden Tvivl af 
den kunne sluttesig Jil, hvad den norske Operscettelse i fuldstien^ 
dig Tilstand hop^-indeholdt. Men en saadan Samling er, saavidt vi 
have kunnet erf are, hidiil ikke udgiven ; og vi have heller ikke fun-' 
det udfdrlig Beskrivelse over nuget Haandskrift, der kunde antages 
at indeholde den franske Samling heel, skjont dette maaskee kunde 
vasre ^ Tilfceldet med det Haandskrift i M usseum Britannfcam (BibL 
Harleiana No. 97S[), hvori Fortahn findes, og efter hvilken denne 
er aftrykt hos Roquefort (I. p. 42). De af Roquefort udgivne 
Lais ere tagne af flere forskjellige Ilaandskrifter, og Ordenen, hvori 
de i hans \Jdgave forekomme, synes at vcere vilkaarlig. Der findes 
hos ham to, somsavnes i den norske Over scett else, nemlig: Laid'EU- 
due (I. p. 399--48^) og Lai de I'Espine (I. p. 542^581); men 
^aa findes der igjen i den norske Overswttelse flere, som mangte 
hos Roquefort, nemlig: VI, VII, IX, XI, XIV, XV, XVIII, XIX, 
og af Anhanget den forste, som er uden Titel; af de her ncevnte 
findes dog VI hos Michel. Det er saaledes kun en Deel af de i 
den norske Overscettelse forekommende Fortcellinger , som vi have 
havt Anledning til at jcevnfore med deres franske Originaler, og 
disse ere: I. medLai de Gugemer (Roquef. I. p^ 48—113), II. med 
Lai del Freisne (Roquef. I. p. 137— 177), III. med Lai d'Equitan 
(Roquef. L p. 114—137), IV. med Lai du Bisclaveret (Roquef. I, 
p. 178—201), V. med Lai du Laustic (Roquef. I. p. 314-327), 
VI. med Lai del Desir6 (Michel p. 5—37), VIII. med Lai du Chai- 
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liTel (Roquef. I. p. 368— 381) j X. med Lai des deus amanz (Ro^ 
quef. L p. 252— 27 i), XIL med Lai deMilun (Roquef. L p. 328— 
367), XIII. med Lai du ChcwreSoll (Roquef. L p. 388t^399), XVI. 
med Lai de Lanval (Roquef. L p. 202—251), XVII. weci Lai. d'Ywe- 
nec (Roquef. I. p. 27 i— 313), saml afAnhanget Grelenis saga med 
Lai de Graelenl (Roquef. I. p. 486—541)^. Af disse finder med 
Hensyn til V. desforuden den inter essante Omstdbndighed Sted, at 
man endnu eier den gamle bretoniske Folkesang, der har dannet 
' Grundlaget for den franske Diglning^, og altsaa har Ahledning 
til eed Sammenligning at gjore sig en klar Forestilling otn, hvorle^ 
des den anglonormanniske Kunstdigter har behandlet sine af Folke^ 
poesien laant^ Emner.^ Head nu deStykker angaaer, som ikke mdes 
udgiene, da hate f>i al Antedning til at troe, at Originaleme til flere 
af dem, om ikke. til Alle, eed ncertnere Undersogelse maae findes i 
Haandskrifter i franske og engeUke Bibliotheker. Saaledes ncevner 
Michel i Indledningen til m Tristan 0?. LXIV) en Lai de Nabaret, 
som efter Titelen at domme synes at stare til den norske Overscet^ 
ielses Naboreis Ijofi*. Den norske Overscettelse eil, som vi haabe, 
give en nyttig Veiledning i fremtidige Undersogelser med Hensyn til 
Omfang og Indhold af den franske Samling af Lais, som man, med 
Ret eller Uret, har tillagt Marie de France. 

Det Hdandskrift af ncervcerende Verk, hvilket ved Udgaven er 
benyttet, er som allerede ovenfor yttret det eneste hidtil bekjendte. 
Det findes i det Upsalske Universitets-Bibliothek i dettes Delagar^ 
diske Manuscript-Samling i Codex Membr. No. 4 — 7 fol. Bogen i 
sin Heelhed bestaaer af 42 Pergamentblade, hvert 12 Tom. langt 
og 9 Tqm. bredt, alle beskrevne i to Spatter. Den indeholder egent- 
lig Lefminger af tverCde forskjellige CoAices, hvilke ved Indbinding 
ere forenede,. og det maaskee ikke fdr end i 15de eller 16 fie Aar^ 
hundrede. 

^) At Fortcdlingen om Grelent, ligesaavd som den megei lignende om lanual 
eUer Lanval findes i den norske Oversattelse, beviser at Roquefort har Ret, 
naar han henforer begge til een og samme Digtsamling og Forfatter, hvorfor 
han med Uret ef bleven dadlet af fiere f. Ex. af Wolf (fiber die Lais 
p. 238). 

) Tfa. H. (le la Villemarqud, Chants populaires de la Bretagne L p. 247 — ^253. 

) Der gwes et tydsh JHgt med Titelen Titurel, men som dog, hvad Indholdet 
angaaer, ikke vedkommer Strengleiken VII af dette Navn, og den Lai de 
Guirun, som Wolf omtaler (fiber die Lais p. 236), synes heller ikke at staae 
i nogen Forbindelse med Strengleiken XI.^ 
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Af den fdrsie Codex er nu blot de to sidste Blade letnede, in- 
deholdende Slutningen af en Olaf Tryggf?ess6ns Saga efter Odd 
Hunk; i flere Henseender aftigende fra den % FornmannR sogur X. 
udgivne. Brudstykket begynder i BeskriveUen af Svolder-Slaget 
med de Ord: En Olafs konongs menn flyfiu {>a allir upp a Orminn 
langa af ofirum skipunum ser til vigis o. s. f>., og ender paa andet 
Blad, forste Side, 2den Spalte saaledes: Her lykr nu sogu Olafe 
konongs er at retto ma kallazt postoli Nordmanna. I)cssa sogu ritafti 
ok setti Oddr munkr til dyrfiar {^essoin hinom ageta konongi ok til 
minnis ^xm monnom er siSar ero ok til frodlseiks {)eini monnum er 
vita vilia slik stormserHi. |)o at sigi se sagan samansett med mikilli 
malsnilld. Fragmentet er skrevet snarere for end efter Midten af 
dei i3de. Aarhundrede med en otermaade smuk Haand samt med 
jypperlig norsk Retskrivning. Paa sidste Side, der af AfskrivereA 
er ladet blank, findes en Paategning fra circa 1300: herra Snara 
Aslaksson a mik (Hr. Snara AslakssQn eier mig), heoraf man alt-* 
saa seer, ai Haandskriftet af Olafs Saga den Gang har vceret i hiin 
bekjendte norske Bidders Besiddelse, Paa samme blanke Side fin^ 
des en Tegning med Blcek, der rimeligviis skal forestifle Kong Olaf, 
med en Overskrift: Olafs dyrd, der synes at ecBre fra 15de eller 
i6de Aarhundrede, 

Den andenDeel afBogen, der ligeledes udgjdr en Codex forsig, 
indeholder folgende : a) Dialog mellem teende Elsken.de^ Pan^ 
philus og Galatkea; efter Bl. 5 indfalder enLacune paa 3 Blade, 
hvorved Slutningen af denne Dialog er gaaen tabt ligesom Begyn- 
delsen til — b) Dialog mellem Mod og Feighed Chugrekki ok 
sedra), hvpraf kun de sidste i3 Linier ere tilbage;--c) Elis saga^ 
der begynder BL 6 S. i Sp, i; efter BL iO folder en Lacune paa 2 
Btade; Sagaen slutter BL i7 S, 2 Sp. i;'-d) Strengleikar elitr 
Ljodabok, der begynder BL 17. S, 2 Sp. 1 Lin. 6 og ender med 
BL 43 hvilket er det sidste i Bogen^. 

Stykkerne a, b og c ere skrevne med een 6g samme Haand, en 
smuk og fast Haand fra Midten af det i3de Aarhundrede og med 
en consequent og god norsk Retskriening. 

Stykket d, hvilket er det som her ncermest eedkonuner os, er 
skrevet med to, baade fra den foregaaende og indbyrdes forskjellige 

*) Ba deite Siyhhe (d) begynder ikke (dene paa iammeSide menendoy i samfftc 
Spalte som del naatforegaaende (c) slutter ^ saa seer man, at shjmt Haan- 
den er forskjellig, Stykkerne dog ligeft^a Afshriftemes TUblivelse hate hor 
til een og samme Codex, 
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Hcenders af hvilkeden forste gaaer fraBegyndeUen afStykket iudtil 
Slutningen afBL 29, og den anden begynder med et nytLceg df>erst 
EL 30 (iicervcerende Vdgave S. 40 L. i8 med de Ord: at eigi ^arO 
og vedvarer til Bogens Ende, samt gjenfindes i de Brudstykker i den 
Ama-magnceanske Samling i KJobenhavn, hvilke % noervcerende Ud- 
gave ere leverede som Anhang, Da den forste Haand stutter og 
den anden begynder midt i en Sastning, kan man med Bestemthed 
aritage dem for samtidige, hvad ogsaa Bogstavtrcekkenes Ckaracteer 
viser. De ere begge faste og smukke, omtrent fra Midten af det 
i3de Aarhundredey og bcere paafaldende Lighed med Skriften i en- 
kelie Breve fra Kong Haakon Haakonssons Tid. Ved Begyndel- 
sen af de fleste Fortcellinger findes Titel-^Overskrifter med rodt, alle 
skrevne med den anden Haand. Initial^ Bogstaterne , der maaskee 
og'saU ere fra den anden Haand, ere tegnedemed rod og blaaFarve, 
Om Skriftens Udseende gwer forresten det Vdgaven vedfoiede Fac-- 
simil et godt Begreb; I er Prove af den forste Haand (jf^- Texten 
i Udg. S. i7 L. i og 3i), II af den anden (jfr. S. 47 L. 27 og 
S. 48 L. 25). Det er ingenlunde usandsynligt, at vii Haandskrif- 
tet have for os den forste Reenskrift af Forfatterens Concept, hvil- 
ken Reenskrivning da er bleven besorget ved tvende Afskrivere, I 
etfwert Fald er det fif Haandskriftets Beskaffenhed Mart, at det ikke 
er Gjenpart af noget meget (Bldre med utydelige eller udslettede Sle- 
der. Feilene, som forekomme, ere ikke andre end saadanne, som 
let kunne forklares, endog om man aritog Haandskriftet for at vcere 
umiddelbart efter Forfatterens eget Dictamen eller endog af hans egen 
Haand. Retskrivningen er for begge Hcenders Vedkommende reen 
norsk, dog med en liden Forskjel mellem dem indbyrdes. Saaledes 
bruger I (forste Haand) ofte ae for e, II (anden Haand) adskiller 
for det meste rigtig dissa Vokaler; I skriver Omlydsformen af au: 
oey, // anvender d&rimod det strengt taget rigtigere ey. Egenheder 
hvori begge stode sammen ere: noiagiig Adskillelse af ae og os, og 
en Forvexling i saa Henseende forekommer , saavidt erindres, kun 
paa eet Sted hvor (b er brugt for ©, nemlig i Ordet lanndamoere, 
Side 67, dog findes her strax nedenfor den rigtigere Form lannda- 
masre. O^Omlyden af a paaGrund af et paafdlgende u, lades deels 
ubetegnet, deels gjengives dep^ ved o, sjelden ved au. Trceder 6-Ly- 
den istedenfor eller vexler med en anden Lyd, skrives den i Almin^ 
delighed or: soefr, S. 46 L, 2i = sefr, goere S. 47 L. 36 = gere, 
koBm S. 87 L. 34 = kern, mcerna S. 77 L. i5 = inorna; ligeledes 
naar den skriver sig fra et a, sOm gjenfmdes i et andet beslcegtet 
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Sprog Cog i detie Tilfmlde eexler den undertiden ogsaa med e i Oldn.) 
f. Ex. gloBggr, got. glaggvus^ oengr, got. aggvus; saaledes skrives 
ehdog i een og samme Linie tioekkuidr og nokkuiSr S. 3i L. 33, 
got. noqvafs. Den reflexive Form af Verbeme udtrykkes deeU eed 
zc deels r>ed zt, undertiden zk eller sk, af og til ogsaa ved s, som: 
bums S. 38 L. 22, fals S. 66 L. 4, dvels S. 84 L. 36, gcerdes 
S. 39 L. 7, snys S. 39 L. 35. 

Hvad den Delagardisjte Codex i det Hele angaaer, da har den 
ncertnest fdr den Horn i Grev Magn. Gabr. de la Gardies Etender^ 
af hvem den skjcenkedes til Upsalas U^iversitets^Bibliothek, tilhort 
den bekjendte Stephanius eller dennes Bogsamling. Paa et Por- 
pirsblad foran i Bogen er med hans smukke Baand skrevet en Indr- 
holdsliste paa Latin. Paa det sidst beskrevne Pergamentsblad staaer 
nederst til Hoire: ^L. Samuclides Arctandor, 1624, m. nbr. Herness 
in Nordlandia". Sidst i Codex er et blankt Pergamentsblad , som 
tydelig viser sig ai ewre det yderste af det sidste Lceg i Bogen, og 
er ^ammenhcengende med det senest beskrevne, saaledes at de til" 
sammen have dannet det fdrste og sidste Blad % Lceget. Da nu hvert 
Lceg % denne Codex synes i Almindelighed at have irideholdt 8 Blade, 
saa skulde her 6 mangle, og Verket i dem vcere sluttet. Paa det 
sidste blanke Blads fdrste Side staaer tvende Gange skrevet med en 
Haand fra i6de Aarhundrede ^jTolla Benckcstock^, og paa den an- 
den Side flndes nogle halv udslettede, som det synes, i i6de eller 
Begyndelsen af i 7 de Aarhundrede med en slet Haand skrevne Ord, 
nemlig: ^gammel Norsk Kronicke paa Gammel Norsk", og nedenfor 
noget ncesfen ganshe udslettet, hvoraf dog kan Josses: „♦ . . heller 
Gilleskaal i Nordland", og Under skrift: „Sainuelides Arctander". 
Bogen har altsaa ved Begyndelsen af det i7de Aarhundrede vceret 
i Nordlandene i Norge. Bogen er nu indbunden i hvidt Pergament. 

Vi have allerede berort, at den Velagardiske Codex i denne I/d- 
gave ved Slutnkigen er bleven, dog desvcerre kun for en ringeDeel, 
suppleret ved nogle Brudstykker af' samme, der findes i den Arna^ 
magnceanske Samling i UniversitetS'-Bibliotheket i Kjobenhavn. Disse 
Brudstykker flndes under No. 666 b. qv. og udgjore storre ogmin^ 
dre Levninger af 4 Membranblade , skrevne med samme Haand som 
den senere Deel af Strengleikerne i den Delagardiske Codex, og - 
aabenbare oprindelig tilhorende dennes nu ufuldsicendige sidste Lceg. 
De ere ifolge en Annotation af Arne Magnusson fundne inden i en 
gammel Biskopshue paa Island. Da nu Haandskrifiet er norsk og 
af de anforte Paategninger sees at have vceret i det nordlige Norge 
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t det i6de og 17 de Adrhundrede , samt ikke bcerer Spor af nogeti^ 
sinde at have eceretpaa Island, saa tnaa manantage^ at detiNorge, 
rimeligviis i Catholicismens allersidste Tider, af uskjonsomme Ihcsn- 
'dehavere er blevet lemlcestet for at benytte PergamerUet, en bekla^ 
gelig Fremgangsmaade, der har odelagt saa mange ypperlige inden^ 
Umdshe Membran^ Codices fra Middelalderen, htis ubetydelige Stum- 
per og Stykker, der nu med Mdie sammensamles, vidne om hvad li^ 
tercert Tab ti ved saadanne Yttringer af Raalied og Vankundighed 
have lidt, 

Vi skylde til Slutning at gjore Rede for vor Fremgangsmaade 
ved ncBrvcerende Udgave. I denne Henseende maa vi forst og fremst 
bemcBrke, at vi have fulgt Me^bran-^Haandskriftet paa det noiagtigste 
med streng lagttagelse af dets Retskrivning , og uden at tillade os 
nogen Forandring i Texten, undtagen hvor en Feilskrivning vqr 
aabenbar, og da stedse med Ahforelse af den oprindelige Lcesemaade 
nedenunder Siden, Hvor vi fandt os overbeviste om at et Ord var ude- 
glemt, have vi for Kortheds Skyld tilfoiet det i Texten, men mellem ( ), 
saaledes at Tilscetningen let falder i Oinene, Indholdet af de Brud- 
stykker af Codex, som findes i Kjdbenhavn, have vi tilfoiet som et An^ 
hang, da det havde sine Vanskelfgheder at lade det lobe sammen med 
den ovrige Text, Denne er trykt efter en ved undertegnede linger tageri 
Afskrift af Aen Delagardiske Membran- Codex, hvilken Afskrift til 
yderligere Sikkerhed af begge Udgivere i Forening var collationeret 
med Originalen; efter denne blev ligeledes een Correctur Icest af 
begge Udgivere i Forening, De i Anhanget leverede Brudstykker 
bleve afskrevne i Kjdbenhavn og siden sammesteds af undertegnede 
Unger ndie collationerede med Originalen. Vi ere os saaledes be^ 
vidste ingen Umage at have sparet for at levere Texten noiagtig og 
correct. Hovedtitelen Strengleikar have vi^ da ingen saadan fandtes 
i Codex, tilfdiet, idet vi have benyttet en i selve Texten ofte fore- 
kommende Bencevnelse. Titlerne til de enkelte Stykker mangle i Co- 
dex ved flere og ere ved andre feilagtig tilsatte eller slet redigerede ; 
vi have i denne Henseende tilladt os nogle smaa Forandringer, hvilke 
dog altid nedenunder ere bemcerkede. Hvad Anmcerkningejiie an- 
gaaer, da have vi i dem strwbt at forklare de vanskeligstfs Steder 
af Texten tildeels ved at jcevnfore dem med den franske Original. 
Vi kunne maaskee ^ynes i disse Jcevnforelser undertiden at have 
vceret noget vidtloftige; men vi ant age, at Sag en, t det mindste for 
nogle Lcesere, havde saa stor Inter esse, at vor Mdie i den Hen- 
seende ei vilde vcere spildt. I vote Overscettelser og Fortolkninger 
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af de anforte Stykker af den franske Text hat>e f>i gjort *o$ cU mu^ 
lig Flid for at ukfinde det Rette; der kvor det mamkee ikke skulde 
kane lykkets os kaabe vi Overbcerenked paa Grund af de utilstrcBk^ 
kelige Hjcelpemidler. Vi maa kerved bemcerke, at fi^ ikke altid kar>e 
kunnet fdlge Roqueforts smukke og smagfulde nyfranxke Oversmttelse, 
deeh fordi define var meget for fri til eort Brug, og deels fordi ci 
fan/it den ikke allesteds at gjengive Originalens Mening ndiagtigen. 
At vi i Anmcerkningeme kave optaget Sangen om Naitergalen (Lflu- 
stiks Hod) t fuld Udstrcekning baade i ordret Oversceitelse efler 
dens oprindelige bretoniske Form og i den old franske Text, kaabe 
ei vil finde Lesser ens Bifald, ligesom og, at vi kave i korifaitet 
Fremstilling meddeelt Indkoldet af de Digtninger, som i den old^ 
norske 0ver9cettelse vare os levnede i mangel fuld Tilstand, og som 
kunde fuldstceudiggidres efter den franske Original. I det tilfdiede 
Ordregister ere ikkun Ord og TalemaqLder optagne, der ikke fore^ 
komme i de ker forken udgivne oldnorske Skrifter. 

- Vi ende dette vort lille Arbeide, i det vi aflcegge vor Tak til 
de Mcend, som ved sin beredvillige Under stottelse kave sat os island 
til at udfdre det, Vi ncevne forst og fr^mst Hr. Professor Dr. J. 
H. Sckrdder, Bibliotkekar ved Upsalas Universitets^BibHotkek , der 
ledet af sand Iver for Videnskaben ihed en Liberalitet og Velvillie, 
som vi ikke hoksom kunne paaskjdnne, betroede as den Delagardiske 
Codex udlaant til Afbenyttelse i Christiania, Vi ncetne ogsaa Hr, 
Tkordsen, Bibliotkekar ved Universitets-Bibliotkeket i Kjobenkavn, 
der kar viist os den Godked at besdrge Afskrift af de i den Ama^ 
magnceanske Samling bevarede Brudstykker. Nordmcendene kave 
kidtil ikkun med stort Besvcer selv kunnet arbeide for sin Oldlite^ 
raturs Udbredelse. Saagodt som kver Levning af den er vandret til 
fremmede Lande, kvor vi med slor Opoffrelse baade af Tid og Be-- 
kostning kave maattet soge den, kvis vi selv vilde kave en Haand 
med i dens Udgivelse og ikke notes med at skylde Vdleendingers 
Iver og Virksomked Takken for All kvad der i den Reining gjores. 
Den Liberalitet og Tjenstvilligked , som ved ncervcerende Leilighed 
er OS viist fra Upsalas Universitets-Bibliotkeks Side, og som lige- 
ledes samtidigen er viist os af det Kongelige Bibliotkeks Bestyrer i 
Stockkolm^ der ved lignende Udlaan kar sat Undertegnede i Stand 
til at Icegge Haand paa et nyt Arbeide af samme Beskaffenhed som 
dette, — denne Velvillie, hvilken vi ikke betcenke os paa at betragte 
som en Yttring af kele det svenske Broderfolks venskabelige Fdlel^- 
ser, kar aabnet for os lysere Udsigter i Fremtiden, De svenske 
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Bibliotkeker indeholde mange kostelige Levninger af den oldnorske 
Literatur, og i det der gives os Adgang HI at erholde disse udloiante 
til Norge, skjcenkes os Fortisning om, at vi ogsaa i Hjemmet kunne 
arbeide for hiint Maal og dertil anvende Krcefier, som hidtit have 
tnaattet ligge ubenyttede. ' Vilde Danmark i Tiden ved lignende An^ 
ledning vise os samme Velvillie — og kvorfor skulde vi ikke venfe 
dette ? — da skulde vor Virksomhed end mere kunne udvikle sig og 
som vi haabe bcere forholdsviis rigere Frugter. At der i Norge, 
endog i en videre Kreds og iscer blandt den yngre Slcegt ikke fattes 
Interesse for en saadan Virksomhed eller Villie til at understdite 
den, det viser blandt mere den Forening, som i dette Aar har dan^ 
net sig for at befordre Vdgivelsen af oldnorske Skrifter. ^Man bor 
aliid have for Oie, at der er nok at gjore for alle Nordens Folk til 
Opklaring af deres Fortid; ordnes deres Virksomhed i denne Ret~ 
ning paa en fornuftig Maade, skal aldrig det ene gdae det andet 
i Veien, 

Chr iitiania i December ld49, 

Ji. Xeyser, C. M. linger. 
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STRENGLEIKAB. 



. /orrorOaV 

Athsve |)sirra er i fyrnskunni varo likade oss at forvitna oc 
rannzaka. |)ui at f)8eir varo listugir i velom sinom gloeji^synir i skyn- 
semdom hygnir i rafiagaerAom vaskir i vapnom hoeverskir i hirAsiSum 
millder i giofum oc (at) allzskonar drsngscap hinir fr8Bgiazsto. Oc fyrir 
|)ui at i fyrnskunni gerAuzc marger undarleger lutir oc ohosyrftir at- 
burfiir a varom dogum. ^a syndizc oss at frosda verande oc vidrko- 
mande |)siin sogum er margfrofier menn gaerdo um atheve ^cirra 
sem i fyrnskunni varo oc a bokomleto rita til'sevenlsegrar aoHnningar 
til sksmtanar oc margfrdsfies vifirkoroande {>iofia. at huerr hceie oc 
lirte sitt lif af kannasto lifienna luta. oc at sigi loeynizsk {tat at hinum 
sifiarstom dogum er gserSezk^ i andvsrfiom. sva oc at huerr ihugi 
meft allre kunnasto oc koste mefi ollu afiefreme oc fullgere med 
oUum fongum at bua oc boeta sialvan sec til rikis gu8s med soma- 
samlegum sifium oc gofiom athsvom oc ha^lgom lifsaenda. ]>ui at 
dafier oc drsngskaper oc allzkon^r goftteikr er skryddi oc pryddi lif 
(»irra er gufti likado. oc ^mtra er i {)sssa hsims atgsrdom frsgftost 
oc vinssUdozt i fyrnskonne. huerfr {)ess giorsamlegre sem h»ims {>sssa 
dagar mcirr fram lifta. 

En bok {lessor er hinn virSuIege Hacon kdnongr let norrosna or 
yolsko male ma hsita lidda bok. ^m at af ^»im sogum er {)»ssor' 
bok birtir gerfto skolld i sydra Brstlande er liggr i Frannz lioAsonga. 
f>a er gsrazc i borpum gigiom simphanom organom timpanom sall- 
terium oc corom oc allzkonar odrum strsnglsikum er rneun gera 
ser oc oftrum til skemtanar I»®ssa lifs. oc lykr her forroedo ])essare. 
oc I^so nest er upphaf sanganna. 



Oufihriften mangier i Codtx, ') retut for gierdosk ') f. f. |>iessir 
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2 STRERGLEIKAE. 

Ollum ^leim er gu6 hievir lei vizsku oc konhasto pc snilld al 
birta. fia samer «igi at fcia ne Iceyna Ian guAs i ser. hielldr fellr 
{)»im at syna odroin meft goAvilia )>at sem gufti likafte |>ieiiii at lia. 
f>a bera ^cir sem hinn villdaste viAr lauf oc blom. oc sem goAlieikr 
j)ieirra frsgizst i antiars umbotum. {>a fullgierezt allden {)iBiiTa oc nearer 
adra. ^a var siftr hygginna oc hoBverskra manna i fymskonne. al 
f>sir msllto froefie sin sua sem segi med myrkom orAom oc diupom 
skilnehgom saker fisirra sem ukomner varo. at ^ffiir skylldo lysa me& 
liosom umrcB^om I>at sem hinir fyrro hofSo rosllt. oc rannzaka af 
sinu Titi I>at sem til skyringar horfSe oc retlrar skilnengar af )>«im 
k»nnengom er philosophi . forner spekingar hofSu gort. Si&an sem 
alldren teid framm oc eve mannanna I>a vox list oc athygli oc sma- 
smygli mannkynsens med margskonar hiette. sva at i oUom londum 
gerduzc hinir margfroAasto menn mslande sinna landa tungum. En 
])jeir sem lif siti villa lytalaust vardvieita. {>a samer iamnan iiokot ^at 
at ihuga oc idna er f>a gere sialfa vinsiela oc af kunnasto sinne mege 
adra froeda. Oc fyrir |)Qi ihugafta ec at gera nokora goAa sogu oa 
or volsku i bokmal snua. at |)at mette fliesta hugga er fliestir mego 
skilia. En lioA ^au er ec bievi haeyrt er gor varo i syAra Brietlande 
af |){eim kynlegom atburfiom icr i J^ui lande gierfiuzc. {)a likaSe mer 
at snua oc oArum segia. t>ui at ec hafSa mioc morg hoeyrt |)au er ec 
vil at visu fram telia. oc engom gloeyma af {)ui er ec ma minni minu 
a koma. teinum kurteisum konongi er guA leAe yvir oss vizku oc 
valid, gievo oc gnott margfallegs hin^ frsBgiazta goAlieiks. ^ui ihuga 
ec oflsamlega at samna lioAen oil oc i »ina bok at fcera {)er herra 
minn hinn hoeverske konongn ef {)er lika {)a er mer fagnaftr at starf 
mitt f)ffikkez oc hugnar sua hygnum hoffiingia oc bans hirAar kurteisom 
kla^rkom oc hcevterskom hirAmonnom. 

I. 

(Suiamare [io5^ 

1. Sogur ^ffir er ec vieit sannar oc Brsttar hava lioAsonga af gorl 
vil ec segfa yAr sem ec ma meA festom orAum. En sua sem rit- 
ningar hava synt mer vil ec segia yAr atburAi t)a sem gerAuzt a hinu 
syAra Bretlande i fyrnskunni. Um {)a daga reA f>ui riki Odels kon- 
ongr stundom i friAi oflsamlega i uro oc i ufriAi. ]>essom kononge 
{>ionaAe meA villd oc goAvilia sinn rikr lendr maAr er allre reA leinn 
Leunsborg. oc var hann kallaAr Dridias at nafne. ^esse var »in- 

^) Overskr, mgl i Cod. 
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kenndesrr vinr oc hinn kieraste herra sinom konongenom. fcaim Tar 
fainn vaskasle rtddare i vapnom. oc alie hann meA sinni siginni pnau 
tvau bornn sun ocdoltur. Viigen bet dolter bans, en sun bans Guie* 
mar. I olluin {>»im konongdome var engi maAr bonum iamfrifir. 
mofter bans anni bonnm yvir alia livande. oc i allum lutom likafie 
bann vel f»dr sinom. ]»ffigar sem bann var bieiman foerr^ ^a sende 
hann TaAer bans beinian III konongs birAar at j^iona kononge. En 
suadinnen var vitr oc vaskr {)okkadezi oc vinss^lldezt allu' konongs 
hirAUAi. SiSan sem bonum vox vit oc vasklsjkr. ^a bio konongrenn 
hann rikniega ollum riddara bierklsfiom sua tigurlega sem hann viUdi 
aialfr CBskia. 

2. Gviamar sem hann var riddare* ^a dualdezt bann ^ar mioc 
lienge« SiAan skildizk hann viA konong oc allt birAliA bans i vin* 
s»Ild oc vinatto. oc sUefnde hann ^aAan i Flandr at roeyna roBysti oc 
riddaraskap. sinn. ^ui at um fia daga var {>ar iafnan ufriAr oc bar- 
dagar. En buerge i Lorenge ne i Burgunnie. oc ®igi i Angeo ne i 
Gaskunnia fanzk engi horium iamvaskr i vapiiaskifti. En ^9X var 
undarlegst i bans naCtuiro at bann bafnaAe vandlega konom at unna. 
}>ui at engi var sua friA ne ag»t fru ne friA, msDr at bann villdi sinni 
asl til snua. ^ En engi myndi bonum syniazc ef bann villdi lil m®la. 
Blargar birtu bonum baerlega vilia sinn. en bann lezk ecki vita buat 
er ^ler villdu. fiuiat bugr bans borfAe sua vandlega fra ftaaim at engi 
^eirra gat {>at fundit at bann myndi kono vilia bava. 

3. Sem hann var i bloma oc heezstom tima oesko sinnar. ^a for 
hann b»im at sia foAor sinn oc berra. rooAor oc systur. er lengi 
hofAu langat til hans bieimkuamo oc fundar. oc dualdezc bann fia 
hteima meA {iseim vel su9 manaA fullan. fiui nest likaAe bonom at 
fara a dyra v»iAar. oc stefndi hann ^a til sin um kuelldit riddarom 
sinom oc vfl^iAemonnum. £!n um morgonen for bann i morkena* ^ui 
at fieskonar skemtan likaAe bonom seinkar vel oc fundu fiasir t^egar 
einn mikinn biort oc varo {»a hundarner loeystir og fylgAo {»a v»iAe- 
menu birtinom. En sa binn ungi maAr rsiA tomlega »ftir oc aeinn 
snsDina bans oc foBrAe honom boga bans oc sporrakka dyra oc yilli- 
svina. En hann villdi giarna skiota ef nokot dyr koeme i skotmal fyrr 
en bann foere t>aAan. j»a Imit bann leigi fiarre ser i leinum {lykkom 
runn biartkoUo asina oc kalf hennar bia bsenni. en var oil sniobuit oc 
bafAi leina kuisl biartarhorns I miAio aennL oc liop bon f»8Dgar or 
runnenom er bon bosyrAi gauA sporrakkanna. En bann bsndi boga 
sinn oc skaut at bfisnni oc laust bana framan i briostet. en bon fell 
|)8egar til iarAar. en brodrenn t^sgar aflr snaerizc oc laust Gviamar 
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i gmgnom lerei oc nam stadar fasir i hiestinom. oc var6^ ^a ar atiga 
hsstinpm oc fell hann {>ar a grasvollenn hia koUonne. En kollan er 
{>ar la sar Virkti sar sitt ockierSiangr sinn. En |)ui nest mellte hon 
med fiessom h»tte. Harmr er mer al ec em nu drepen. en f>u gaurr 
er mec ssBrAe. f»iesse skulo vera t>in orlog. alldre scalUu fa tekneng 
huarke af grosom ne grasa rotom. ekki sculo tia leknar ne hsilsa- 
drykkir at boeta fier. oc alldri scalltu toill yerAa af pcsso sare. er 
nu hevir t>u i I>inu lere. til ^ess er su grcedir fiec er saker ^innar 
astar seal bera oc {>ola sua mikiar pinsler hugsotta oc hamia at alldri 
fyrr bar kuenmaSr fmilika. oc ^u t^uilik fyrir saker hennar. sua at 
aller ^sir er elscat hava oc framteides sculo konor selsca manu undra 
oc kynlegt {>ykkia meS hueriom hstte er }>it mattod sua mykinn astar 
harm bera. Skrid brott sem skiotast oc lat mec hava frid fynr f>en 
pesse orlog skulo sannast {>er. 

4. Gviaiiiar var ske^indr oc fiott^ honom kynlegt ^at sem dyret 
hafde sagt honum oc ihiigaAe hann j^a i hu»rt land hann skylldi fara 
til Isknengar at lata grceda sar sitt. |)ui at honum likar leigi sua 
bunum at doeyia. Hann veit at sonnu oc hugr segir honum at 
alldregi likaAe honum kuenna aster, oc alldregi sa hann {>a er 
hanom v»re fyst a. ne {)a er hann vissi at sar kynni at groeda. Oc 
kallade hann j^a susein sinn oc m»llti. Vinr kuad hann loeyp sem skiotast 
hesti |>iflum oc sta^fn hingat fslagom minom. {lui at ec vil tala vid 
f>a. Oc ]^a forsvsinnenfra honum. en hann dualdesk sftir oc angrafte 
hann miok saret. Scar hann t>a skyrtu sina oc batt um saret sem 
hann kunni. I>ui nest sXsdig hapn .a h»st sinn oc stsfndi j^aSan a brott 
Ob skundade at firrazt felaga sina. ^m at hann villdi at engi ^leirra 
vissi husrt hann snerizt. oc. for hann {>a af vegenom um t>n®ran 
skogenn. oc fann hann f>a gatu grasvaxna. oc minkade ^a skogenn* 
oc t)ui nest kom hann a sletta vollu oc kom hann at fialle myklo. oc 
undir fialleno rann & oc fylgfie hann anne til ^ess er kom, til siovar. 
oc var fiar hafnar vagr oc i hofnenne sa hann »itt skip, oc gecc hann 
a I>at skip oc raeiste treeL En ^at skip var kynlegom hagteik gort 
t>ui at uttan borz oc innan matte »ngi sia samfielling borAanna ne 
nsgling nagtanna nema sua var til synis sem »inn vidr viere allt. oc 
kemsk hann {>a meS myklo angre sarsins a scipet. oc hugAi hann at menu 
v»re a skipino fi»ir er gsatte skipsens. oc sa hann lengan mann |>ann 
6r f>ar v^ri a. oc sa hann a miSiu skipi rskkio gorva mefi myklom 
hagteik. Forfialar varo gorvar meA Salomons hagleik. gullgorvar med 
hinum fsgrstu skurAom af cipres oc filsbsinum. En silkipell guUvofet 
r. f. var 
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» 

var yvir brs^iU rekkiona seni kullt va^re. En asigi kann ec virSa {)ftu 
onnur klaefti er i raskkionne varo. nema fiat ssdge ec ydr fra kodd- 
anom. al sa er hann lagdi a hofuS sltt skylldi alldri slldazt. En hit 
(Bfra abrsizl^ var purpura or Alexandria landi oc undir gor sabelina 
skinn. I framstafne stofiu .ii. k^rtistikur af hinu skiralsta guile, bin 
lakara var mikils^ fiar vsrd. oc a ^teim .ii. tasndraA stafka&rti. oc CaO 
ollu j^ui er hann sa ^a {lotte honum {>at kynlegast. SiSan halladezc 
hann i ra^kiona at huilazc. {lui at saret virkti hann niioc. Eftir |)at 
sem slund var liAin })a stofi hann upp oc villdi brott ganga. en hann 
matte a^igi {)a aflr komazt. |)ui at skipet var fiarre i hafe oc hinn mssti 
skridr at oc byrr hinn bazti oc hinn hcegazti. oc fann hann f)a at 
honum teSi scki aftr at Isita. oc rygdizc hann |)a mioc oc yissi sei 
huat hann iskylLdi at havazk. oc var f)at seigi kynlegt |)ui at mikill var 
vfl^rkr i sare'hans. oc verSr hann allt at |)oIa. j^ui at hann f»r »kki 
at gort |)essoro kynlega atburfi. oc bad hann f)a mioc gu8 miskunar 
sir oc sia til sin at veria hann fyrir dauda. oc koma honom til hafhar. 
Sidnn lagdezt hann i rsekkiona oc sofnade. Nu er honum lidet {)atsem 
hardazt var. {)ui at skipet man bratt l»nda |)ar sem hann roan hsBilso fa. 
5. Vndir aeinni forneDskio borg er hovodborg var allz j^ess rikis 
Isndi skipit. En sa herra oc: hordingi er f)sirre borg red oc stiorn- 
ade var gamall at aildre oc kuangadr ungri kono. fiesse fru var 
hinnar baezlu settar milld oc kurtsis hyggin oc hoeva&rsk oc bin m»t- 
asla i allom kurteeisra kuenna kuehskuni. bin fridasta oc fsBgrsta. En 
pilsi hsennar oc herra var ohofsamjega abruSigr. |)ui at {lat bsiddezt 
nattura hans. |>ui at gamTer menu er litia fyst' hava til kuenna oc,{)at 
villdu er f)»ir maego »igi oc natturan syniar f)9erm. en iamnanavunda 
oc hata f)a er ungir ero. Medf)8efm hsette er lunda^rni gamalla manna. 
En f^essi hinn audgi madr hafdi sua um sec buet at alnar viftan gard 
undir^ borgar turnenom hafde hann lated ga^rAa hovan greens malmara 
grioz vpgg mikirfn oc sua at scki hfiatti yvir komazt. oc sinar dyrr 
litlar til kastalans oc f)ar g»ta netr oc daga meS uruggom vordom. 
En odrum megin gecc sior qc matte |)ann vseg a^kki at komazt ilema 
a bate koeme ef i kastalann aette nokkot at sysla. En f)ui let herra 
kastalans gesrda sua hom \egg oc {)ykkum at hann skylldi urasddr oc 
uruggr vardvaeita j[)ar konosina. |>ar let hann gera liaenni hit faegrsta 
oc fridasta loft oc {lar kapellu i hia. oc f)ar aeinn gamall prejstr^ til 
titavasizlu blaeikr oc blodlaus. kalldr oc kolnadr or oUum likams losta. 
hann song iafnan masssor oc byrllade at borde. |>at hitfrida loft var 
staeint innan hinum friAastom liknaeskium prudra manna oc fridra kuenna. 

*) r. f. abresi «) r. f, mikil ■) r. f. fyrst *) r. f. ©ndir *) r. f, presl 
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01^ iMeirra asler oc astar ^okke oc meA huieriom hffitle samer al ciska 
oc tryglega astar gseta. sua sem Ouidtus kennir i bok astanrela. f»ar 
var stt bin kurta^isa Tru sieU. oc sina friAa mfley fece herra bennar at 
fiiona biennL jiiesse var systur dolter bans, bin kffirasta buar^ annanre 
hon oc fru hiennar. McA frunne var fiesse masr ^leim stundum er bon for 
beiman til ^ess er bon hieim koiyi. {>es a milli^ kom finr alldregi maSr 
ne kuenmadr. sua var bon byrgA innan {>»ss, bins bova stieingarz oc 
gecc alldregi or garSenom. 

6. fiann hinn sama dag sem non var lifilt. gu bin friAa fra sem 
bon balde sofet a)flir mat. {)a gieciC hon i grasgafAenn oc ^ionostomiBr 
biennar meft benne at buggaz oc skemta ser. Sem fiier litu ovan til 
siovarins. ^a sa {>»r skipet siglande med innfallande flofi i hofnena. 
oc engan mann a skipino. oc tendi ^bt undir stieingarfienom. Sem 
bon bafBe {ictta set t>a neddezc bon oc villdi brott ganga oc var {>at 
oigi undr at b»nni f)otte kynlegt sua at bon roAnaSe oil. En fyigis- 
mier b»nnar var kurtasis oc byggin. buggaAe Tru sina oc gsrfte urugga 
oc uredda. oc kastaAe skikkiu sinni oc gecc ovan til strandaroc sa a 
skipet sua Tritt oc fagrt oc sua rikniega buet. at alldri sa bon annat 
f>ui likt. oc fann bon {>ar lekki vetta a. nema riddara leinn sofanda. 
Oc Tyrir {lui at bon sa bann blieikan oc .bloAlansan. {>a hugSi bon at 
hann vasre dauAr oc skundaAe hon f)a aflr oc kallaAe ^angat fm sina. 
oc sagAc benne |iat sem bon bafAe set oc kserAe mioc oc kuiddi at 
riddarenn myndi dauAr vera. 

7. Fru basnnar suaraAe bsannt. Skundnm nusagAe bon til skips-, 
ens. ef bann er andaAr vit skulom grava bann. prestr' varr man duga 
okr. en ef vit finnura bann kuikan f»a man hann roeAa viA okr. f»ui 
nest skundaAo f>8&r baAar fruen fyrir en msren sftir b»nni. Sem bon 
var komen a skipet. {»a nam bon staAar fyrir riekkionne oC' bugAi 
vandlega at riddaranom. oc kserAe bon {>a oc barmaAe mioc o^ko bans 
oc rygglieik oc varkyndi siukteik bans. 09 lagAe hon ^a bond sina a 
briost bonom oc kendi at bann var bteitr oc at biarta bans barAe 
undir siAunni. En riddarenn er aAr var sofande vaknaAe i fiui er 
hon tok a honom. oc er bann l»it bana {>a gladdezc hann myklom 
fagnaAe oc beilsaAe bssnne ftegar mcA hinum bliAastom orAum. Nu 
vsit bann at sonnu at bann b»vir tent. En hon gret fiegar abyggio- 
full fyrir bonum. suaraAe kueAiu bans fagrum oc goAviiiaAom orAum. 
oc spurAi bann |)ui nest or buerio lande bann var komenn. eAa or 
bardaga flyt. 

8. Fru sagAe bann {>at er m meA ^eim bette. en ef ^r likar 

r. f, hua ») r. f. mlH ») r. f. prcst 
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at cc gvre |)er fiann atbiirS kunne(|[an. er mer er fallcnn. {>a vil cc 
leigi loeyna {»ec. Ec em komenn or hinu minna Braetlandc. oc var ec , 
i dag a vieidar farenn oc laust.ec i dag i vsiAemorJienne sDina huita 
kollu meA or minni. oc er ec hafSe lostet hana j^a flaug oren aflr at 
mer oc laust mec i Iseret oc hsvir sua miok sddfi mec at ec oUomk 
at ec Ysrdi eigi groeddr. En er ec hafdi lostet kollona f)a kaerAe* 
hon miok al ec hafde dnepit hana. oc msllte hon f»a oc boivade 
mer. oc svor mikmn eid at alldregi skyllda ec hsill v»rda ne 
groeAeiig fa. nema kona grioBdde mek. oc v»U ec m huar ec skal {»a 
fiiina. ' Sem ec haVfta hceyrt f»esse orlog |>a skonndaSa ec or skog- 
enom oc sa ec {la i hofn adinni .{letla skip, oc fell mer hasimsca at ec 
dirffiumk a at ganga. fyrir f»uL {>»gar seni ec var a komenn {>a tok 
skipet brott i haf.« Mu v»it ec m huar ec hsevi tent, ne huat fiesse 
borg h»iter. t>ui bid ec ytr bin friAa fru min fyrir guAs saker oc ho^y-^ 
versku saker yAarrar miskunneA mer meA bialprsAe yAro. |)ui at ec vsDit 
m huert ec skal haeAan fara oc mgi em ec foerr ftesso skipi at stiorna* 

9. j»a suaraAe honom su bin friAa fru. GoAe herra sagAe hon 
oc hinn kieraste giarna vil ec vflBita j^er bialprseAe. ^essa borg a 
minn herra oc allt landet umhuervis. hann er rikr maAr oflugr oc 
ctgoAr. en hann er miok a alldr siginn angraAr oc abruAigr. fyrir 
}»ui ba^vir hann her byrgt mec oc test i {laessom staeingarAe er »itt 
at asinu er liAet a. oc mnn gamall prestir fyrir sasttr gaszlomaAr er bol 
oc bal br»nni. Sua em ec her byrgA netr oc daga oc »igi sua diorf 
at ec ^ote ut a( ganga nema minn herra sa^ndi aeftir mer. Ha^r a ec 
loft oc kapello oc |>essa moey mer fylgiande. Mu er ^er likar her 
huilazt til fiess er per boetezt oc batnar. giarna skulom ver ^er meA 
goAvilia j^iona. 

10. Nv er hann hafSe hoByrt hbAo hennar. f)a {lakkaAe hann 
hsBnne meA s<Btom oc soBmelegom orAum. oc kuaAsk vilia daaeliask 
giarna meAha^nne. oc raeistezk hann I>a upp or raskkiunne oc j^aer baAar 
studdu hann oc teiddu i lopt hiennar oc logAu hann {>ar i ho)gia 
builo. oc |)u6go |>aer f)a ter hans oc saret. oc er |)asr hofAu {lusgit 
af bloAet giorsamlega. j^a bundo I)sr fyrst um saret. Sem fiau varo 
mett at kusUdi ])a gecc hon i 'brott. Nu er honom vasl ga&tet af 
gnogom mat oc goAom drykc en ast hsvir nu skasint hug hans. oc 
hiarta i uro. f)ui at su bin friAa fru hsDvir lostet hann hugkcemelegre 
ast. oc kasnnir hann nu f>at er hann ksndi alldri.fyrr. Allu haevir 
hann nu glcsymt fostrlande sinu fasAr oc fraendom oc fostrbrcBArum. oc 
luenner hann allz aengan verk sar& sins. Andvarpar^ haHn af oUu 

*) r. f, andvar 
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hiaria meA kynlego angre oc undarleg^re uro. oc baft {>a Truen f)ion- 
osto mcey sina at hon skyllde geva riddaranom svaefnhttilld oc ro. oc 
gecc-hon {)»gar.ifra hienni er lion gaf henni loByvi. En fru hasnnar 
var ^a orvafi dc tsendrad |)»ini uroar aelldi er herra Guiamar k»ndi 
sec sksindan af uhofsamlegom hflette oc hug oc ollu hiaria. 

11. Nv duslsk |)ar riddaren »inn saman TuUr angrs oc astar 
nroar. en {>o vieit hann »igi enn at sonnu maeA haeriom h»Re uro 
bans stendr. en {)o finnr hann at fullo at ef si vill su hin frida fru 
hugga harm hans-})a v»it hann at viso buenn banasinn. Vakte hann 
alia [»a nott med angre oc uro oc optsamlegom anduorpum. oc gsngo 
alldregi or hug bans roedor hsannar. oc fsagrd hsnnar augna oc anndliz 
oc allr Tridteikr vaxtar hemnar. oc msellti hann oftlega innan tanna 
scr. miskunna mer fru min. oc at komet at hann myndi kalla hana 
unnasto sina. En ef hann hsffti at sonnu yilat at hon ksndi ^ess bins 
sama sars. fia myndi harmr bans nokot huggazt oc lass bans lettazc. 
en nu gerer hann bteikan oc bloAIausan. 

12. Miok arlla ssem tok at daga. {>a stoS upp sn hin fagra fru 
oc kteddaezc oc ksrAe hon at hon haffie lilt sofet um nottena. oc 
vollde I>ui uro astar hasnnar er ibstnm bondum hafAe bundet hana. 
En m®ren er {)iona$e bsenni fann |)2egar huat f)»im var. oc at ast 
vollde buarotvsggia hanom oc haenni. oc at fruen varfastre ast tekin 
^mss riddara er |)ar dualdezc at grosda sar sitt oc {)ar huildisk i lofteno. 
Eh |)o^ vissi hon mgi til sanz nema af grunsssmS huart riddarenn 
unni nokot fru hsnnar seda »cki. Sem fru haennar vkr^ i gengen 
kapellona f)a gaecc m»rpn i loptet til riddarans. oc s»ttiz fyrir huilu 
hans oc mslltc til bans. Herra sagS'e hon. buert er fru min giengin. 
bui er fru min sua arlla upp staAen. En hann f)agnafie oc andvarp* 
ade. Oc msellti hon oAru sinni til hans. Herra sagAe hon f)U annt 
at visa. Se viA at |)a loeynizc »igi oflengi. {)u matt unna meA |)»im 
beetti oc {isirre er vel fellr ast })inni. Sa er unna vill fru minni 
honum samer mart at ihuga. oc vaere ykkur ast vel samfallen ef ^it 
vseret baeAe staAfost. f)ui at f)u ert hinn friAasti maAr. hon er bin 
frsgiasta fru. En f)a suaraAe hann mceynne. Ek em kuaA hann f)ieirre 
ast tsekinn. at skiott man mer snuazc til barms ma&ira. nema ec se 
skiota huggan. Hin sceta iungfru min viAr hialp mer {lat sem {)U matt. 
En«bon {)segar huggaAe hann 6c bet bonom slaAfastlega |)at sem hann 
baA hana. SiAan gecc hon til fru hsnnar oc sagAe h®nni builikan 
harm riddarenn hafAe af ast b»nnar. 

13. Nv sem fru bsnnar hafAe hoeyrt {)at sem hon maalUi. fa' 

*) r. f, j)u ') r. f. va 
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gloe'ymdi bon Bigi oc fr^cc {>»gar aflr til bans oc villdi tita boersu 
bann matte, j^ui at bon ksendi sec mtok ast ksnna afbonum. oc heDil- 
sade bann benni oc bon honum, oc bava f)au nu j myklum oc kyn-> 
legom barms bondum ntetiazt. £n bon villdi seigi segia bonom ne syna 
Tilia smn. {)ui at bann var bsnni ukunnogr oc or odru lande. bon 
ottadezc ef bon birter nokot fyrir bonum f)at sem bon bafde bugfast. 
at bann myndi bata bana oc barna bsenni. En bann |)egar binn diarf- 
aste synde bsnni vilia sinn. Fru niin sagde bann ec doey fyrir f)inar 
naker. f)inn bugr oc minn oc hiarta er barms oc angrs rullt. oc bifi 
ec astarfiokka ^ins oc boeyverska. at ^n bafner mer »igi. Sem bon 
bafde skilt {>at sem bann bad oc bseiddezc. {»a suaraAe bon kurtaeis- 
lega* oc leiande mietlte til bans. Ynnaste sagAe bon ^at viere of brad- 
skosytilegt at' v»ita j^er sua skiott pessn been, aeigi em ec Istiaetes- 
kona ne von sliku misverki. Fru niin sagde bann fyi'irkunn m ordum 
minum. su koila er skartsom er samer at lata bidiazt Isengi oc ma&tazt 
oc myklazt at maSr byggi bana f)8aim mun villdri sem^ bon syniazt 
tengr. En {)u bin frida fru min sua sem ec bid v»r unnasta en ec 
unnasti. Oc fann bon ^a at bann sagde satt um kuenna lunndierne* 
oc iatte bonom {legar |>at sem banji baeiddezt. oc var |)a berra Gvia- 
mar i felagskap beni\ar full firiu missare. .En {)at uiisfell {laeim at {)a 
kom upp samvist {^sBirra. 

14. AndvsrAo sumre miok arlla dags sem f)au lago bedi i faflme 
sua sem baftom t>»im likade. f>a mffillte su^bin frida til Guiamars. 
Hinn soete minn unnaste sagde bon. mer ss&gir sua bugr at ec man 
bratt missa j^im oc man nu samvist okkor upp konia. oc ef j[)u vaerdr ber 
drepinn. ^a seal ec ber doeyia med f)er. en ef f)u brott koems. {)a mantu 
fa {)er adra unnasto. en ec man astar saker })innar iamnan vera barms 
full oc bugsottar. Fru sagde bann msl aeigi slikt. alldre se mer fridr 
ne fagnadr ef ec sny bug minn til annarrar^. ottast alldri {)at. Ynn- 
asti sagde bon bandsalamer f)at oc fa mer skyrto {)ina. en ec seal 
failda bana sua saman. ef j^u finnr nokora j)a buar sem |)at er, er 
eilir fallde {tsBima falld. {)a gsf ec ]>er la^y vi at unna {)flsirre. Oc tok 
bon f)a skyrtona oc falldade saman. oc bandsalade bann {>a hsnni ^at 
sem bon bieiddezt oc. ma^llt^ f)a. at sngi myndi |)ann falld aflr fallda 
niema med knifi skieri eda med soxum klippi. Sem bon bafde saman 
falldat. {)a fecc bon bonom skyrtona med {)»im formala sem bon bafde 
sagi. at bon skyllde aei sfazc ne ottazc at bann myndi ballda baenni 
handsel sin.. Sua oc tok bann fiui nest bsUti asitt oc batt um baeran 
likam ba^nnar ba^Udr i fastara lage. sua sem innyfli baennar gate boret 
') r. f. sen ') r. f. annarr 
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10 STMENGLfilKAR. 

oc mellle. Ec lofii {»er at luina f)ieiin er ]>ttUa biellti loeyair af |)er. 
]^ui wsi kyslttzt ^au oc stoA t^a sua bueii vidirroeda |)ieirra astsa^md 
oc sksmlan |»eirra« 

15. ]»ann hinn sama dag kom upp vidrskifli ^»irra oc funnu 
menn fiau biede saman. oc fannz ^at allom sieia tit var hiuskaps meA 
fieim. {>ai at aainn vandr riddare bafSe allt |i»^r uppi. er herra hiennar 
hafde ^angat ssBnt at roeSa vid hana. oc er hann kom at lopteno {»a 
komsk bann eigi in^n. oc aa hann igiegnom glygg Binn ^at sem par 
var titt. oc gecc hann {iiegar til herra sins oc sagd<i honom {)at sem 
(ar hafde hann seet Sem herra hiennar haf&e hoeyrt frasogu bans 
(a fecc hann hinn mesta harm oc angr. oc kallade hann ^a til sin 
^ria hina villda^to vini sina. oc giengo {ifegar til svefnlofzs hiennar oc 
let hann ^a briota upp hurfiena. oc fann hann ^w riddarann mc6 
kienni. Oc af ^sBirre hinni^ mykloneldeer a honum la. {labaud hann 
]Meim I>8egar at dnepa riddarann. En Guiamar hinn vaskaste mafir oc 
hinn vapndiarfaste liop t>a upp oc ottadezc |)a allzekki. uc greip leina 
digra furustong er ktede a hengo. oc man bann nu gera »inam 
haerium jisirra oerenn angr ef (leir teita til bans, oc adr en |)ffiir skilezk 
(a [man hann* sua teika ^a oc liemia ai ^mlm v«re bc^ra h«ima« 
En herra ^sirra heii (a hengi a hann. oc spurSi huat manna hann 
vs^re. oc huar hann var barnnteddr. oc talde hann honom alll huersu 
hann kom |)angat oc huersu fm, bans tok viei vid honom. oc fra koU- 
onne er sagfte honom orlog bans ^a er hann bpfAe siert hana. oo 
huerso hann fecc sar af henni oc fra skipi frai er hann a slieig oc 
huersu skipit flutti hann {lannog. oc med |)iessom h»lti kom ec i |)iU 
valid. f>a suarade sa herra honum at hann trufti ssigi |>ui er hann 
hafde sagt honum. en ef sua er sem j^u hievir sagt. oc vierdr skipet 
fundit. ^a seal fisDgar neka hann i haf. ef hann tynizt ^a er honom 
fagnadr. en ef hann koomr kuikroc h»ill af skipino |)a likar honom 
ilia, fiui nest sem hann hafde hsitet honum ufuggan frifl |»a gengo 
]>eir ovan til strandar. oc fundu {)ieir skip i hofnenne oc gecc hann 
t»egar a skipet oc toe {)a skipet mikinn skriS oc stiefndi i haf. En 
riddarenn andvarpaSe gret oc barmafte unnasto sina. oc bad hann ^a 
guA at hann skyllde skiott brott takazt oc koma alldri til hafnar niema 
h.ann fae unnasto sina er hann ami enn sem iivi sinu. Sua sem honom 
hellt ^esse harmr. ^a kom hann |>ui nest til hafnar {)ar sem hann fyrst 
skipet sa hia fylki sinu. oc gekk hann {^legar af. sem hann var at 
landc komenn. ^a sa hann seinn af sinum svaeinum fylgianda riddara 
einom oc teidde vapnhsst i toge. oc kcnde hann f^iegar sueinenn oc 

O-r. f. hinnu ') r. f. mana 
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I. GUiAHARS LIOD. 11 

kallade a bann. Oc er sneeimien lieit a bak ser. ^a k®ndi hann herra 
sinn oc staeig {la af hsesti sinom oc fecc hori^ sinom oc Tylgdi honum 
Died myklom fagnade. oc aller vinir bans fagnado kuamo bans, ^ui at 
bann var hinn vinsielaste oc hinn fraegaste i fostrlande sipu. En siSan 
er bann b»im kom. {)a var bann iafnan hugsiukr 00 abyggioAillr. oc 
vilido |)a Tinir bans oc fr»ndr at hann kuangafiesc^. En bann villde 
^at sangom koste. oc m»IIte^ bann at bann skyilde' engarrar^ kono 
fa nema {>»irrar er aeftir kiinni fallda skyrtu bans, buarki sakar rikis 
ne fiar ne f»gr5ar ne astsa^mdar. Oc foni t^a&sse tidendi urn alll Brsst- 
land. oc kuomo f)a til herra Guiamars allar [)ier »kkior oc DKeyiar er 
frifiastar oc rikastar varo oc kynbsestar i allu* Brstlande oc fneista cf 
eftir gste falldat skyrtu bans oc fannz allz engi i allom ^leiro er fiat 
kunni at gera. 

16. Nv {issso nest samer at syna ydr oc segia fra^ieirre binni 
fridu fro er berra Gviamar villdi sua miok unna. Sa hinn riki gamle 
madr er fecc hiennar eftir t>ui sem leinn af lendom monnom bans red 
banom. sette bana i einn hovan turnn. jiar baffie bon illl urn daga 
en Terra um n»tr. j[>ar {»ol$e bon sua margfallcgan barm oc bugsott 
oc piningar oc vssallder oc ma^inlsete. angr oe uro. sorg oc fviefn- 
loeysi. oc allzkonar nieein oc mieintete. at engi g»tr ritat ne rann- 
sakat. Sua netr sem daga var likamr hsBnnar oc lif i barm qc bug- 
sott. oc var bon i tumnenom ba&tr en tva vstr med slikum valkom oc 
viesalldom. oc fecc pwr allzenga buggan ne biolp sinna barma. Oft 
kierande oc mselte bon. Herra minn Gviamar sorg er mer at ec sa 
f>»c. myklu kys ec bielldr skiotan dauAa en sua lasiAar oc langar 
vesallder. Ef ek ma beAan brot komask })a seal ec |)ar a sioen laupa 
sem ec sa j^ec sidarst a skip ganga. Sem bon maellti })iBtta |)a stofi 
bon upp. oc gaecc at duronom. oc fann CtBigi) loko fyrir burSenne. 
oc af {)»ssom atburA gecc bon brott oc fann allz askki ^ai er bienni 
var til marina. Oc er bon kom i bofnena sa bon skipet f)ar sem bon 
villdi ganga a kaf oc driepa s»k sialva. oc gecc bon a skipet oc ibug- 
ate at {>ar vere nnnaste baennar druknadr. Oc er bon gat a^igi a 
fotom stadet. {>a let bon failazc a skipet oc f^olfte {)ar valk oc pineng. 

17. Skipet tok fiaegar er bon var a konien hinn mao&ta skrid 00 
tend! siAan a Bfaetlande undir kastala asinum myklom oc osoekf^legom. 
En herra sa er j^ann kastala atte var kalladr at nafne Heriadus. Oc 
fyrir ^ui at hann atte nokkot at sysla til. mns graeiva sins. f>a var 
hann arlla upp slaAenn oc villdi brott senda hirdlid sitt at gera skafia 
avinom sinom. Sem bans sat hia aeinom glygg i kastalanom. ^a toit 

r. f. koangadec *) r. f, mM\ *) r. f. ikyll *') r. f. eagarra 
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12 STRENGLEIKAR. 

hann skipet er {>ar Isende. oc gecc hann f^ffigtir ofan iim graddornar 
oc kallade til sin mnn rakkiosviein sinn. oc g'engo fiaeir {>a bader 
skyndelcga ovan til skipsens. oc funndu f)»ir {)ar sina frida fru ssm 
alfkona verc' oc tok hann ^b i skikkioskaut hasnnar oc lasidde hada 
meA ser i kastaiann. oc var hann mioc feginn af {)aeim' hinum fagra 
fund. |>ui at hon var hin fridfista allra {»®irra er hann hafAe fyrr set. 
oc vissi hann at sonnu at hon var rikrar (eltar). oc sneri harin sua 
mikilli ast til h»nnar at alldregi fyrr unni hann kono sua mykit. |i»sse 
herra atte »ina systor^ hina friSasto moBy: oc Iseiddi hann hana {)angat 
i f)at hit fagra loft systur sinnar. oc Tecc |)a hina fridv fhx i ga^zlo 
0€ felagskap^ hasnnar. oc var hon f»ar i myklo yvirla&te. oc rikulega 
ha^nne fiionat. Hann klsdde hena rikulega med hinum villdastom 
kledom. er i f>ui lande funndusk. hann gect oftsamlega til hsennar. 
f>ai at hann unni henni af ollu hiarta. oc bad hann hsBnnar f)a mioc. 
En hon lezc sigi vita {>at sem hann msllti. oc syndi hon. honum f)a 
bsplltit er Isst'var am hana oc masllti^ Alldre seal ep unna manne 
sagde hon nsema {>seim er sua l(Bysi })etta b»llti af mer. at hann slili 
f>at leigi i sundr. Sem hann hafAe hcsyrt svor h»nnar f)a ra^iddizc 
hann oc mffillte til hsnnar r angre oc rsDidi sinne. Sua cr pes sem 
riddara sinom er her i landeno. hann va&rsk fyrir kuanfange oc kuaezc 
engarrar kono vilit fa ne engri unna fyrir saker rikis ne fidr. nema 
])seirrar einnar er sDftir fallde skyrtu bans sua huarke vidr kome knifr 
ne SOX. oc hygg cc sag5e. hann at pu mant {>ann (olid hava gort. 
Sem hon hoeyrde {»a andvarpade hon oc myndi nesta i uvit' falla. 
En hann tok hana i TaSm ser oc sundr skar bliatbonden oc tok liseitdi 
sinni a bslltino oc viAr teitaSe at loeysa oc gat alizsekki at gort. Oc 
I»ui nest var a&ngi sa riddari i Bra&tlande at ssigi for {)angatat frsista 
ef ba&lllit g»ti loeyst. oc gato allz »ngi at syst. oc stod t»a sua 
bttct lengi. • 

18. {>vi nest bar sua at at Meriadus lagde atrseiA viS riddara 
f»ann er ufriAi upp haellt i mote honom. oc staefndi hann ]^a til sin 
myklom fiolda riddara. oc kom {>ar fyrstr allra herra Gviamarr rikulega 
herbuin oc i fylgA bans hundraA riddara vsl klsdder a goAom vapn- 
hestom. t)ui at Meriadui^ hafAi honom orAsacnding gorva upp a mikla 
aumbun. sem hinum villdasta vin sinom oc felaga. at hann skylldi »igi 
bila honom i slikri nauAsyn. at hialpa honom. Nu sem Gviamar var 
{)ar komenn f)a fagnaAe honum MeriaAus ocherbyrgAi hann oc herliA 
bans i turn kastala sins soemelega meA' gnogum fonguni. Oc ssndi 
hann ^a leftir systur sinni tva riddara oc bauA hsnni i asts»md sina 
*) r. f, »yttor «) r. f. flagskap ") r. f. vil 
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at hon kome at fagna gtestom hans. oc su hin Trida Frn met btenni fir 
honum var sua siirkannleg^a ast a. f^ses varo rikulef^a klamldar oc 
hielldozc })8er i hsondr oc gengo sua i bollena. Sem fruen bceyrdi 
narn Gviamars. f)a myndi hon i uvit falla cf eigi hiellde mcrien a 
hsDnni. |)aiat hon var litlaus oc hugsiuk. EnGviamar liop upp ^tegar 
stem hann sa' {>aer inngangande. Sem hann Iffiit fruna {>a sa hann miok 
a hana at vera viss af atsvi baennar. ef hann befSi nett kient bana. 
Oc nokkoro sidarr msUte hann. Er a)igi {iies^e unnasta min. von 
min. lif mitt, hiaria itiitt. min sosta fru er sua'mioc unni mer. huadan 
er hon komen eda huerr ha^vir bana hiengat flutt. Na .h«vi ec ibngal 
mikia baimsku. j^iii at margar ero likar konor. en meA {>ai at hon er 
sua lik t>ieirre er ec ann sua mioc. oc allr skielfr hugr minn oc biarta. 
})a vil cc giarna roeda viA hana. Oc gecc ^a riddarenn framm oc 
kysti hana. oc saetti banaibia ser oc mellte hann »kki fladira til baennar 
nema {lat at hon skylldi sitia i hia honum. Masriadus bugdi at ^aDim. 
oc fyrir kunni hann miok at fiau leto sua blidlega. oc maBlIte hann 
{»a til Gvinmars laeiande. Herra sagAe hann ef {)er likade ^a villda 
ec at maer j^aesse fraeisti ef bon gaeti aflr falldat skyrtu fiina. Mikill 
fagnadr vaere mer ef bon gaste nokot at syst aftr.at falfda folldenn. 
Oc suarade {>a Gvianiar. ^ui iatta ec yAr sagAe hann giarnsamlega. 
Oc ma&llti hann j|[>a til febirAis sins at fcera serskyrtuna. ocfecc hann 
bana mceynne. oc tok bon viAr oc viAteitaAe allt fiat er hon kuniii oc matte 
oc gat mgi Iceyst. Sem fruen lasit skyrtuna. . })a kasnde hon folldenn 
f>a&gar. oc var {>a hugr hasnnar i myklo angre. at hon j[)orAe aeigi ^at 
sem hon villdi. til at taka skyrtunnar oc Iceysa falldenn. Oc fann 
pmgBT Meriadus at fruen villdi yiAteita at loeysa falldenn. oc var 
honum mikill harmr at ^ni oc gat {>o aekki at gort. oc.maellti hann 
{»a. Fru 9agAe hann fraeista ^n nu huat j^u kant at gaera at {lessom 
fallde. er sua margar hava viA lasilat ocekki at syst. ]»aegar sem hon 
skilldi j^at sem hann bauA haenni. |>a tok hon skyrtuna oc hafAeskiott 
Icpy^t* Herra Gviamar undraAe oc kynjegt ^otte. hann kaonndi oc f>o 
IvaAezc^ hann i oc masUti j^a. ]iu bin friAa skepna ertu j[>aesse urin- 
asta min. saeg mer, satt oc lat mec sia likam ]^inn. ef |)u haevir bcellti 
}>at er ec Imsta um f)8ec. Oc lagAe hann ]^a hasndr sinar a siAu baeTnnar 
oc kaenndi f^a&gar baelltit oc maDlili. Hin bin friAa sagAe hann meA 
hueriom haette komt ^u bingat. cAa bueriom atburA btevi ec jiec baer 
fundit. Oc talAe bon honum f>a pinsler oc maeinlaete oc vaBsallder er 
hon bafAe i turnenom haft fyrir saker bans. maeAan hon var ^ar ilia 
ballden. oc {»a atburAi er siAan^viAr kuomo. buersu bon kom or 

') r. f, ivazetc 
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ternenom oc fann skipet.oc a ifeoc oc Iiendi ^ar. oc haersu rlddarann 
fann hana. oc sidan soemelega'halldet hana. nied riku yvirlate. iafnan 
meft villd oc vinatto. oc oftsamiefca hmlti astar hennar. En nu er 
kuad hon fagnadr minn fundinn. Ynnasle sagde hon kom mer hedan 
i brotL at vit miegcm i fnelse oc i fridi saman bua oc med fagnade 
framlasiAls liva. 

19. Gviamar slod.^a upp oc mslUu Herrar sagde hann lydit 
fobAo minni. Ec bovi her i dag fundii unnasto mioa. er ec hngdome 
hava tapat Nu bid ec Msriadom oieA vinalto oc felagscap. at hann 
npp gs^vi mer nnnasto mina« en ec skal fiiona honom 'aem eiginn 
hana riddare med hundraS rtddarom. win fl»iri ef hann viU. ]»a auar^ 
aie Meriados. Herra Gaiamar sagde hann goAe vinr. ec em leigi sua 
CBngAr med uGridi ne uvinum. at ec vili f>essa bcsn iaita fier. Ec fann 
Jiessa fru oc ec seal veria hana imote j^er. Sem Gyiamar hoeyrdi 
suor hans. f)a baud hann hirdlidi skyndilega at hierkiiedazt^ oc stiga 
a hiesta sina. oc for t>a f^adan oc sagde Me^iadum or vinatto sinni oc 
i fullan fiandskap. oc for {)a vid sua buei i brot harmsfullr oc hugsiukr. 
be unnasta hans eftir sat. En alter {isir riddarar er til banlagaraz Varo 
komner oc atneidar. stadf®stu honum tru sina at ^mr skulo alter 
fylgia honum hueirt sem hann vitl stsfna. oc sa skiott daudr ef nokol 
hilar honum. Oc komo ^mr |iat sama ku»tld tilkastala fiiess riddara 
er ufridinum htBllt upp i mote* honum Meriadus. Mn hann {)»gar 
feginn oc gladr vid kuamo ]>eirra hierbyrgdi ^a rikulega med dyr- 
legom fagnade. huggadr miok at herra Gviamar var komenn til hans 
med sua myklom riddara styrck at vidr hialpa honum. [)ui at nu v»it 
hann at hann man sigrazt oc ufridrenn fridazt. Um morgonenn arlk 
})a hsrklieddezt allt lidet' um allan bceenn ^ar sem ^mr varo i hier* 
bsrgiom oc ridu |>tti nest or bcsnum med myklom gny. Herra Gvia- 
mar var teidtoge oc msrkismadr. oc er fMeir komo til kastalans. {>& 
redo fisir vasklega til at soekia hann. oc gate »igi sott, Oc skipadi 
})a Gviamar lidinu um huerfis borgina oc vill engom ' koste brott fyrr 
en hann have sott. En {»a vox sua miok lid hans frendr hans oc 
felagar. oc toko {)ffiir vistena* alia fyrir {>«im oc svellto alia {>a er i 
varo borgenne oc kastalanom. Sidan tok Gviamar borgena oc kastali^nn 
oc drap Meriadum er fyrir sat. oc tok hann sua {)adan unnasto sina 
med fogrum sigri oc miklum fagnade. oc staeig sua yvir alia sin)i 
harma. En af {lessare sagu er nu.iiave ^er hoeyrt. {)a gterduBnettar 
i horpum oc i gigium. symphoniis oc organis bin fsegrstu strsngleiks 
liod. oc hmtir ]^sstta Gviamars liod med hinum fsgrstum notum er a 
r. f. luerktadazt * ») r. f, motto ") r. f. viste 
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Brathnde ftanirasc. En ydr se froBde ok friffr oc fagnadr er hoDyrI 
liaveS. Amen. 

n. 

f (liuUoft*. 

1. Her 8»gir nu annan atburS annarrar sogu oc Tar af {lessare 
j[»at lio6 gorl er Brsellar kalla seskiulioft*. en ec vil siegia yAr seftir 
kunnasto minni. I Brsliande i fymskonno bioggu tveir rTddaran 
goder grannar oc hinir beztu felagar. rikir merin oc vel leignafier 
oc mice fiafier.' vasker oc trauslir al riddarascap. hinir hoeverscasto 
at kurtieisi oc oUum goAum hirdsidum. oc huartv»gge {i»irra alle friSa 
poso. Oc bar ^a sua at at onnur f)fl^irra varA ulett af leignum bonda 
sinum. oc bar hon hofn sina eftir til siAvienioIiegs burAar i tima. oc feed* 
de hon ^a tvibunir. tvau fogr svsainborn. oc var bonde hiennar miok 
fagnande {ta^ssom atburA burAar hsnnar. Nu ar{>»s8om fagra atbnrA 
oc {lieim fagnaAe er riddiirenn fecc af gsetnaAe sinom. f)a sendi hann 
orA granna sinom*oc hinum biezta felaga at koma til sin oc at vera 
guAzifi bans i skirnarhailde annars aunar bans oc gieva honum nafn 
aitt. Nu sem sa hinn riki riddare sat yvir matborAe f>a kom s»ndi- 
maAr granna bans oc felaga oc ssttiz a kne fyrir borAe bans, oc 
lisilsaAe honom oc talAe honom »rende silt Riddarenn f)ahkaAe guAi 
oc gaf siendemannenom felaga sins goAan hiest. En pusa riddarans 
er hia honom sat at borAe lo at orAom sn^ndimanzsens. f)ui at hon 
<Tar) grimm kona oc drambsom. illmalog oc ovundsiuk'. oc mslUe 
hon I>a hieimslega allom a hoeyrandom er i varp holtenne. GuA hiaipe 
fier sua kuaA hon at iner |)ykkir {>at kynlegt huar j[»»sse hinn goAe 
maAr tok {)at raA at hann hsevir orA sient herra minum. oc ^o skom 
sina oc svivirAeng. -a kona bans hievir foeAtt tva sunu af husim {>an 
ero bieAi suirirA. {>ui at ver vitum huat {>ar til koemr. fiat var alldri 
fyrr oc alldri man verAa at sa atburAr mege viA koma at »in kona 
mege fo^A^ i senn tvau bomn nema .ii. menu have atta hana. Spusi 
hiBnnar oc herra la&it Iiengi til hs^nnar reiAum augom oc grimmum oc 
1na)llti. Fru hsatt slikum orAum. {>er samer illafilikt at msela. f)at vitu 
allcr dugande menn fiessa landz. at su bin goAa kona var aildregin 
illmadllt ne ropaA. fiui at allt folket er kann hana oc frsgit hievir til 
hffinnar vseit at sonnu at hon er trygg oc goA kona. frssg oc lofsiel 
at ollum goAum lutom oc kurtseisri ku^nsko. oc hinnar bffizttu sttar 
))essa landz. 09 iafnan veret roplaus oc sua svivirAinga. En {iieir er 
i hollenne varo oc orA hsnnar hoeyrAo foro meA I»«sso rope sua miok 

^) (herikr, mgl % Cod. *) r. f» eskiliod *) r. f, ovands 
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at ^etta for openb^rlega um allt Bnelland. sua at hiner akyildaato 
frsndr hssnnar oc hinir villdasto vinir hatado oe hafnafio hienni af 
I)esso saklauso rope. AUar f)ier konor rikar oc fatoekiar er h«nni 
varo kunnigar hafnado at vitia he^nnar oc sia hana. Sua var hon miok 
hatad ar ^esso ropi at friendr hasunar hofSo »tlat at meida- hana. Sa 
er i saendifan'fiena for talda herra sinom allt {»at er hann hafSe facByrt 
I)ar msllt. En sa hinn gode madr vard mioc ryggr af fiesso ropi, 
oc gat ascki at gort. neioa hataAe oc hafnade sinni goftre ispuso sua 
at iafnan sidan haf&e hann tortrygft a hsDnni oc let hallda hana i osngre 
gszio fyrir allziengan misvserka h»nnar. 

2. ]En granna h»nnar er laug a hana {>esso rope Coc) suivirdi 
hana saklausa. f)rutnade af gstnade a Jftem samu tolfmanaSom. oc 
gecc digr med tvieim. oc hsBvir gud nu hiefnt grannu hsehnar. Oc er 

^ at koin burft hsnnar. {)a foedde hon sialfre ser harm tvsr dcBtr. Vart 
hon niioc rygg oc harmafie hormulega sialfa sec. Yiesol era ec nu 
sagde hon. huat seal ec nu gera. Alldri man ec fa soemd ne soma 
heSan af. virfiing ne vinsslid. frsegd ne lofsielo. A^ visu em e,c sviuirfi. 
bonde minn man huervitna vera ropadr hafnadr oc hieddr oc hatadn 
friendr minir oc vinir manu iafnan n»ita mer oc hieiku»da oc alidri 
vinir minir vera. {>a er {»etta spyrsk. {)ai at huervitna fiar sem upp 

• kcemr af {)essom atburft h»vi ec fyrir dqemt sialva mec (ui at ec - 
am.®llte ollom konom {la er ec laust {>iBim udcemom upp. at »ngi 
kona mstlie »iga eda foBta tvau bornn nema .ii. menn hefde teget 
hana. En nu er mer bierlega synt at ec h»vi af einum manne tvau 
bornn fcedtt. oc er nu minn lutr hinn dalegre. Sa er a annan lygr 
oc odrum likar at amsela oc halla. vieit ugiorlla huat ser sialfumkann 
at fhlla. {»ui at |)a)im mannum mego menn roismsia er m»ira lofs ero 
vsrdir en f)8Dir er Cat) annarra livi Uelia oc annarra manna lif lasta. 
en sina gloepi villa alldregi hceyra. En nu at v»ria sialfa mec fyrir 
skomm oc svivirding f»a vaerfi ec at myr$a aSni' moeyna. ^i athielldr 
vil ec {)etta mandrap bceta vid gud en verSa fyrir hatre oc hafnan allra 
minna ettingia oc ropi allz folksens. fyrir {luiatsonnu ef j^etta kcemr 
upp fyrir unnasta minn oc frsndr. {mi man ec »iga allziengad vin ^ar sem 
nu a ec marga. t>ui at ec dosmda sialfa mec i rop oc hatr oc am»li allra 
dugandi kuenna. En |)®ir sem i svefnloftenb svafo med henni huggado 
hana oc msUto at fisir skylldo I)at alldregi ^ola hienni at gera mann- 
drap ^mm vitande. f»ui at mandrap er hinn hoeste hofudglcepr. hiettr 
fyrir monnum en haske fyrir guAL Me5 {>essari fru var tein kurtsiis raier 
miok naleg frendkona hsnnar rikrar ^a&ttar oc hoeverskra manna. |ie8se 
hafAe lengi veret .i fostre frunnar med villd oc virAing oc hino bieztta 
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yvirlat^tc. Sein hon teit fru sina honnulega^^ata. |ia misIikaAe henne 
mioc harnir haennar oc gddcc hon ^a Ul h»nnar oc huggafii hana oc 
mffillli. Fru rnin hs^tt |>»ssom hormulegom latoin. fa iner higat a5ra- 
tvaeggia moeyianna. ec skal^ koma hasnni sua fra ^er at alldri scalltu 
fa svivirding ne rop ne hatr af hsdnid. oc skal hon alldri oAar koma 
i |)iU auglit. Ec seal bera hana til kirkiudura hsila oc halldna. 
nokkorr dugandi madr man finna, hana. oc ef gud vill man hann lata 
-fostra hana. Mu er fru hsnnar hcsyrdi j^etta. f)a huggaftez hon mioc 
oc fagnade rade oc roedo hasnnar. oc het hon I)a rika ombun ef hon 
kosmr ^esso alseiSess. 

3. Sem j^etta rad var gort [)a toko I>®r fiat hit frida oc hit goda 
barnn oc vofdu i »itt huitt silkipell. oc yvir {letta seitt hit dyrasta pell 
gullvofet meA huelum oc krkiglum: er bjondi hssnnar hafAi' haft med 
ser or Myklagarde. sua vel gort oc agsBtt at engihaCii villdra set. oc 
batt moderen um hinn hosgra armlegg moayiarennar seitt fingrgull. er 
stofi oeyri brendz gullz med hinum hagasta hsette gort. oc sastt sUdim 
|)»im er h»itir Jagunnzze. En umhuervis gimstaeinenn varo bokstafer. 
^ui nest tok maerin vid barneno oc gecc |)egar i brott or svsefnlopteno 
oc kom hon |m a sina mykla |)ioAgatu er teidde hana i fiykka mork. 
a {)®im tima nattar er menu sofa oc aller huilazc. oc for hon ^a 
urn skogenn med barneno oc fylgdi as f^iodgatunne. Sem hon gecc 
sua mn saman {)a hoeyrdi hon miok fiarre a hoegre bond hunda gauA 
oc hanif galdr. oc vaeit hon af {)ui at j[)ar man at visu boer vera, oc 
stefndi hon f)a {)angat meA myklom skunda sem hon hcByrdi hundana 
goeyia. f>ui nest kom hon i sinn bcB rikan oc loeynelegan. oc biuggu 
{)ar nunnur fyrir oc abbadis yvir flokk ^aeirra. Msren sa ^ui nest 
kirkiona stopulenn oc hovan slaeinvegg oc kom {>angat me5 myklom 
skunda oc nam |)a stadar fyrer kirkiudurom oc lagAi j^ar barnet er 

, hon bar niSr i hia ser. oc s®ttizc a kne med miklo litillseti. oc hof 
hon j^a boenlsina meS j^esso'm CorSom). Herra gufi sagSe hon hinn 
faaleiti drottenn. saker htns hselgasta {lins nafns ef vili I)inn er vard- 
\mi fi^tta barnn i miskunn {>inni. at seigi tynizc. 

4. Mv sem hon lauk boen sinni {)a teit hon a bak ser oc sa 
aeinn mykinn askvift yaxinn margum ac {>ykkum kuistum at gera oc 
geva {»ar skugga um sumrum fyrer solar bruna. j^ui var vidrenn ^ar 
plantadr, Undir {»»nna vid lagde hon barnet oc fal j^at undir guds 
varnadi oc varSva^izlo. oc for {)a h®im aftr oc sagde fru sinne {)iit 
sem hon hafSi gort af barneno. En at |)8eim haslga staA er barnet 
var lagU ])a var »inn gardzlids gfl^zlomadr. oc ^esse hinn same var 

*) r. /: ska 
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18 STRENGLEiKAR. 

klokkare Tanr at ringia oc uppluka kirkiudyrr per er horfBa at bosnom. 
at aller havi buna inngongu er hffilgar tidir vilia hosyra. A ^ffiirri 
samu nott var hann npp staftenn i fyrra lage. ta^idraAe ksrti oc lysti 
lampa. ringfii klokkonum oc upp lauk kirkiudyrr. oc teit hann ktedi 
])au er lago undir askinOm. oc hugfti hann at ])au kleefii myndo stolen 
vera oc f>ar kasfafi. oc gecc hann {)»ngat sem skiotast. Oc er hann 
tok hiendi a ktefionom. f)a fann hann barnet oc f)akkade gudi oe tok 
f)at pegar oc skundafte h»im berande barnet. En hann atle dottor oc* 
var lekkia atbonda sinum dauftom. oc atti barnn i voggu er a brioste 
var. Sa hinn gofte inafir f)segar sem hann kom inn. ])a kallade hann 
a dottor sina. Dotter sagfie hann statt upp. skunda t®ndra slid oc 
kierti. ec fore I>er her teiii barnn er ec fann undir askinom. g»f{)^sso 
bame briost t>itt at drsekka. oc siAan g»r{)ui laug oc lauga {>at sem 
biezt kant f)u. Hon gaerSe sua sem fafter haennar msUte. t(endrade 
»lld oc tok vi6 barneno. oc fann hon ])a fingrgullit. er um var bundit 
armlaegg moeyiarennar. oc f>at hit rika pall oc hit friSasta oc hit agaet- 
asta^ oc |iat sem gravet var a fingrguilino. Uiti ftaeir er {lastta barnn 
finna. at I>at er fcefit af auftgom monnum oc agietom. 

5. Vm morgonen sem loket var tiftom oc abbadis var or gengen 
kirkiu. I>a kom kirkio gsezlomafir oc vordr garfizens at rosSa viS abba- 
disi. oc talfii hann hsnni allan {>ann atburft um barnet. huersu oc 
huar hann fann f)at. oc {>a luti sem fylgfto barneno. ^a baud abba- 
dis honom at lata foera ser barnet med oUu f)ui er barneno CfylgfiiD* 
En hann gaerfii sua sem hon mffiUte. oc er barnet kom til haannar {>a 
teit hon a tengi oc maDllti hon {>a. at hon seal lata skira barnet oc 
hafa hana ser fyrir fostro oc fraendkono. En meS I>ui at hon var 
fundin undir askenom. {>a likar hsenni at lata kalla aeskio mceyria. f>ui 
at {)at er faDgrsta nafn oc atkua^Ai i volsku male. Abbadis bauft ]^a 
klokkaranom at hann gere engom manne kunnegt. mefi huerium haetti 
]^aetta gaerdizt. Abbadis upp hellt siolf f>etta barnn i skimn haeilagre 
med f)ui nafne sem ver gatom. oc kallaAe hana ser mioc skyllda. oc 
var hon siSan innan klaustrs i fostri til.I>ess er hon var fullkomen i 
fognim likams vaexti. Sem hoi\ var at olluvaxen. {^asyndizt hon sua 
fogr oc frid oc rasyndizc sua hceversk oc kurtaais sua soemeleg at 
goftom sifium. sua hyggen i vael skipadom orSom oc aelskulegom at- 
hasfom oc atgaarfiom oc allzkonar kurta^isom kuenna meAfaardum. at i 
olio Braetlande fannz rangi i kuaenmannum haannar make at orlaeik oc 
at blidlaeti. oc at gofiom kaenningom margfallegrar kunnasto. Hon var 
hueriom manne kaer f)a&im er hon var nokkot kunneg. oc huerr sa er 
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angom sa hana. ^a gaerfii hana lofsiela oc fr»gia i goftum frasogum 
seenna athefa hsnnar. hygginna orda oc soemelc'gra medfsrda hinnar 
kurtseisazto kuensko. 

6., Borg ffiin er a Bretlande er Dool hseitir. ^essari bbrg reft 
urn f>a daga sua rikr herra oc raustr riddare. sua goftr oc gsevofullr. 
friegr oc vlnsffiU oc at olium dnengskap sua IoGmbU. at .alldregi fyrir 
honum ne eftir hans daga bio f)ar bans iafningi. |>ffissi hinn kiirtsisi 
mafir fra or nunnusetri. at su bin frifia oc bin boBverska mer var 
skrydd^ oc prydd binni lofssiasto kuensko. oc af baennar fogru fregft 
f>a snieri bann allri bugar ost til biennar. ^sssi berra var kallaftr^ 
Gurdn at nafni. Oc bar f)a sua at at bann for til atrseiftar {>ar sem 
riddarar at riftaz »inir imote oftrum at rceyna riddaraskap sinn. Sem 
bann for |»aftan frsegr oc sigrs»lL ])a berbyrgfii bann um kusUdit at 
nunnusstri. oc sagfti bann abbadisi {>a at bann villdi sia mceyna. oc 
kom bon ftiegar {>angat sem abbadis msUti. oc sa bann at bon var 
bin friftasta. boeversfc oc hyggin oc lierfi kurtsisom siftom. oc l»tr 
bann at bann er svivirftr. »f bann fer ®igi ost f)»ssarar moeyiar. ])ui 
at bann baffti alldregi fyrr set |)a aftra er bonum sua vel bugnaftezt 
ne sua bugastlega likafti. En vant synizt bonum um f)ffissa ast at vela, 
^ui at bonum finnzc. ef bann vitiar oft ftingat. {>a man abbadis verfta . 
vis buat bann vill oc at buerio bann f»rr. oc man eigi lofa benni 
at koma ]^ar sem bann er. Oc ibugafti bann {)a. at bann seal auftjga 
staftenn meft leignum sinum be boeta bann sevenlega. at bonum se 
^ngat bsimillt'at koma oc f)ar dttseliazt sua iengi sem bonum likar. 
oc gaf bann f)a )»angat rika eign til brceftralags ]^»irra. En bonum 
er myklo meira um moeyna en allar |)ieirra boener. Sem bann atte 
httimillt j^ngat at koma. J^a vitiafte bann f»»irra oflsamlega oc rceddi 
▼ift DMByna. Sua miok baft bann biennar oc sua mikit bet bann b»nni. 
at bon iatti villa bans oc bosnom oc gaerfti bans vilia meft astsam- 
legom biette. 

7. Einn dag ftui nest ^a roeddi bann vift bana. Nu er sua bin 
kierasta min kuafi bann at |>u hsBvir gort mec unnasta ^inn. far nu 
brott at fullo meft mer. |>tti at ftu matt vita sannlega |)at sem mec 
ventir. at ef abbadis verftr vis efta sannfroft biuscaps okkars. ^a man 
hfl^nni ilia lika. oc ef {>u f»r ber bofn oc gstnaft undir ga^zlo h»nnar. 
]>a man bon rasiftaz {»er oc raeka pec i brott. Nu ef f»u villt min raft 
bava fy]^ mer beim. Yittu at visu at alldregi seal ec bila {>er. Ec 
aoal ballda f^ec oc varftveita oc virfta rikulega oc scemelega. Hon 
]»flBgar er tryggri ast unni banum fullgorlega iatti bans orftum oc 
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20 STRENGLEIKAR. 

raSom. oc hafdi hann liana {>a brott mcd ser. oc liafdi lion siolf {)a 
i sinni geezlo fin^gull sitt oc pell. f>ai at f^egar sem hon var full- 
komen at vexti oc vizzko. {)a fecc abbadis i ha^nnar gsBzlo oc msellti. 
f>u vart her sagfie hon fnnnin i kirkiogarde varom undir hinum mykla 
askvidi. oc fylgfii {)er {>etta fin^guH oc {)a&tta pell, nu gst siolf. {)ui 
at »kki var' fe mssira funnit me6 {)er. Nu haevi ec $idan vardvsitt 
oc virdt oc soemt {)ec oc sifiat Iterl f>8ec goSom kenningom hcBverskri 
oc kurtieisri^ kuensku. oc fostrat f^c oc framm drcegit sem seigna 
frendkono mina oc fostrdottor iafnan vifi villd oc virdeng. 

8. Nv sem mssren hafiSe viftr tekit pellino oc fingrgullino. J)a 
test! hon i kistli oc hirti sem hon kunni bszt oc villdi mngom kosti 
glcsynfa kistlenom eeilir ser oc hafdi hann med ser. En sa hinn riki 
madr riddarenn. er brott hafdi hana me6 ser. unni hsenni hugfastalega 
oc tignade hana mefi ser virdelegom soemdoni oc riko yvirl^ti. sua at 
sengi var sa bans riddara ne hirSmanna. svseina bans ne {)ionostomanna 
er seigi tignade hana oc {>ionafie henni. oc ffiftir let oc lySnafiezc' 
med fullom- godvilia. ]^ui at hon likafie oc vel {>okkna6izc hueriom manni 
af gnogom godlaeik hcsverski sinnar oc orlseik. 'Oc var hon oc herra 
hsennar n^iok lengi meft myklom fagnaSe oc yndilego lifi soemelega' 
saman. allt til {)ess er riddarar bans oc vinir oc frendr kuomo til 
bans meS roedom oc radagaerdom sinum teggiande hann at fa ser 
seignar spuso. oe lata at fuUo af {)8&ssare. SagSu at f)at var fagnaftr 
])8eirra ef hann setti loglegan arva. er signer bans oc rika serfd msetti 
taka seilir hann. En f)at verSr f^sim harmr oc honum skomm oc 
skafie. ef hann fyrer la&tr saker frillu sinnar at »iga rettan arva af 
loglegri spuso. "pmr vllia honum - alldregi {)i6na ne hafa hann fyrir 
hofdingia oc herra. nema hann gere f)at seftir raSom oc roedom f){eirra. 
Sem hann bafSe roedor oc raft {)ffiirra hoeyrt. {>a iatte hann ])ui er 
})flBir r^du. at pusa ser seigna kono eeftirforsio {^asirra. Eanu se f>er 
fyrir huai^ {)at seal vera, at {)at mege loglega vera. 

9. Granni kuaSo f)a)ir her scamt ifra oss byr mnn dyrrlegrmaSr 
rikr herra oc goSr bofSingi. oc baevirbftnn rcett vi6 oss. hann a sina 
dottor er arfi bans er. Me6 h»nni mattu seignazt^ oc aufigazt morgum 
oc rikum ssignum. En su bin frifia iungfrii dotter bans baeitir Haesla. 
i ollu j)esso lande er aengi friSari henni. fyrir f)ui skalltu nu skifta 
asskionni i baesli. at askr berr alldri alldin ne huggan. en hasl berr 
netr oc ska&mtan. Nu skulo ver at ^visu sysla f»er {)etta kuanfang. oc 
gaerfitt faeir pa sua mykit at af buarratvaeggia holfu var f etta trygt oc 
stafifest iattat oc faDStum bundit. En nu er {)at harmr oc hormung at 
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hinn go6€ maAr vaDit SDigi huat titt er nni f)®nna atburS. fiui atbadar 
f»»r ero dcetr hans- oc tviburur. su er berra Gurun haevir fengit oc . 
bin er nu er raden at hann i^cal fa. Eskia var nu Iceynd oc brott 
send. En nu h»vir unnasti hsennar pusal systu'r haennar. Sem hon 
fra at unnasti heennar haffte aftra pusat. {)a let hon ^kki a finnazc 
at ha>nni fyrir ])otte. hon f)ionade herra sinoin med hinu sama litilia^li 
oc godlyndi. oc tignaSi allt hyski bans oc hiiftlid. l^arger yaro ^seir 
innan hirdar er mikinn harm hofSu at ^mr skylldo adra fru fa en 
hana oc hsnni uni skifta. 

10. Nv er at kom I>ieim degi er sindagr^ var til bruUaupsens. 
sffindi herra Gurun leftir sinum ridSarom oc frsndom oc bofimonnuin 
at fylgia ser til brullaups sins, oc biuggu ])8Bir se^ rikan bunaA vapna 
oc gofira klaefina. f)ui at erkibyscop var ])ar fyrir. Nu samnazc allt 
i Dools borg. f>a kom fader brufiarennar. oc moSer hsennar fylgdi 
haenni oc ottaftizc mioc at frilla bans vseri nokkot i navist bans. meS 
{)ui at hann unni bsnni , sua mikit at af ])ui myndi spillazc dottor 
haennar' est oc hiuskapr. Oc fyrir f)ui ihugadi hon Bt hon skal rafia 
herra sinom at koma hsenni ifra honom oc gifta hana nokkorom manni 
sem fyrst ma hann. oc med f)a&ssom b^tti asllazc hon at skilia pau. 
oc koma frillu bans sua i fiarska. 

' 11. Brullaup var f)a vaeitt v^l oc rikulega oc var {)ar allzskonar 
Skaemtan er huggar f)a&tta lif meS margfallegri oc goSri gofigaet. En 
frilla herra Guruns ])ionafti i svaefnlofti meft ^mm er {)ar varo sua 
litillatlcga oc miklu blifilaeti. sem haenni, vaDri hinn massti fagnafir a 
])aeirra hiuskap. sua at engi fann a haenni at nokot va)ri haenni mis- 
likandi af ollu f)ui er hon sa ])ar vaerandi. oc alldri ra^iddizc hon no 
angradezc^. iamnan gloS oc blidlat. f>iona6i med goSom vilia oc bu- 
enni {^ionosto frunni moAor bruftarennar. sua kurtaeislega oc myklo 
godlyndi*oc litilla^te. at aller |)aBir er J)ar* i })aeirri hinni myklo sam- 
kund varo samnafier. undraSo hoeversko haennar oc margfallaeik gofi- 
gaerfiar oc goSra medfaerSa. En fruen hugdi oft at haenni oc faesti 
lasngi augo a a^baevom haDnnar. oc hugnaSizt hasnni sua vel i^oemela^ikr 
haennar oc siSer at hon gaerfie ser at fuUu i hug. at efhonhasfdi fyrr 
vitaft hana sua kurtaeisa oc goftlynda. at alldregi ^kylldi hon lata bu- 
anda sinn sak'ar dottor haennar. Nu er at kom svaefns tima oc ra^kkio- 
konor oc svaefnburs svasinar biuggu oc gaerfiu raekkiu bruftarennar. {)a 
kastade hon skikio sinne oc gecc |)annog oc kallaSe til sin raskkio- 
svaeina. oc kaendi {)aeim raekkio at gasra. sua sem hon vissi herra sinom 
baeztt lika oc bcegst at sofa. f)ui at hon hafde oftazt set oc gosrst vissi 
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oc bazt villdi. Sem ^mr hofSu reakkiona buet I>a kastodo ^mr yvir 
eiU folrnt paell. En hon f)8egar fann at {)at samdi »igi tign herra hsnnar. 
oc fyrir kunni hon oc misIikaSi henni svivirSinf^ boanda sins ef hann 
svaefi undir sliku pelli. sua svinirftilego abrseizle. Tok hon f)sgar 
kistil sinn oc drog or f)at hit ag®ta pell sitt. oc yvir brsiddi rs^kkio 
herra sins, at tigna scDmd bans. f>ui at hon vissi at herra ^ erkibyscop 
myndi {)ar komq at signa rekkio {)»irra. sua sem samSi tign bans oc 
. Tigslu. f>ui nest sem aller varo brotgengner or^ svsefnloptino.v ])a 
,kom fruen oc Iseiddi meft ser dottor sina til suiefns. oc msllti at hon 
skylldi af kisedazt. Sem hon leit pellit yvir bneitt riekkiona. sua dyr- 
legt at alldregi sa hon annat f)iesso Ukt. nema ®itt er hon sendi meS 
dottor slnni. er hon brott ssndi at Icsyna. oc kom ha^nni f)a moeyen 
sua mioc i hug at allr skalf hugr hsennar. Oc kallade hon f)a rsekkiu* 
svffiinenn til sin. Saeg mer svsinn sagde hon upp a tru |»ina. huar 
var{)ettahit gofta pell funnit. Fru sagde hann f)u skallt {>at bratt vita. 
Su bin hygna kona yvirbrsiddi rekkiona {)»tta psll. |)ui at hsnni 
syndizc of sviuirSelegt f)at sem undir liggr. aeflir f)ui sem ec hygg{)a 
a hon {>etta pell at viso. Oc let hon {)egar kalla hana til sin oc 
mffillti. |>u bin frida oc bin kurtssisa. Icpyn mec seigi* huar var |»etta 
hit frida pell fengit. huafian kom f)er eSa huerr gaf {)er. seg mer satt 
huerr fecc t>er. Hon afklsSdis'skikkiosinni. oc kniom standande fyrir 
*h»nni suarafii henni blifiom ordom litillatlega. Fru min kuafi hon 
frendkona min er fostrafti mec fru abbadis er pellit fecc mer baud 
mer. at ec skyllda f)etta pell vcl varfivsita. f>ui at {)8eir er f)angat 
ssendo mec til fostrs Icto fylgia mer asitt fingrgull oc f)»tta piell. i 
,12. f>a suarade hsnni fruen. Hin friSa min sagde hon mattu 
syna mer fingrgullct. Ja fru min kuafi hon vast likar mer at {>er sed. 
oc foerde hon henni {)8&gar fingrgullit. oc ksendi hon |riegar hvartveeggia 
fingrgullit oc paDllit. er hon hafdi adr seet vandlega at hyggiande. 
ksendi at fullo oc ivazc hon ®igi. hselldr vasit hon at sonnu. at su 
hin frida oc hin kurtssisa iEskia er at visu dotter ha&nnar. Oc 
maeler hon {>a allum a hoeyrandi. oc loeyndi allz aekki. Hin kssra vina 
min kuad hon ec em at sonnu moder {)in. Oc af j[>ffiim mykla Cbarm 
oc3 hormung er hon fecc. at hon fann dottor sina er hugdizc hava 
tynt. ^a fell hon til iardar i ovit. Sidan sem hon vitkadezt. {)a saendi 
hon sem skiotast aeftir herra sinom oc boanda. oc kom hann ])a&gar 
allr sturlladr. vissi a^igi huat f»es^o gegndi. Sem hann kom i svaefn-* 
loptit. f)a fell hon iamnskiott til fota bans o^c bad hann miskunnar af 
misverkum sinum. En 'hann er aeigi var vitande huat titt var maellti. 
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Fru sagde hann huat ksrer f>u. meft j^ai at vit erom salt ocsain{)ykk 
oc engi lutr med okr til angrs oc uroaf. Allt se upp gsevet })at er 
(er f)ykkir at vera. Saeg mer villa f>inn. oc huat f»u' kserer. 

13. Herra minn sagde hon. med ^ui at t>er havet upp gaavet 
saker minar oc syndir. f)a lyftit {)ui er ec ssegiydr. Miok longu saker 
hieimsku minnar amsellta ec graunno luinni oc mismsellta ec um tvi- 
burur hsennar. oc mistok ec imote mer sialfre. ^ui at t>ui uest tok 
ec vid hofn. oc foBdda ec tv»r doetr. en aSra Iceynda cc. oc let ec 
kasta hana fyrir kirkiudyrr. oc.f)etta ydart pell um let ec fylgia henni. 
oc f)at fingrguU er ])er gavot mer. ])a i fyrstunni er t>er rceddod vid 
mec um hiuscap okkarnn. Oc ma ydr mgi lengr {)etta loeynazc. ])ui 
at nu er pellit oc fingrguUit fuiidit oc dotter okkor er ec hugfiumc 
hava tynt. {>£ssor iungfru er at sonnu^ okkor dottir. er f>sessi riddari 
hffivir mioc selscat. frid oc kurtseis allom soemelegom sidom terS oc 
lofsffil. er nu hsevir pusat systor heennar. Sem faSer ha^nnar hafde 
f)setta spurt. f)a vard hann mioc feginn oc msellti. lHel5 {)ui kuaft hann 
at gud gaf OSS {>etta at vita fyrr en syndin aukaSezc oc tvsefalldadizc. 
J>a gacc med mer dotter min. Oc fagnaSi {>a mioc su hin unga fru liaesso^i 
atburd. er hon hoeyrdi. En fader , haennar gecc {>ssgar skyndelega 
seftir magi sinom. ocserkibyskop hafde hann ])angat med ser. oc taldi 
{»sim {>senna allan atburd. Sem riddarenn hafde ])8Dtta spurt {>a var 
hann alldri fyrr sua feginn. En ffirkibyscop sagdi at honum samdi 
at skilia f)au um motrgonenn. oc sidan pusa honum unasto sioa. 
Fader hffinnar gaf mage sinom halfarallar aligner sinar medgodvilia. {)ui 
at hann var honum hinn ksrasti oc hinn kurtsisazti herra. oc vaeilti 
J>a moder hennar bruUaup med mikilli soemd- oc godom fagnade. 
Sidan sem |>au komo hseim i fylkit oc fostrland sitt. ])a hofdu {>au 
med ser Hseslu dottur sina. oc var hon sidan rikolega giftaudgom oc 
agaetom herra. . Nu sem [{>essi atburdr^ upp kom oc spurdizc um 
allt Braetland. {>a likadi Braettom at koma ])essa sogu i strengla&iks 
liod. oc kallado I>aBtta aeskio liod. en i valsko lai de fraedni. 

III. 

f quifane Iio&^ 

1. Dyrlegcr monn oc dadafulier. hygner menu oc hoeverskir voru 
i fyrnskonne i Breetlandi at riki oc at riBysti. at vizsko oc at valtde. 
lit forsio oc kurtaeisi. er um atburdi {)a er innanlandz gaerduzt. at 
kunnigir skylldo vera vidrkomandom oc asigi gteymazt okunnom. {>a 

*) er iilf, Cd, ') r. f. bcssir atburdir ®) Equitans strentrleicr er her Orsk. i Cd. 
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leto |Meir rita til aminningar i strenglsBika lioA oc af {>»ini gera 10 
skemtanar. oc varo mioc margir ^mr atburdir er oss samer sigi at 
glceyma er viftr teitom lioSabok at gera. 

2. Einn rikr^ madr oc -herra hcsverskr oc kurtseis hofSingi oc , 
riefsingastiore Namsborgar Ekuitan at nafni. hinn vaskaste i vapnom 
hinn traustasti i riddaraskap. vinsa^ll ocfraegr i sinu fostrlandi. letlika 
ser ske&mtan oc kurtsisi. riddarascap^ oc hirSsiSi. enallan hug ohof- 
samlega lagde hann a aster oc kuenna I>okka. f)ui at ^mr er miok 
elsca tyna skyndsemd rett at skilia. Herra Ekuitan atte r»6esmann 
einn er var raustr riddare vel mannaSr oc tryggr madr. f>essoin 
hafde herra bans fengit gaumgsfA oc gsezio allz rikis^ sins, med rett- 
yndom oc rsefsingom. oc for hann sua vel meS manna malom seftir 
logum oc landsifiom. at engi vandi kunni sa geraz at herra hans ])urfli 

i at valkazt'. f»ui for hann iafnan at skemtan sinni meS hundum oc 
haukom at vseiAa dyr oc fugla oc riddarar bans oc hirdsvaeinar. En 
raefiismadr bans atte puso oc seigna kono. af {>essari kono varft ollu 
f)ui riki siftan barmr oc hormung. |>esse fru var sua frid orften at 
tffixti oc fs&grd oc allri likams sksepnu. at f)o at natturan beefdi bsnni 
huaBtvitna gevet ^at er til fsegrftar vseri. Engi var sua raBinlifr munkr 
i aliu I>ui riki. er hann sa nokkora stund annlit oc alit bsennar at 
hann myndi leigi skiott snua allum hug sinom til bsennar oc alluin 
hug at unna hssnni. 

3. Herra Ekuitan er hofdingi oc herra var f>8ess lanndz oc rikis 
bcByrfii* lof faegrftar bsennar oc frsBgfiar. at engi var i ollu |)ui kon- 
ongs riki iamnfriS hsenni. Hann send! bsenni oft astsamlegar kuedior 
oc rikar giayer oc optsamlega girntisk hann felaxskaps baennar. f>ui 
nest kaus hann a)inn fagran dag at fara {)angat meS famenni at 
skemta ser sem rseSesmaSr bans bio. oc til {>ess kastala er six bin 
frida fru var fyrir. Hon berbyrgfti hann |)ar um noltena. |>a er hann 
kom af skemtan vaeiSi sinner. Nn.maeler hann vid hana sua mart sem 
hondm lik^r. oc ma hann nu syna basnni allan huga sinn oc vilia. oc 
fann hann hana hygna Oc boeverska oc goSviliada. hina blifiasto i 
orSum. oc soemeleg i birftsiftum. ocsua vel ser likandeyvir allar |)aer 
er bonum hofftu fyrr bugnat. Oc af J)essare vifirroeSo bennarerbann 
nu sua inaetiadr ast baennar. at alia nott fecc hann huarki builld ne 
syaBfn saker f>essari)r fru. er hann bafdi dllum hug sinum til snuit. 
Sua er hann af ollum hug oc benni um snuinn. at hann er allr angrs 
fullr oc abyggio. oc verfir hann nu allr til baennar borfa. f)ui at hann 

r. /■. riddarscap *) r. f. rikins ») r. f. kazt ^) r. f. hcpyrd 
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flfsetr leigi vart sec fyrir valki. oc kierdi hann mioc harm sinn oc 
mslltiz ®inn vid. 

4. Hov herra g^uS sagde hann Jiuilik orlog oc hardr atburdr 
hava teitl mek i ^sstta fylki. at harmr oc angr^ sua hava bundit 
mec sarom sorgum af fru {)essarre er ec haefi^ her set. oc losted hug 
minn oc hiarta sua unytri ahygglo oc allan mec fra tekit sialfum mer 
me6 sua kynlegom hsBlti. at skynsemfi min ter mer a^kki. oc valid mitt 
oc sua mikit riki er mer mssirr harmr en huggan. £c skialfr allr ac 
f»o usiukr. Hec ventir at ec vserfii selsca hana. oc ballda henni trygglega 
ast mina oc ffiinorS. sua sem ec villdi at hon gaerdi mer. £n ef herra 
hennar oc pusi verfir vifi varr nokkorri niosn oc umsat. f)a man honom 
at visu mislika miok. En f>o at sua se {>a ma {)at vel setiazc. hffiUdr 
en ec fyrir faromc oc tynemc af akeffi oc ohofsemd astar heennar. 
Osyniom vsere hon sua frid fru ef hon seal vela um sinn bonda. oc 
®ngan seiga hia unnasta. Engi maSr er sa livande. ef ^Sissi fru va&rl 
honum unnandi. at hann myndi seigi boBtazt af henni. ef hann vaeri 
hennar tryggr unnasli. En ef raeflesmadr minn spyrr f)ella. f)a samer 
honum ®igi ilia kunna. Eiga ma hann hana en seigi ceinn saman. at 
visu vil ec at hann mifile hana vid mec. Sem hann haf5e masllt |)8etta. 
^a andvarpade hann af ollu hiarta. oc la f)R enn kyrr oc ihugadl. Oc 
siSan msallti hann. Til huers sngde hann eda hui hsevi ecslikan angr. 
oc gere ec mer uro. Enn er mer okunnegt huart J)essi fru likar eda 
leigi at ec se unnasti hsennar. En ec skal vita sem fyrst huart hon 
h»vir nokot ksent |)ess er ec kenni. Ec skal nu hastta oc hafna f)essom 
hseimska harm er byr i. astar oviti oc OBrslo. er gerer mer sua mikinn 
angr oc uro. at ec fgr aaigi huilld ne ro. en nu er langt lidit sifian 
er ec for her at vaeiftum. Nu er daga tok f)a rms hann upp J)aDgar 
oc kteddizt sa hinn riki maSr ^esgnr oc hofdingi allz.])8ess rikis. er 
mykla pining hafde haft ^n nott. hann upp rbis oc for {)9&gar a vseidar. 
En skiott kom hann aftr oc kuaSs vera siukr miok oc gekk hann t)8egar 
i hitt innzta sna^fnhus oclagde^t^ i reekkio. Rsefiesmadr hans oc rikis- 
stiori varfi ryggr 'Oc harmsfullr af puriglffiik sins herra. en hann vaeit 
seigi huat sott hann hs&vir. f)ui at s^igin kona bans er sottar sok herra 
bans. Hon bryddir hann oc gaddar. hon oenguir honom oc hann 
angrar. hon er bans ridusott oc ma vera honum sem sarbot. En at 
gasra ser huggan oc skaemtan. ])a sendi hann aeftir haenni at rcefia viS 
hana. oc sagde hann ba^n^i f)a oc syndi haenni allan vilia sinn. oc 
gerer henni kunnegt at hann doeyr fyrir sakarbaennar. Honmafrialsa 

1) sem tilf. Cd. 5) r. f, hafi ») r. f. lagdel 
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hon ma b<pia honum ef hon vilL hon ma vera daufti bans, ef hon sua 
ilia vill. ' 

5. Herra minn kuafi su hip frida fru. ySr samer al fraesta mer 
suor min. t)ui at ec iTsvi seigi at hugt })q^so hino fyrsta sinni ne raft 
mitt iteklt ^u ert hofSingi mikils Hkis oc agastrar tignar. En ec em 
leigi sua mikils rikis ne sua mattogra manna ne sua rikra at hofdingia- 
scap. oc er |)er leigi fallet at snua til min ast oc astar{)okka. Ef ])er 
haefdit gort vilia ydarn til min. {»a vseit ec at visu at {)u myndir skiott 
hafna mer oc fyrir lata mek. En fraegS min myndi falla oc lofsa&la 
spillaze. oc mynda ec {>a eiga l)ar fiandr sem nu a ec fraendr. ^at 
ovini sem nu a ek vini* |>ui at f)u ert »inn hinn rikasti hofdingi oc 
minn herra hasfir sitt valid af yftro lane^. oc myndir })u sua sem ec 
hygg astla at ec mynda bila {>er. oc gera f)er vanda at unna men 
En ast er engo nyt noma hon se trygg oc stadfost. Myklo er villdra 
felauss mafir dc friftr. ef hann er hygginn oc vaDl mannadr at dadom 
oc dra^ngscap. oc maeire fagha^r af bans gofugteik. en atrikumhofS- 
ingia oc mattogum manne er buerflynt haeivir lundaerni oc gasdiaust af 
ostadfaesto. Sa er ann {)aeirre er haerra er kyns oc matlar en bans 
kynkuisi eda valldi fellr oc samer. hann ottazt aD at su bili honum er 
hann ann. oc fyrir ])ui {)ionar hann haDnni med ollum hug oc aetftiri^ 
laeti. En sa er rikr er hann ottazt aekki at nokkorr dirvizt at taka 
unnasto bans. {)ui at hann bygzt asiga allt haeimillt. oc urn urugt bua 
sakar valldz sins oc rikis. fyrir {)ui ann hann litit eda allz aekki. {)o 
at hann aeigi hina fridasto oc hina villdasto kono. 

6. Ekuitan svaraSe baenni. Miskunn fru sagde hann. mael seigi 
slikt. ^igi er sa at fullu kurtaeiss er mangar ser unnasto sem bcear- 
madr voru a straeti. Mangare verr fe sitt i marga vanda varu at 
audgazt oc a^ignast af f)ui. Undir himninom er aengi su fru. ef hon er 
byggin oc bceversk. railld oc goftviliad. ef hon er asltrygg oc aeigi 
nybraettin. f)o at hon eelti alks a&kki nema a&ina skikkiu. f)a soemde 
aeinum' herra riks kastala mikit saker bsennar tigna hana oc trygglega 
unna baenni. En ])aeir er nybraetnir ero oc i astom otryggnir oc 
kuenna svikarar. listugir at spotta. undir fagrma&le bunir at blaekkia. 
f)a bovum ver marga sena er aeigi Cero) vaerdugir duganda manna felng- 
scaps. ^ui tyna .^aeir ollum sosmdom at {>aeir at fara illzkum oc svikum. 
En bin kaera unnasta min. per iatta ec at oUu sialfan mec. hallt mec 

• m fyrir herra ne boiSingia ba^Udr vin {)inn oc aeiginn raann. Urug- 
lega suaer ec {)er oc at sonnu saegi ec per. at ec seal gera pat sem 
per likar. Ver pu fru en ec herra, Ver pu mikillot en ec biftill 
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{linn f)ic bidiande. Sa htnn riki herra oc hofSingi het hcnni sua 
mykiL oc sua oft bad hann han§i miskunna ser. at Hon fsesti honum 
asta yiiia bans, en hann iatfade hsenni sialfan sec. oc gaf f)a huart- 
tvsegia {)a?irra odru sambahd sitt mefi nmskifli fingrgulla sinna. oc fsesti 
huart oftru oruggan trygglsBik upp a tni sina. oc hsslldo ^au vsel hand- 
sol sin med tryggri ast. oc stoft pa mioc lengi sua buet aslar{)okke f)8Birra 
sua at mgi kom upp fyrir afira menn. En huerio sinni er f)au sotto 
stiefnu fundar sins. {>a let sa hinn riki herra gera hirSliSi sinu kunnegt 
at hann var bloSIatenn. oc varo {>abyrgdar allarhurdir^syaefnloftanna. 
oc var engi sua diarfr at {)ar {lorfie at koma. nema eeftir honum vsre 
s®nt. En urn nastr kom hon til bans oc urn nietr for hon fra honom 
er hon unni sua mikit. En rikisstiore herrans hellt vel oc virdulega 
allt hirftlid bans oc gsBrfie orskurd allra mala oc saka {)8eirra er 
ssttar varo. Hann unni {)essare fru mioc Isengi sua trygglega at sigi 
var hugr hans a annarre. f)ui at hann villde ssnga pusa ser. oc msellti 
at »ngi skylldi ^xss geta. En radgiofum hans oc vinum misllkade {)at 
miok oc sagdp j[>at vera mykit uraft. oc roeddo f)a^ir slikt sua open- 
berlega at kona raedesmannzens boeyrSi roft {)eirra oc roeSor oil- 
samlega. oc likaSe hs&nne {lat allilla. {)ui at hon dtlafiezc ])at at 
hann myndi fyrir lata hana. oo at hon myndi tyna ast hans oc felag- 
legom vilia. 

7. Sidan sem hon matte at komazt at roBda vift hann oc gera 
honum giarna slikt blidlaL^te sem hann girntizc kossa oc halsfong oc 
likams losta. {)a stygfiizc hon honum oc rygSizc oc gasrdizc sua harms- 
full, at hon gret undarlega mioc sua at hon higsti af sorg oc grate. 
Sem herra Ekuitan spurdi hana bui er hon let sua rygglega oc huat 
hienni var. oc buerr slikan harm vakte hsenni. f)a suarade hon. Ec 
grset sagfie hon saker f)in oc okkarrar astar. {>ui at ast okkor man 
shuask mer i mykinn barm oc angr. Ec vseit at visu sagSc hon at 
f»u mant kono pusa. en ec man vera fia hatad oc bafnaS. huat man 
f)a verda af mer er ec em fyrir laten af {)er. Ec seal I)a siolf fyrir 
fara mer. pui at ec sq mer enga huggan |)a er skiotare luki minum 
harmum en daufiann. 

6. f>a suairade hefini. Ekuitan af mykilli ast. Hin fridasta unnasta 
min sagde hann. ottazk allz aekki. vit ])at at sonnu oc tru at fullo. ef 
herra f)inn lykr nasom oc sinom dagum. f)ec skyllda ec gera fru oc 
drotnengo allz mins rikis. valldz oc hirdliSs. allra minna aeigna oc 
kastala. |>8Bgar sem hon haffie hoeyrl |)a |)akkade hon honum god- 
vilia hans meft mikiili avusu oc ma^Uti^. Ef per herra trygguid mer. 
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at f)er skulod seigi fyrir lata mec sakor annarrar. {)a man ec skiott 
f)at sysla oc alasidis koma. at minn lierra se dauftr. I)ui at litid er fyrir 
{>ui ef {)er vileS tia mer oc sam^ykkiazt. Hann svarafte baenni. at 
faann seal giarna f)at gaera scm haBnni likan oc hon vill hava sagt 
honoin.*»nir msetti sinom. huart sem ])at kann snuazt til illz efia gods. 

9. Herra sagfie hon. ef yfir likar {>a farefi a vaeidar i vaeidimork 
vars fylkis f)ar sem optazt sit ec. oc kom i' kastala» mins herra at 
huilazc. oc skulo f)er f)ar ydr blo6 lata. Eflir hinn {)ri6ia dag bloSIaz 
scalltu laugazt. En minn herra seal {)a oc laugazt oc mefi f)er blofi 
lata. Seg honum at hann hallde ])er fyrir huetvitna fitimm daslan 
felagscap. En ec man lata gera laugarnar oc lata foera laugarka^ren 
i svsfnhusit. oc f)a seal ec lata gera laugena i sialfs bans kere sua 
hseita oc vsUande. at 'engi er sa livande madr ef hann ko^mr i sua 
buna laugena at hann seal sigi sodeh vera oc ms&iddr {>a er hann 
hsevir i saezc ks&ret. oc hann daudr oc sodenn. Seendfd aeftir yfirom 
monnbm oc bans vinum. synid f)a oc saegid ollum med hueriom hiette 
er hann er daudr i laugeenne at uvarom f)sim oc bradom dauda. 

10. Herra Ekuitan iatte henni oc sam{)yktizt at hann seal at visii 
gera f)at sem hsnnar vili er til. A hinum f)ridia manade kom Ekuitan 
|)angat i veei^imorkena oc let ser j[)ar blod. oc {>6 aelgi til baeiisu oc 
hugganar. hae^Ildr til ugasvo oc ukomennar uhamengiu. Oc at hallcla 
honum felagscap {)a let blofi meft honum ra^dismaAr bans. Eptir hinn 
|)ridia dag blpdtazz kuaze hann vilia laugazc oc t)at villdi oc ra&fies- 
madr bans. Oc pa maellte oc herra bans. Yit skolum kuad hann 
bader saman laug hava sua sem blodlat. Herra sagde hann sua haevi 
ec aellat sem |)er vilid. Fru bans gece um laugargaerft. oc let bua 
huartvaeggja kseret. annat mcd vasllanda vatne. er hon aetla&e boanda 
i^inom. en annat herra sinom. {^atvcr var med vormu vatne eftirmun- 
dangs bote. En sa hinn dugande raedesmaftr var. arlla uppstadenn oc 
utga^ngenn at skemta ser. en fruen kom f)a oc ro^dde vid herra sinn. 
oc logduzt |»a bsede saman i.rsskkio ra^desmannzens oo skaem^ado ser 
oc leko sua sem ^mm likafie. f)au leto vord hia hurdenne. itmr aein 
gaBtte duranna. Sem reedcsmaftr komaftr {)ageec hann |)egar f)angat. 
oc er hann villde ijpp ^kiota hurfienni. fa hellt maeren lokonne. en 
hann laust hana af raeidi. oc skaut upp hurdenne mod ollu afle. oc 
la^it hann {)a baerra sinn oc kono sina baedi i acinni ra^ckiow Herra 
bans {)8egar sem hann laeit hann komande. oc at fela synd sina oc 
svivirding bins. |)a gadc hann a^igl fyrir at sia. oc liop sem skiotazt 
i pat kasret er vasllande vatnet var i. skyrtu aeinni klaeddr ocskolaus. 
do |)a?gar oc soSaade allr. Nu er hann tekinn i sialfs sins gilldru 
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oc aflr snuen ^ hann sialfs bans illzka. en hinn \m\ll oc va^I halldcnn 
er hann setlade at doeySa. En redesmaSrenn fann ])8Bgar {)at seintiU 
var um herra hans. oc vissi {)a at sonnu at t)au hofdu rafiet honum 
dauda. Hann gra^ip mefi skunda kono sina. oc skaut hsenni at hof5i 
ovan i kseret. oc luku |)au {)ar bseSe sinu svikafullu livi nised v»rd- 
ugum hsetti. 

11. En'sa er rett kann at skynia oc skynsemd haevir retl at 
skilia. af {)essarre sogu nia hann sannfroeftazc. at sa er oSrum gserer 
svik oc sstlar dauda. ma fyrr giallda sinnar illzsku. en hann megi 
])aeim 'fyrir koma er hann villdi giarna iilt gera. 

12. En sa er ])essa bok norroBnafte r»6r ollum er ^essa sogu 
hoByra oc hoeyrt hava. at j)©ir girnizc alldregi ^at er afirer aeigu 
rettfengit. huarkc C^e) ne ^iu'scaps felagai ne ovunde alldre annars gott nse 
gsevo. |>ui at gufi skipar lanom sinonr sem hanum synizc. gsfr {^sim 
er hann vill gajvet hava. fra tekr pSBim er ilia nyta. ©fia »lligar at 
rffiinsa ])a oc r<£yna sem hinn haelga lobb. Girnizc oc sengi atauSga 
sec af annars dauda. {>ui at marger doeyia f)jeir fyrr ilium dauda er 
odrum sefna oc eetla skiotan dauSan. |>ui at gud yvir vaker misvaerkum 
mannanna oc seir illvilia |)seirra. snyr upp a f)a sialfa ^xr illzskur er 
^x\r odrum gilldra. Gud er vomn oc varnadr. gnog gaeva oc unigg 
ga^zla saklaosra oc maeinlausra. rydr skiott oc af ^mm rindr uvini oc 
umsa^tr^ allzskyns. Girnizsk oc alldr«gi at gera {)^im svik ne svi- 
virdingar er "ydr gera tign oc pionosto. sosmder oc sama. j)ui at j)aBir 
ero dalegstir i {)aesso livi. en vaeslastir i odru livi. er giallda illt fyrir 
godvilia i |)esso livi. Ef |)er vitid oc ksnnid ydr sekkia vid gud i 
maeinum oc misverkum til f^aeirra er ydr |)ionat hava oc ydr lignat. 
boeled vid fa eda {^asirra arva. er skylldaster e^-o. ef hinir ero brott 
tsBkner. ma^dan er f)er haved tima oc frasisi f)essa lifs. |)ui at aekki 
taer ^mm i asilivu livi erhafna atboEftazc i |)aBssolivi. Ecki taedi f aeim 
hinum rika manne er syniade hinum haelga Lazaro Iik{)ram braudmola 
bordz sins. |)a er hann bad hinn haelga Abraham miskunnar ser i 
pinslum. at Lazarus skyllde koela braennande tungu hans. oc f)a hann 
a^igi. Hann villdi oc at broedr hans hylpizt er aeftir hann lifdu. oc 
ta&de honum huarki. Fyrir f)ui hialp honum allz aekki i aeilivu livi 
{)at sem hann bad oc villdi. at hann hafnade at nyta fraslsi lifs. maedan 
er hann hafde oc maette. Til slikra maellti hinn haelgi Augustinus 
|)etta. Quia cum potuit homo bene facere noluit. inflictum est ei non 
posse cum uelit. 

13. Sed vinir ^uds. Ekuitan rikr herra oc agaetr hofdingi svasik 
oc tUf. Cd. 
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oc Bvivirdi hinn villdasta vin sinn. leiffin I>ion sinn. riefiesmann allz rikis 
sins, er hanum {lionafie oo hann tignade meft goSom radom oc rettom 
radom oc roedom. med starve sinu oc stiornn. oc af honnm tok'allan vanda. 
leftir rettom logum oc landzsidum hann or skar oUum yandamalom. 
at herra hans skylldi vera^ friais fyrir ollum ahyggiom. En herra 
bans svseik hann oc sviuirfii puso hans. oc sam{)yktiz dauda hans. 
En hans fals pusa. er sleit yi6 giiA oc hann handsol sin^ saker mieiri 
tignar er hon girntizc oc til sa. bio signum pusa sinum svik ok dauAa. 
En varr hinn riki drottenn varfte {>ann er saclauss var oc aftr snere 
svikunum a {)au er svikin gerdo oc siek varo. f^ui at {)enna dom 
hafde gud longu adr dosmt oc upp sagt i orfium bieilagra manna. 
Sua sannar bieilagt bokmal. Omnis iniquitas in suum redibit auctorem. 
Nu j^o at {)»tta have gorzt i fyrnskunni oc f>o at {letta se fomn saga. 
|)a ognar hon verandom oc viftrkomandom alium er i svikum oc illzsku 
likar at bua. ^ui at huetvitna I)at er illt er kann at endr nyiazc. |»o 
at i fyrnskunni g»rAizc. ]^ui var {>etta meA skynsamre snilld sannlega 
Diffillt. Rumor e ueteri faciet uentura timeri. Cras _poterunt fieri 
turpia sicut.heri. Oc lykr her nu sinu serendi sa er bok I>essare sneri. 
14. En Bnettar a Brstlandi* |)ar sem ])etta gsrftizc sua sem 
boken haevir talt upp. gerAu Ekuitans lioS i str»nglieikum huersu hann 
lauk livi sinu. oc su med honum er hann unni sua miok. ser oo 
haenni til daufta. Equitanus rex fuit. sed silenda est dignitas ubi 
nulla bonitas sed finis iniquitas. 

IV. 

. Bieclarelj lioD». 

1. Nv meft f>ui at ec viSrloita at gaera oc segia yftr liofia oc 
strsengteiks sagur. f»a yil ec eigi gl<Byma Bisclaret Bisclaret var 
leinn riddare vaskr oc kurt»iss. vapndiarfr oc oflugr. Bisclaret faiet 
hann i brezsko male, en Nordmandingar kallado hann vargulf. I fyrn- 
skonne matte hoeyra )»at sem optsamlega kunni gerazc. at marger 
menu hamskiptuzt oc vurSu vargar ocbiuggu i morkum oc i skogum. 
oc |>ar atto bus oc rik hibili. En vargulfr var »itt kuikuondi. inaeSan 
hann byr i vargs ham. |»a slitr hann i j^ieirre oefte menu ef hann n«r. 
oc gaerir mikit illt. hann ioeypr um skoga oc urn merkr oc ^ar byr 
hann ma^San hann i {^aeim [ham er^. Nu laet ec I»at standa sua buet 
{)uiat ec vil saegia yfir fra Bisclaret. 

2. I BraBtlande bio dyrlegr maSr. hinn soemelegste oc hinn lof- 
1) r. f. vcr ») oc tUf, Cd. ») er her tUf. Cd. *) r. f. hame 
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sselasU yvir alia hans maka gafugr riddare^ hasUt sec vfipl oc rikulega 
oc var hinn kssraste sinom herra. vinsaell oc godviliadr allum gronnum 
sinum. fiesse pusade seina frida konp hoska oc vel siftada. oc unni 
huart {)a&irra o6ra. Nu var mnn lutr sa er htenni var maest til angrs. 
at hon misti bans |>ria daga fulla i huerri viku. sua at hon vissi aeigi 
husert er hann for. edahuar hann var komenn. oc sngiafhansmonnum 
kunni nokot at siegia af honum. Einn dag sem hann var heim komenn 
oc i holl sinni blidr oc gladverr. j[»a spurfii hon hann SBftir. Herra 
sagSe hon hinn fridaste tinnasti. ec villda giarna spyria ydr seins 
lutar ef ec {xsrda. oc {)ef eeigi fyrir ktinnift. |>»gar sem hann hoeyrdi 
ord haBnnar. {)a halsfadmafte haiin hana oc dro hana til sin oc kysti 
oc ma&liti til hsennar. Vnnasta sagde hann spyr f)ess er f)u villt. 
Engi lutr er sa er |>u villt vita oc mer er kunnegr er ec seal sigi 
*s«egia |)er med sonnum godvilia. f^at v»it tru min herra minn sagde 
hon. nu hffivir ])u mioc huggat mec. Herra sagde hon. ec em f)a 
iafnan rygg oc rsdd oc i miklum angre umdaga f)a. er ec missi ydar. 
oc oil em ec hugsiuk oc harms full oc ottomk ec miok at ec tyna 
^er. Nema ^er huggifi mec skiott {)a fee ec dauda af'pessom harme. 
Nu hinn.kaerasti unnasti sagdi hon. ec bid {)ec sua sem {)ji villt gsta 
lifs mins {>a s»g mer huert er {)u ferr oc huar |)u ert oc i huseim 
stad {)u byr. {>ui at ec ottuink at f)u unnir nokorri kono hia mer. oc 
ef sua er {)a ertu foelitr oc villtr oc ec svivird oc daudven af 
{>essom harm. 

^ 3. Fru sagde hann miskunnid ordum ydrom. {)ui at mer man 
Yierda at skade oc maein ef ec s»gi ydr. Ec man I>a tyna ast {)inni 
oc fyrir koma sialfum mer. Sem hon hafde ord hans hoayrt {>a villdi 
hon med engom kosti sua buit lata vera, hselldr lokkade hon hann oc 
moedde sua lengi med boenom oc blidlietU at hann gaerde h«nni kunn* 
egan allan sinn atburd oe m»lUe. Fru sagde hann. ec hamskiptumk 
oc Iceyp ec um morkena mnn saman {»ar sem hon er {)yk*kazt oc livi 
ec vid dyra hoUd ])«irra sem ec drsep. Sem hann hafdi allan sinn 
atburd talt h»nni. {>a spurdi hon hann ^aegar huart hann gengi ktedr 
leda noekkuidr. Fru sagde bann nokkuidr loeyp ec. Herra minn sagde 
hon huar ero ^a kl»di ydor. fru sagde hann {)at vil ec sngom 
sasgia. fyrir {>ui at ef ktedi min vere fra mer taekin oc vissi nokkor 
huar er {)au l»gi. f)a vsBra ec iafnan i f»«im ham. oc alldregi fenga 
ec huilld ne ro sda aftrkuamo i mannz ham. fyrr en kla^i min v»re 
mer aftr fengin. oc vil ec engom segia. hueTr ec hirdi^au. f>a suar^ 
ade hon. Herra minn ec ann |>er fyrir huetvetna framm fat er i er 
haeimenom. Engan lut samer |)er at Iceyna mec. fyrir f)ui samer I>er 
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sigi at bava ilia gninsffimd eSa nokkorhn tortryglcik a men fia srcre 
mer at sonnu engi ast a |»er. ef ec villda svikia f^ek. Seg m^r oe 
ottazc allz aekki. seg mer oc man {>er gagn af «tanda oc gseva* Sua 
laengi oc miok lokkafie hann bliSlieli hiennar ocsua vel likade honum 
boBD hsennar. at hon fiarafte hanii uppi. oc stoftsk hann leigi blidlffiti 
hsBnnar ne lokkan. oc sagde hann heenni allt oc msellti. 

4. Fru sagde hann. fiar i skogenom hia vsgenom. f>ar sem'ec 
em van at ganga. er »in fornn kapella er mer hsvir mikit gott gort 
oc {)er oflsamlega gagn oc hiolp fengit. {>ar er sUelnn leinn skorenn 
innan holr hia runni einum. {>ar legg ec ktedi min masdan ec em uti 
til ^ess er ec f»r hieim aflr. Sem f>esse fru hafde hoeyrt {i»sse bin 
kynlcgo tiftendi. f)a oskrade hon oc ottafiezc ^enna atburft. oc ihug- 
ade hon f)a med listugu athygli buersu hon skyildi skiliazt vid hann. 
sua at hon l»gi sigi hia honoQi oflarr. Nu var ®inn riddare,i {)ui 
fylki er laengi hafdi unnat beenni. oc lengi bsdet ba^nnar oc oftteitat 
at fa vilia bsennar til munugfiar sinnar. margar giafer rikar gsvet 
baenni oc miok {)ionat baenni. en hon bafdi allz aekki unnat honom oc 
enga boen bans iatt honum. En nu saendi hon til bans saendimann sinn 
oc sneri -ollum hug sinom til bans, oc msellti a braevi til ban^. Unn- 
asti Yser nu faeginn bliSr oc glaSr. {lui at {>at er f^u hievir lengi i 
valkazt. {)a vaBiti ec ^er nu ast mina oc likam minn. {»u scallt gcra 
mec unnasto {)ina. Hann ftakkade haenni morgum f)okkum ocvifirtok 
tru haennar oc trygAar faestum. oc f)ui nest tok hann x\6 af baenni. 
at' hann skylldi uruggr um vaera oc buaura^ddr. 

5. Sem formali {^aeirra oc felagskapr var gorr. f»a let hon upp 
alltt oc sagde honom giorsamlega {)at sem bonde bsBunar hafde sagt 
henni. huerssu hann skifli bam sinum oc hiiert hann for ochuarbann 
var. medan hann var i vargs bam. Hon gaerfte hanom alia luti {)essa 
kunnega. oc siSan visafie honom til markarennar. oc sagfie honom 
huar klaede bans lago. oc at hann skylldi bava |»au baeim med ser. 
Maed {>aB5som Chaette]) var herra Bisclaret svikinn oc ilia halldenn af 
illzskokono sinnar. oc fyrir {>at at hann buarfsuaoft i brott. j^abugAo 
aller at hann vere nu at oUu tyndr. oc var fiabuaervetnaaefftir honum 
spurt oc laeitat bans, oc kunni aengi fra honum at saegia. oc fannz 
hann huasfrgi* oc fyrir {>ui var hann skiott glceymftr sem sa er daufir 
er. |>a biuggi sa kono bans er lengi baffti baenni unnat. oc stod nu 
sua tolf nianafie. allt til })aess er konongrenn for at vasiAa i bina somu 
mork er Bisclaret i var. Daegar hundarner varo toystir t>a funnu 
I>aeir^ Bisclaret oc raku hann aller allan dag bundar oc vasiSimenn. 

r. f. far . 
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sua at f)eir hofSu nalega tokit hann oc slitit oc drtepet. Sem .hann 
kiendi konongenn {)a liop hann {>»gar til bans at biftia ser miskunnar. 
Sem hann kom at honum. {)a lagSe hann bi(da f(rtr i kne konongsensi 
oc kysti laeggi bans oc foetr. 

6. Sem konongrenn Iseithand {)a rsddsezk hann miok. ockallade^ 
tniok a sina nienn. Herrar sagfte hann. skyndit bingat oc set huat undr 
her er til. f>etta kuikuendi fasvir mannz vit. litillaezc oc bi5r misk- 
unnar. Racked aflr bundana alia oc gaetiS at »ngi liosti ne msin gere. 
|)ui |)8etta dyr beevir skyn oc skilning. oc ksnnir mek at visu sua sem 
®c bygg. f^essu dyri gsf ec grid oc frid minn. oc vil ec skki b»r 
v»ida daglangt. fiui nest sneri konongre^an beim. enBisclaret fylgfti 
honum oc sem nest matte hann. oc vill aengom koste skiliazt vid hann. 
oc bafdc konongrenn hann me5 ser til kastala sins oc unni honum. 
be likaSe honum ^inka vel f)8etta dyr. oc bau5 hann allre bird sinni 
at ffingi skylldi m«in gera ne liosta dyr bans, sua sem {^seir villdi hava 
vinatto bans. j[)uiat hann hafdi alldregi fyrr j[)uilikt dyr s^t. oc fyrir 
{)ui |)t)tte honum kynlegt oc vardvsitte med myklom ksrteik godom 
vistum oc binum villdasta drykk. oc gietto ^aller f)ess er konongrenn. 
baft at vera \sdl vift dyret. oc var j[)at iafnan meft bezstum riddarom 
|)ffiim er konongenom varo ksrastir. oc suaf hueria nott hia konongs 
riekkio. oc vaf f)etta dyr huerium manne ksert. er i hirft konongsens 
var. Hueriu sinni oc^erkonongr for hsiman. fta fylg^i dyret kon- 
ongenom. oc fann I)a konongrenn at dyret unni honum. Sua var{>at 
kurt®ist oc hogvsrt oc miuklynt oc goftviliat oc alldri angraftett {lat 
vift menu, oc sngom^ gsrfte j[)at maein. ^u\ likafte f^at vael ollum. 

7. Nv er um f^ann atburft ftui nest at roefta. konongrenn ga&rfti 
^. Hka vsizlo at tigna iBina hotift kononglega. oc stefndj til ollum rid- 
darom oc rikom monnum oc vinum sinum. er aligner oc rikf oc soemder 
helldo tff honum. at koma oc tigna hotift bans oc j[>iggia vaeizlu bans. 
En i fylgft oc fiolfta fiaeirra {>a kom sa riddari er fenget haffte kono 
Bisclaret rikolega klaeddr oc riddaralega. En mgi kom honum j[)at i^ 
hug. at hann myndi ^w finna sua ner ser oc nalaegan Bisclaret. Sem 
hann kom i konongs boll oc Bisclaret haffte kent hann. f^a liop hann 

^ at honum oc gr»ip hann meft tonnum. oc kastafte hann til iarftar. oc 
myndi {)a hava bitit hann oc slitit oc uboetelegt mein gort honum. ef 
seigi ymre konongrenn. er kallafte oc baeitaftezc vift hann. A {>ieim 
sama degi vaeitti hann honum annat atlaup. oc ef hann va^ri aeigi haeflr. 
])a myndi hann sua rettlega hava h»fnt sin. at allz mkki myndi a hava 
skort. fietta j[)otte ollum kynlegt oc uridrafto aller miok i konongs 

») r. f. kalla ') r. f. en 
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hoU oc hirdli5i. oc msDllto {)a flaestir hiiat psesso myndi gsegna. |)ui at 
haim let alldregi sua fyrr a^t engom manne innan hirdar ne ^fem er 
|)annog varo komandi. oc roBddo f)a at hann man {^etta a^igi hava gort 
saklaust. At visu kuado f)8eir hsDvir |)es$e riddare nokot ma&inat honom 
oc misgort yid hann. at hann synir honom maeira grimteik on engom 
odrum f)8eim er her hssvir fyrr komet. oc villdi giarna hasfna sin 8Bf 
hann m»tte. oc stod sua buit at j[)ui sinfni. Nu sem konongrenn hofde 
rikolega vaBitt vaeizlu sina. oc tigurlega halldet hkna. {)a tok sa hinn 
mykle fiolde iarlla oc l»ndra^ manna oc riddara loeyvi afkonongenom 
h«im at fara. Eh i brotlferfi Jaeirre var sa riddare fyrst alira er Bis- 
claret villdi bita teginn at hann brott komsk. oc Tar ^at seigi kynlegl 
atBisclaret villdi sin a honum hsBfna. er claeSe bans tok. sua at hann 
msBtte Ca^igiD ham sinum skifta aftr. 

:8. Nu var ])ess litil stund amillum at ^esse hcsyverski konongr 
for odru sinni a dyravaeidar i {)essa somu mork er hann dyret i fahn. 
en Bisclaret fylgSe honum. Um kuselldit sem konongrenn kom silla 
or morkenne. {)a var tekit honum rikt hasrhergi i j[)ui hinu sama 
fylki. Sem kona Bisclaret fra oc vissi at konongrenn var f)ar komenn. 
^a kteddezt hon sem pruAlegazt oc um morgeuenn kom til kon- 
ongsens at hitta hann. oc let foera honum med ser margar rikar oe 
fagrar forner. En f)8egar sem Bisclaret sa hana {)angat komande. f>a 
gat »igi halldet honum. oc sngi hseft hann. hann liop at hsenni sem 
odr vffiri oc matto aller sia huersso vael hann hsefndi sin. Hann upp 
rsistizc oc rseif af haenni ktedi sin. »nga suivirding matte hann mseire 
gera hsnni. fia hseitaflozc aller vid hann. 'oc myndo pmr hava bart 
hann. ef aeigi vere f)ar seinn hygginn mafir. er msellti til konongsens. 
HaBrrakuafi hann. lyftit ])ui er ec vil roeda til ySar. |>etta dyr haevir 
miok lengi meft oss veret oc huerr sem aeinn varra manna h«vir ofU- 
samlega set f)at oc gengit ner |)ui bsefti naetr oc daga. en alldri syndi 
{)at grimla&ik ne alldri aengom manne ufrid fyrr en kono |>essare. er 
her siom ver komna. f»at vasit guA oc tru min. at fyrlr hue<v^tna 
haBvir hann nokkora sok oc raeidi a ha^nni. sua a bonda haennar. 
f^essa kono atte sa riddare er ydarr var hinn kaeraste vinr. en nu er 
miok langt stftan er menu hava sua -mist bans at engi vaeit huat af 
honum er ordet. oc allz aekki hovum af honum fraegit. Taked ^essa 
kono oc lateA c&ngia henni til f^ess er hon upp saegi hui |)etta dyr 
hatar hana. hjon man syna {)at sem hon til veeit. Marga kynlega 
atburSi havom ver her set i Braetlandi. ' Konohgrenn lyddi oc sam- 
f^yktizt {)aegar roedo oc rade bans. {)ui at hann var hinn hyggnasti 

^) oc Hlf,- Cd, 



Digitized by 



Google 



~ , .IV. BISCLARETS UOD. 35 

raSgiafa hanfi. Let hann j[)ar hallda riddaranom er fsengit hafSe 
haennar. en hana let hanii/setia sina ser. oc {)r(Bngia hsenni sua 
mioc. 9t sakar astsemdar oc ognar konongs {)a upp sagde hon allt 
{)at sem til var urn hinn fyrra bondp sinn. huersu hon oc hann toko 
fra honum, klaedi hans. oc huersu hann taldi hasnni alia atburSi sina. 
huersu hann hamskipti^k oc huert hann for. oc sagdi at sidan er hon 
let taka klsefii hans fra honum. f)a var hann huergi seenn |)ar i fylkino. 
Hyggr hon at visu oc tryr at sonnu. at ftetta dyr se ivanarlaust boande 
hennar oc herra. f»a krafjSi^ konongrenn kisedi oc gangvaeriu hans 
af hsenni. oc kuadsk at visu villa hava. huart sem hanni likar eda 
' mislikar. oc let hann {)a hana aftr bera bunad hans. En konongrenn 
let f)8egar bsera til hans. oc villdi hann sekki til sia. er fyrir hann var 
lagdr. |>a maellti hovuSradgiafa konongs til hans i ffiinmsele. sa er 
fyrr hafde radet honum um Bisclaret. Herra sagde )iann. seigi gere 
|)tr nu rett. AUdregi man hann her taka ktedi sin i augliti ydru. ne 
or ganga ham sinum fyrir sua morgum monnum. f>er sed huat til 
gffingr. honum {)ykkir skomm oc suivirding at sksepnu sinni. LatiA 
teida hann »inn saman i svaefnhus ydart oc bunad hans mefi honum. 
oc latiS hann vera sinn saman miok langa stund. Konongrenn sialfr 
Isaiddi hann i svaefnlopt sitt oc bycgfti sialfr oc Isesti allar hurdir yvir 
honum. Sem nokkor stund var lidin. {)a gsecc konongrenn aftr oc 
• fylgdo honum tvaair iarllar. o.c er ^mr kuamo 1 svaefnloftet. {la fundo 
I)8Bir riddara klaeddan ollum bunade sinom sofande i rsekkio sialfs ko&- 
ongsens. f^a^gar sem konongrenn Isait hann. f)a skundade hann at 
honum oc lagde hendr um haJs honum oc kystihann morgum sinnum. 
sua var hann feginn ,a| fundi hans. ^ 

9« Sem {)etta var sua buit {)a gaf konongrenn honum myklo 
maeira en hann haffii adr oc ver kunnum ySr at ssgia. f>a rak ^on- 
ongr brott or {)ui fylki kono hans oc ga^rde hana utl^gfi um alia 
hffinnar lifdaga. oc fylgde hasnni sa er fengit haf^e ha^nnar. I>ui at hon 
sveik bonda sjnn fyrer saker hans. Sidan aito |)au morg born oc 
varo oil audksend. Margar konor komo af hcenni oc haennar afspringi. 
en allar varo afnaefiadar oc naefiausar. Nu finnzc ejgi f^it at i$aniiare se 
I)esse,atburdr en ver hovum ydr sagt. {)ui at mart gesrfieet kynlegt i (yrn- 
skonne. ^at er ssogi hoDyrir nu ga^tet. En sa er ^essa bok norrosnaSe 
hana sa i baornsko sinni aainn rikan bonda er' hamskiftisk. stundum 
var hann madr. stundum i vargs bam. oe talda allt |)at er vargar at 
hofduzt maedan. Er fra honum arkki tongra sa^^^ande. En BraBttar 
gddtbn liod Bisclaret af f^aessare sogu er ^er hayet nu hceyrt. 

r. f. krafd «) var haan filf. Cd. 
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V. 

1. Nu vil ec sffigia yAr einn atburft af huaBim Brsttar gerdu 
sitt str»ngl8Biks liofi. oc kalla f^selr f)ffitta liod Laustik. Saa er kallat 
i brszko male, en i volsku russinol. en i sensku nictigal. En {)at er 
einn litill fugl. er {>»gar sumra t»kr. {)a syngr hon oc gellr urn nstr 
sua fagrt oc miori rodda at yndelegt oc ynnelegt er til at ly5a. 

2. I fiui fylki a Brstlande er hinn hslgi Hallo huilir er einn 
rikr oc frsgr bcBr. I f)essom bos bioggu tvsir riddarar. oc atte huarr 
{>sirra sinn gard. Annarr {)sirra var kuangaftr fridre oc fagre kono. 
hyggenne oc hosvserskre. en annar oUum kunnegr oc auSl^tinn dugande 
monnum oc sinlim iafningium^. f^essi hinn ungi riddare unni kono 
granna sins, sua miok oc lengi bad hann haennar oc sua mikill go5- 
)»ikr fanzk hsenni mefl honum. at hon unni honum yvir huetvitfta 
framm. Or f)ui svflafnlofti er hon i svaf matte hon roeda vid unnasta 
sinn. |)a er hon stod eda sat i lofte sinu. oc sua hann til hsnnar or 
sinu lofle. oc f)at ^xm mgi mislikafle. {)ui at {)au varo bedi i myklo 
hcBglifi. nema fiat at eins at ])au 'matto sigi saman koma sem f)au 

' giarna villdu. MseS {)®im hstti selskodost {)au laengi. Nu sinu sinni 
sem sumra tok. {)atok laustik at syngia med hinum fsegrsta song oc kall- 
aSe maka sina til astar auka undir vidar laufom oc blomum. Sa er 
{)a var sslskandi matte miok ihuga af Tuglanna songum {)at er honum 
likade at slsca. Fyrir {>ui at riddarenn var astbundinn faesti Chann) 
hug sinn i songum fuglanna. sem ^ar vsere allt {)at er honum likafie 
at hava. oc gade hann me5 ollum hug songanna fuglanna. er huatto 
hann til astanna. En fruen er hann sua miok unni. {lasaathaevi unn*- 
asta sins. I tunglskineno I)a er herra hsennar var sofnaSr. {)a siod 
hon upp or rsekkiu bans oc klsBddizt skikkiu sinni oc gecc at standa 
hia glygginom. f)ui at hon vissi at unnasti hsBnnar stoft oArum margin 
i oSrum glugg oc baffle |)uilikt lif. sua at hann vakte driugast alia 
nottena. Oc bar |)a sua at af oflsamlegre uppstodu hennar. at herra 
hsennar oc bonde rseiddezc oc asakafle hana miok hordum orSum oc 
spurSi hana hui hon uppstoS oc huert hon gecc. Hon suarafie honum. 
Herra minn kuaS hon. engi madr er sa lifande f)ffissa hseims. ef hann 
ho&yrir loaystik hinn litla fugl oc bans rodd huersu fagre roddu hann 
syngr nottena alia, at hann ma seigihuggait ocglsdiazt afsuafogrum 
songum sem hann syngr. fyrir |)ui kuad hon gecc ec til glygsens. oc 

er her tilf. Cod, «) r. f. iafniDgam 
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sUend ep ^ar lySa fognim sonf^rum hens oc soetom. oc vil ec s^ngooi 
koste kuad hon ydr f^uisa loeyna tengr. 

3. Sem herra hsennar hafde {)8Btta hceyrt {)agde (hannD af angre 
oc rsidi. oc hugdi hann at hann skylldi at visu svikia laustik med 
nokkorum velum, oc sagfte hann su»inum sinum. oc gasrdu f^ffiir j[)sgar 
rad oc gilldrar at vaeifia laustik. oc fsestu ftseir {)a Urn oc gilldru 
a huern kuist allra vifta er i var garSenom. sua at ^mr toko 
|)a laustik urn siSir oc fengo hann ^ kuikan herra sinom oc hus- 
bonda. En hann {)8egar gladdezc mioc oc fagnaSe at hann hafSe 
fengit fuglenn. oc gecc hann {)8egar 1 svasfnburet oc msellte. Fru 
sagde hann kom hingat oc roeft vid oss. ec hsevi nu svikit laustik 
f^inn saker {)8ess er |)u hsvir hueria nott valkat {)ec oc lengi vakat. 
Sem fruen hafSe skilt ord hans. rs&iddezc hon oc rygSizc oc bad 
herrasinnat hann fae hsenni fuglenn. En ^tegwr hann af rsidi sinni^ 
. kastafde honum dauftom a briost hsenni. sua at hann bloSgaSe linkyrtil 
haennar af fuglenbm drsepnom. f^a tok fruen upp lik fuglsens. oc 
grsBt hon {)a mioc oc bolvadi ollum ^mm er svikum laustik voUdu. 
oc ollum |)8sim er snorur gsrSu at s.vikia oc taka laustik. SiSan tok 
hon gullvofet pell oc vafSe {)ar i lik lostik oc likam. oc f)ar umhuaerfis 
saumade hon gyllta bokstafe. at haenne var harmr oc hugsott at daufia ^ 
hans. ]^ui nest kallade hon seinn svseina sinna er hon b«zt trudi oc 
baud honum at bera^ sua buet fuglenn unnasta sinum. oc at hann sffigfie 
hohum huersso herra ha^nnar sva^ik fuglenn. oc at hann taele unnasta 
haennar sinn harm oc hugsott um {)8enna atburS. Sem svflainnenn kom 
til hans. f)a fcBrde hann honum fuglenn oc sagfie honum allt {)at sem 
fru hans baffle boSet honum. En hann hinn kurtseisazti riddari harmafii 
mioc at laustik var sua af aufund oc illgirnd svikinn. oc let ^SBgar 
bua haenni ker af guUi oc laesa meft gullego loke. oc let i sstia dyra 
gimstaeina umhuervis meS fogrum haetti oc myklom haglaeik. oc laasti 
Jaustik i |)esso kaere. f^esse atburSr for um allt Bra^tland oc gaerfio 
Brasttar af {^aessom ati>urd straengteik f^ann er f^aeir kalla laustik liofi. 

VI. 

Defirc lioD^. 

1. Hug' vil ec a leggia oc gaumgasfa at minnazc aeins atburfiar. 
afhuaeim{)aBirumj[)adagavaro. gaerdu til minnaengar fagran straenglaeik 
i allzkyns lioda tolum^. gigium oc simphonum. oc er fisesse straenglaeikr 

^) oc tUf, Cd. ') 1)688] 8trengleicr heitir i volsku maU Desire en (i) norrcenv 
tilfysifegr. (hshr, % Cd, ») r. f, Nug *) r. f. talum 
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38 STBENGLEIKAR. 

kalladr i volsku male Desire, en i norroeno tilfyselegr. er saa var 
fagr oc soBtr at ddngi urn haus dafi^a fanzc honuin frtdari. 

2. A Skotlande er menn kalla Kalatir. ner {)ar sein hsitirHuiti- 
skigr hia havi hinu mykla er uttan at gengr. |)ar er oc . su bin gula 
kapella. er aller ))8Bir er set hava ssegia hina fridasto. f»ar bio forfium 
»inn riddari. , hinn Trsgasti i sinu fostrlande* Alter {)8er a&ighir er 
harni atte hellt (bann) af Frannz konongi. bann var kuangaSr sua sem 
hann villdi OBskia. oc unni bann mioc fru sinni. {)ui at hon var friS 
oc bin bygnasta. En {)at aeitt var pmm misfallet i. at {)au atto allz- 
skki barnn. fyrir {)ui lifSu f)au meS barm oc bugsott. oc baSo f)au 
oftsamlega gu5. at bann skyildi bugga {)au oc g»va sun efta dottur oc 
miskunna pmm. Eiifia nott sem {)au lago i rsekkio. {)a maellte fruen 
vid pusa sinn. Herraminn kuad bon. ec beevi sannfrsegit oc oft bceyrt 
at fyrir sunnan -^nglandz sio i Provenz fylki er ©inn dyrlegr baeilagr 
maftr er rikir menn meS pusom sinora til fara. bann er sUa mattogr 
med gudi. at aller f)iggia bosner sinar af bonum. er a bann bs^ita urn 
{)»tta i sinum {)urnum. busdan sem> ^mr ero ner eda fiarre. aller af 
bonum ])iggia f)at er f)8eir {)aksamlega bidia. sua baevir gu5 iatt bonum 
oc gaevet bonum mattoga g»vo. oc allra b»llzt |>8eirrar bosnar. er bidia 
ser born eAa retta arfa. at bann baevir morgum urn {)etta bolpet. sua 
sem mcfr er at sonnu sagt. oc nokkorer af f)8Bim er mer ero kunnegir. 
Herra minn kuafi hon. bums oc forum y vir ^nglandz sio til |)ess bins 
bateita bsilags mannz. Herra bsennar iattade baenni ^ess crbon bad. 
Sidan bioggu f)au faerd sina oc foro f)a skyndelega yvir ^nglandz 
sio. oc saendo siSan til bins haslga Egidii liknaeskio aeina af gulli er 
stod .X. masrkr gullz. Offrado {)au a alUeri sancti Egidii oc bado 
gaeva ser sun efta dottur. Sem |)au boffio lokit been sinni f)a snerozt 
|>au aftr oc foro haeim i fostrland silt. En fruen var ulelt mefi svaein- 
barne fyrr en |>au koame baeim. oc vard af f)ui pusi baennar gladr oc 
mioc blidr oc feginn. Sem burdartimi pusu bans kom. |)a let bann 
kalla sun sinn tilfysilegan. af ^u\ at {)au bafdi lengi til fyst barnn at 
asiga., er a^kki bafSu fyrr att. Nu bevir binn baelgi Egidiu$ gortt ^mm 
iartaeigner oc gaevit |)aBim lengi tilfyselega giof. 

3. Sidan leto {)au fostra sun sinn mykilli virding oc villd. |)ui 
at bann var astfolgenn oc oil lifs buggan {)aeirra. Hann gaerdizc binn 
fridasti*madr at likams vasxti oc annliz skaepnu. En er bann kom a 
|>ann alldr er bann var foerr baeiman at fara. f)a sendu {)au bann at 
j)i6na kononge. oc nam bann at vaeida allzkonar dyr m^d bundum oc 
buerskonar fugla med baukom. oc for sua niioc at |)ui. at aengi var 
vaBidimadr villdri med konongenom. Hann unni bonum «em syni sinom. 
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f»ui nfisi gaf hann honum hserklsefti. oc gddr6i hann riddura. for ftsegfir 
y vir iEnglannz sio oc dnaldizc hannNnokkora stund i Normandi odor 
hann i Brsetland at atrseidam. oc gserdczc hann af vaskla&ik sinum hinn 
fraegasti af Prarikis riddarum. oc var hann 4unn vinseelasti af oUuui 
f^ioduin f^seim sem hann var kunnigr af riddarascap oc vasklaeik sinum. 
En ef ffiinnhuerr' riddare or odru lande fosre at fra&gia roBysti sina til 
atraida eda {)ar sem ufridr var. {)a gserfles hann felage hans at tia 
honum at hann skylldi seigi heertekinn vera- ne saelldr ukunnum rid- 
darum. Nu var Desire .x. vetr uttan landz sua at hann for sekki haim 
{)ess amillum. frsegfii oc framdi sialvan sec tignum oc soemdom villd 
oc vinsaelld huerskonar {)toda. allt til ^ess er konongr sendi honum 
ord. at hann fari ha)im i fostrland sitt. Sem hann kom haeim i kon- 
ongs hird. I>a.helU konongr hann med hinni mesto tign Coc) aein- 
^aennelegom ks^rlsik sjaker kurtseisi hans oc vaskla^iks^ f)ui at hann 
var hinn rau$tasti riddari. vel i hinum hardastom vidrskiftum. oc hinn 
fridasti at vexti oc ollum limum Coc) likamsskaepnu. . Sua var hann 
konongi k®rr oc v®l {)okkadr. at seigi villdi hann lova honum at fara 
or hirfi sinni. alit til {)ess er konongrenn kom 0) Kalatir. Da saendi 
fader hans aeftir honum at hann skylldi hssim koma oc sia oc finna 
modor sina. Nu var f)at a andvaerdo sumre sem hann haeima huilizk 
hinn fiorda dag pa sto5 hann mioc arlla upp oc klaeddizc dyrom oc 
rikom goftom gangvaerium. skyrta hans oc nesto likams kla&Si voru af 
huitu siiki. ollu sumars blome liuitare. en kyrtiii hans oc yvirklaedi af 
hinu baezta skarllati. oc krafde f)a spora sina. oc var |)a frammlaeiddr 
hinn gode haestr hans mefi ollum ra^idarbunafte. hann vill a stiga haestinn 
oc rida at ska&mtti ser. Haestrenn var hinn villdasti oc mykill vaexti. 
en hann hinn Uosasti at allum likam. 

4. Sem hann var astiginn haestinn f>a syndizc hann yvir alia 
hinn fridasti riddare meS fogrum fotum oc fridum oc vael voxnum 
baeinum. Stiiddizc hann i istigum sinum oc laust hann med sporum 
haestinn oc Iceypti hann haestinom uaendilega dala. oc for hann nu'A 
{>essom haetti asinn saman on felaga oc stasfnde {)angat sem menn kalla 
huitaskogenn. oc s^ hann {)ar marga fagra vidi med laufom oc blomum. 
oc haevir hann hoeyrt fugla syngia sua fagre roddu. at hann lysti til 
at lyda. snys hugr bans allr oc hiarta. oc allr {)ottezc hann a lofte 
vera. SiSan ra&ift hann framm i morkena. I ]fxm skoge {)ar sem 
|>ykkastr var bio aeinn aeinsaetomafir. en hann var vanr at vitia hans 
stundum adr en hann fcere uttanlaendis. Hann {)a oft allden hit baeztta 
af honum i baernsko sinni. f)a er hann for at va^ida med fedr slnom. 

^) r. f. vaiklekf 
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oc Till hann til hans fara at tala vid hann ef hann m»tte. Nu sem 
hann kom at hinni (srulo kapello. |)a W\i hann seigi fiarre moBy sina 
mioc frifia oc v»I kledda meA brunaSo purpura, oc yvir i huitum 
skinnkyrtli meft fogrum t>c hiiUum yvirlit. mio urn mitt ochin ffl^grsta 
at likams v»xti. bsero hoffte me6 fogrum harflettingum. en baerrcett 
gecc hon at doggen skylldi rsinsa fetr haeilnar. oc gecc hon tjl 
k»Udun'nar me6 uppuiellande vatnc undir einum niyklom vi5i. oc 
[bar moByln tvier^ munnlaugar. En riddarenn var hinn hirSlegste 
oc liop j[)ogar af haesti sinum oc tok upp moeyna oc villdi hana gaera 
unnasto sina. lagde hana nifir oc Inyndi nesta hava teikit ser vi5 hana 
sua scm ec hygg. {>a er hon bad hann miskunnar ser. Riddare kuaft 
hon. far brott heefian. {)at er f)er aengi fra^md ne fraegft at f>u spillir 
likam minum. lat mec vaera kyrra. oc seal ec vael ambuna fier. Ec 
em me6 aeinni fru hardia fridre. i ollum haeimenom finnzc aeigi faegre. 
ec seal nu bratt syna |)er hana. ef j[)u ert til kuaenna foerr lat hana 
aeigi komazc i fra {)er^. saker aengarra |)8eirra orSa er hon maeler til 
I)in. f^'uiat ef hon faestir ast sina a ^er. {)a vaerSr |)u alldregi fatoekr 
ne annats I)urvi. Hon haetvir sua mykit gull oc silfr^ at eigi |)arf at 
lata |)ic skorta. sva mikit sem f>u villt hafa allt man hon lata i ydro 
vallde vera. Haf enga grunsemd a mer at ec livga at |)er. Ef hon 
hugnar ^er eigi. {)a skal ec per eigi syniazc. Hvar sem ec^em ver 
urvggr um mic. ec skal gera |)at sem fter Hear. Se kvaft hon her 
trv mina. at ec skal hallda ])at sem ec heit per. at visu skal ec trva 
per oc pinu nfale hvart sem pu ert ner eda fiarre. 

5. Nv sem herra Desire heyrfie pessi orft hennar pa let hann 
hana vera kyrra. En maeren rann pingat sem frv hennar var i lio&vm 
laufskala^. oc halladezc hon at einni fagre reckiv. Hvitillinn er a la 
reckivnni var gorr^ af' tveim dyrvm pellvm. oc iad^renn umhveruis 
laufvm saumaSr. En firir hcnni sat su bin frida ma^r. er Desire haffie 
pangat leitt. Sem hann stoS' fiarre. pa kallade msren a hann oc 
maBllte. |iu maAr kvafi hon. lit hingat oc se pat sem ec het per. tac 
her unndir laufom pessum pa frov er pu satt alldre fridare annlit. 
alldre sva fagrar henndr ne sva vel vaxna armleggi ne sva friSan 
licam i klaeSom lagSan. ne fridare har. ne hoegre at hanndla. ne betr 
samanndi kvenmannz hofSi. med sva fogrvm harflettom. alldre var 
onnvr iamfrifi alen ne foRdd. Nv hevi ec Icyst mik kvafi hon af 
pui sem ec het per. Gac nu fram oc ottazc ecki. ei skortir pec 
reysti ne drengskap. Sem hann hafAe heyrt ord hennar pa jgfec hann 
pangat oc festi pann hinn goda best sinn. |>egar sem bin rica ma^r 

^) r. f. baro tver ni<Byiar ') r. f, ser ') her begynder den tmd§H Haand, ' 
*) r. f, loflflkala ») r. f, gort 
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leit hanm {>a flyfie honbroU or laufskala sinvm oc komz vnndan |)angat 
sem skogrinn var f)iuckaztr. En herra Desire oflugr oc diarfr oc 
hinn skiotasti a feti gat ^egar tckit hana *i hoBgre bond hennar. oc 
masllti til hennar blidvm ordvm oc hogvsrom. f^ii bin frida kvad hann 
t(b6 vid mec. hui flyr,|)u unndan mer meft svamikilli ras. ec em einn 
riddare teddr i f)esso fylki. ec skal })inn vera unnaste. Ek skal ast- 
samlega |>iona t)er at eignazc astarf)0Cca j[)inn eflir ollummstti minvm. 
Masren {)egar bin kurteisasta laut bonum oc])accade. oc sagfie at bon 
bafnaSe bonum ecki ne nitti |)ui er hann bana b»de. .ociattade bonum 
meb godvilia oc stadfestv astar sinnar. oc leco |>au sem {)eim licade. 
oc var bann f)ar mioc lengi meA benni oc for naudigr ifra henni. 
En bon gaf bonum {)a urn siAir leyui oc sagAe bonum oc synde hvar 
hann skylldi mega rosda uifi hana. Unnasti godc sagde bon Desire. 
{)u skallt nu fara til Kalatir. en ec skal fa ])er finngrgvll mitt, oc gxi 
I)ess vel er ec vil ^ev nu segia. at {)u villizc ei af annarra kvenna 
astom. unn vel oc trvlega {)eirre sem {)u villt kosit hafa. En ef {)u 
gstir ^ess ei. ])a manhtu tyna fingrgvlleno. En ef sva berr at. at {)u 
tynir f>ui. {)a fssr ^u. |yat alldre oflar sacar enskis lutarerf)u kannt at 
gera. Ger nv vel kvad bon oc lat ei falla ferd |>ina oc skunnda til 
Kalatirs. |)ui at fyrr en {)u toct at unna mer. f)a vartu lofsell af reysti 
f^inni oc riddaraskap oc atgerfium. Engvm riddara samir at fyrirlata 
fraegS^ sina sacar kvchna asta. Oc foerde bon {)a' Gngrgullit a fingr 
hans. Sifian kysti hann bana oc bellt benni i fadm sinvni. oc skilduzc 
f)au pa med mikilli astsemd. 

6. ]^vi nest steig.bann a best sinn oc reiS heim til herbyrgis 
sins. Upp neytti hann miclum fegiofvm oc rikum bordbunade oc gerSe 
allt sem most til friegdar. sva at bann gaf meira k oinum manade en 
konungr a missare. oc for bann oft beim i fylki at finna unnastu sina 
er bann yuir bvel^itna unni. oc funnuzc {)au oft oc roedduzc vi6. 
Sva sto5 ast |)eirra at {)au gatd saman svn oc dottor. En bann vissi^ 
ecki til f)ess. fuiat bon gat ecki ^ess fyrir honvm. Einu sinni scndi 
konungr eflir bonum at fylgia ser. konungs {)urftir varo at taca af 
vannda menu er mikit mein gerdu bonum. En er konuno^rinn var af^ 
for kominn. j)a toe Desire leyui teim at fara aflr i fylki sitt Kalatir 
f>ar sem bann var foeddr. Urn kvelldit sem bann var beim kominn. 
I)a builldizc bann j[)ar um nottena. Vm morgeninn aria sio& hann upp 
oc steig a best sinn at rida at skemta ser at binum buita skogi. {)ar 
sem bann fann unnasto sina. engi meA bonum nema bann einn. Oc 
kom bann ^ni nest par nldr sem sa hinn belgl cinsetomaftr var er bonum 

r. f. fegrd ») r. ^ a 
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var mioc kunnigr. oc ihngaSe hann ^a at hann vill roeda uid hann oc 
syna honum syndir sinar i skriflagang sinvm. f)ui at hann vcit ei hvart 
gv5 vill lofa honum aftr at konia eda eigi. oc gecc hann {)a inn i 
grasgardenn oc fann einsetomannenn i capeUu sinni. oc maellte til 
bans. Herra kvaS hann. ec vil til skrifta ganga oc taca lausn synda 
minna. Einsetomadrenn iattade been bans oc laut boham. oc gecc 
bann ^egar til skrifta oc sagde bonvm syndir sinar oc viftskifti sitt 
oc unnasto sinnar. bverso bann kom hondum a bana i fyrstu. oc gar 
einsetomadrenn honum hiolp heilagrar cristni. oc beilrae^e lagde fyrir 
bann. Sem bann bafde signat sec oc bedit fyrir ser. |)a gecc hann 
aftr til bestz sins oc leit bann a fingr sina oc a bond, oc sa f)a eigi 
fingrgvllit. oc vox' {)a barmr bans. {)ui at Cbann} fann at tynz bafde 
fingrgvllit. Alldri yar bann fyrr sva rygr oc skvndade f>annog sem 
hann var vanr at koma at finna vnnasto sina. oc hugde f)at at hon 
mynde {)ar vera, oc dvalldezc f^ar allan daginn oc villdi roeda vid 
banal. En bvarki sa bann bana ne rcedde vid bana. f^a maeilte herra 
Desire. Hin friAa unnasta min qvad b^nn. hui koemr {)u ei til min. 
|)u hevir fra m^r^tekit fingrgullit. ec veit at {)u |Hii valldet at ec bevL 
{)ui tynt. Alldri man ec fa ro eda huggan pessa helms kvad hann. 
Hvat heui ec misgort. ec ann yfir frv yuir bvetvilna. At sonnv gerer 
f)u ei rett til min. alldregi nittada ec ^er j[)a er ec gecc til skrifta 
vid einsetomannen. Nu bid ec ^ic at f)u miskunnir f)vi er ec hevi 
misgort. ef ec heui nockoS brotet i moti {)ui er rett er. Hin frifta 
kvad hann reiz mer eigi. legg slica skrift a mik sem {)vvillt. f)atsem 
einsetomadrenn talde fyrir mer. fostur {)8er er ha^n lagde a mic. |)a 
skal ec fyrir lata ef {)er {)at betr {)yckir. oc lydnaz oUum ])inum bodv/u 
i ollum minvm alferdvm. 

7. f^a er bann bad oc beiddiz nfied binvm blidaztom ordvm er bann 
kunniinsela vnndir lydni oc eftirisete hennar. oc sva oft setn hann bad misk- 
unnafhenni. {)a tiode bonvm allzecki. {)ui at hon villde ci sia bann ocei 
roeda vid hann. oc fyrir |)ui var Chann) ollum hug ryggr oc bolvade hann 
|>a einsetom^inninvm oc stadenom oc ollum fortalvm bans, oc munni {)eim 
erslict maellle. oc ollum jfteim er bans vitia. oc bans roedvm fram ballda. 
Sidan sem bann sa oc fann at ecki tydi {)ar at standa. f)a stefndi bann heim 
tilCalatir bugs vttar oc harms fvllr af {)eim micla angre ocuro^erhann 
bar i bug sinvm< Mioc {)yntizc bann oc gerdizc mioc sivcr. med ^essvm 
bsetti snoeriz buggan bans i barm, gledebans i grat. leicrbans i mis- 
lican. ast bans i angr. scemd hans i sorg. atgerd bans til enskis. afl 
bans i vmat. sialfr bann i sottar kvoi oc kvein. Hann var i t>uisa 

^) r. f, uru 
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angre vel sva lolf mahafie. oc leto |)a allir sem hann v©re farenn. oc 
sialfr sagdczc harin daudvenn. Nu sem {)eir tolf manader varo lifinir 
sidan hann vard sivcr. ^a- bar sva at. at skialldsveinar bans oc })ion- 
flstomenn gengv fra honvm i einVm tima medan bann svaf. Sem bann 
bafSe lengi sovit. |)a vacnafie bann oc vppsettizc. oc fotli bonum f)aJt 
kynlect oc mislicade bonum |>at mioc. at bann (er) sivcr oc stacklr 
einnsaman* Sem bann var i |)essarre ibugan. ])a kom vnnast9 bans 
at roeda \\6 bann. oc kennde bann bana ])egar oc bugdi leiigi at 
henni. Af {)eirre bvggan er |)a fecc bann balladize bann a oinboga 
sinn i reckivnni. |>a kallafte bon a* bann oc maelUe. Desiret kvafi 
Cbon). miocertv nv farenn. fcelltr oc spilltr, bui villtv deyfia J)icsialfr. 
j^at er engv nyt. costa vidr at rettazc. Nu bevi ec lengi batafi f)ec. 
oc J)o bevir |)u sialfr valldet. ]^u gecc til skrifla ocsagdir vpp syndir ' 
ockrar. Nu faer |)u alldri sidan fingrgvllit sem |)u fyr baffier. ]^6tti 
|)cr sva fiungt lass i ast minni. Ei var viAskifli ockat bofvdsynd* f)ui 
at alldre var ec manni pusat. oc alldre gaf ec maqni trv mina biuskaps 
faandzolum. {)u at oc enga spusu. oc alldre festir })u ^er kono. Nu 
meb |)ui kvad bon. at f)u leitader f)er skriftagangs at {)arfleyso. I)a 
ertv varia frodr madr. ^ui at ecki tioar skriflagangr t)eim ereigi villa 
af lata syndvm sinum. Sva ibugar {)u. at ec vilia gera ^er galldra 
med udad. en ei em ec {)esskonar ilsku vetr. |>a er f)u gengr til 
kirkiv at biftia fyrir |)er. {)a skalltu mic sia stannda i bia f)er. oc 
taca vigt brauS med |)er. En {)u,'beuir mikit misgort vid mic. en ec 
hevi of mioc elskat ^ic. Nu skal ec sva oft vitia |)in. at bveriv sinni 
skalltvjsia mic oc leica {)er uid mic. Ha&tt nu oc aflat bormvm |)inum. 
jlldri fa?r J)u mein af mer sa er leitar skriftagangs oc uppsegir syndir 
jcran ]^a svarafie riddarenn benoi. Hin frida frv min kvadbann. 
gud ^acki ^er. af |>essarre vitian {)inni em ec buggaSr oc beiil. alldri 
fyrr fee ec sva mikinn fagnaS. |)ui nest bvarf bon oc for brott. Af 
{)essum fagnade bvarf sott bans oc mincadu barmar bans oc bugsottir. 
Sidan sem bonum bosttizc oc bann var foer til kirkiu at ganga. |)a sa 
hann unnastu siiia standa i bia ser oc taca uigt braud med ser. oc > 
stannda fyrir crossenom oc signa sic. oc roeddi bon ])a sva oft uid 
bann sem bonum licade oc batnade bonum {)a skiott oc boittizc. at 
hann kendi ecki sottar. Hann bellt {)a slict kostnade vpp sem fyr 
gerde bann. adr en unnasta bans reiddizc honvm. 

8. Konungrenn unni bonum m^d fullkominni astsemd oc ubrigde- 
legre vinattu. oc dvaldizc hann {)a med konunge netr be daga. oc bar 
{)a sva at hann for med bonum a vseidar i morkena at skemtan sinni. 
oc varo fa foerdir f^eim bogar oc orvar at skiota dyr i morkinni. 
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Konungrenn oc Desire namo bafier stafiar vnndir einum miclvm vidi. oc 
skutu f^eir bader i senn at einom hirti. oc gato {)eir hvarki ssert hanh 
ne drepit. oc komo nidr skcyti fiehra skamt ihk |)ciin i grasvoUinn. 
sva at badir f>eir sa. oc {)ottozc ])eir bafier suivirSir oc spottader. at 
hiortrinn komzc usarr vnndan {)eim. oc castafio |)eir ^a bogura sinum. oc 
toco ar benzlvm. oc toco orvaf sinar {)ar sem ^ser varo nidr Tallnar. 
f>a msllte Desire. At visu eto {)etta kvad hann sionhverfingar at vi5 
finnvm ei orvar ocrar er nv, beint her niSr fello i augliti beggia 
occarra. at visu samir ocr undra ])at er yiA siom oc uitum sva kyn- 
lect vera. Nu sem {)eir roeddo {)etta. {)a sa {)eir einn friftan svein 
vel vaxinn. fagran i asyn. cteddan kyrtli rauSvraafhinubeztaskallati. 
hann var hinn Triftazti ma5r oc mikill vexti. har bans gult meft fogrvm 
loccum. annlit hit frifiazta me5 riofivm lit. oc bar hann bafiar prvarnar 
1 hendi ser. Oc hann hinn curteisazti i skipan orfia sinna heilsaSe 
fyrst konunginam. oc fee honum oc sina. en |)ai nest fee hann Desire 
sina or oc m»Uti fogrum orftvm oc blidum til bans. Herra kvad hann. 
|>u ert fader minfi. Modir min sendi mic til {)in at kannazc viS frs&ndr 
mina oc her dveliazc ineft |)6r. f>a er |)u roeddir 0) fyrstonni ui6 
moSvr mina a skoginum {)a gaztv mic. oc gaf hon ])er {)a fingrgull 
eit. sidan tyndir f)a ])ui oc var per mikill harmr af ])ui oc ryggleicr. 
nu heui ec her pat fingrgvll mcA mer: oc skalltu lata a fingr per. 
En Desire kende pegar fingrgullit oc toe sveininn i faQm ser ockysti 
hofud bans oc hals. munn bans oc kinnr betr en bunndrat sinnum. 
Konungrenn ocalU hit villdazta hirfilidkysto. sveininn oc toe vifi honum 
vel 00 tigvlega. Oc sagSe pa Desire konunginom hvar hann var 
getinn. oc for hann pa meft konunge. oc var veL lalinn af hveriui: 
manni. Fafier bans unni honvm oc baffte hann s6r hinn ksrazta. oc 
matte hann hvarki sova netr ne daga. 

9. Sem hann hafde verit meS fedr sinum tva manaSr oc cannaz 
vid fofivr sinn oc frsendr. pa einn dag reis hann aria upp oc klseddizc. 
oc gee hann pa firir fodur sinn. sem hann kom fra kirkiu. oc villdi 
pa stiga a best sinn. oc maellti pa sveinnin til foftvrsins. Herra kvafi 
hann. skilit orS min. ec vil taca leyui af ydr oc fara til moSvr minnar. 
pui at ec ma eigi her lengr vera. Nei sagSe fader bans. Qrir gvfis sakar 
bui villtv fyrirkoma m^r oc drepa mic. at sonnv villda ec helldr 
deyia en sia pic skiliazc vid mik. Herra kvafi sveinnenn. ec ma 
engvm kosti her lengr dveliazc. oc pegar leypte hann hestenom. En 
fader bans fylgde honum oc potlezc of seinn vera at hann gat ei fylgt 
syni sinvm. pui at hann ottazc at hann tyni honum. Nv reid hann 
sem skiotazt. sva at iafnan let hann hestenn spora kenna. Oft nefnde 
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faAer hans hann oc baA hann bida sin at rcsSa vid hann. eh sveinncn 
gaf ei gaom ordom bans, stefndi rettleides oc kom j[)ui nest i morkena. 
Nu sem Desire haffte fylgt honum allan dag. {)a toe at kveilda oc 
natta. oc skynndade hann f)a ferd sinni sveinnen. en Desire sem hann 
matti skiotazt eflir honvm til ^ess .er hestrinn Hop i einn mikinn viA 
oc naud hofdi sino mioc^ fast, sva at hann fell opinn aftr. oc steig hann 
|)a af honum oc leiddi hann eftir ser. oc haffie {)ann dag mikit ervede 
oc vesolld. Nu misti hann sveinsens oc vissi hann ei hvert hann 
stefndi. En er hann hafAe riSit at skogenom^* {>a leit hann a hosgre 
bond ser vnndir eic einni mikinn. ^lld. oc bugfti at |)ar vaerc nockor 
rikr .maSr i landtiallde sa er um morgenen villdi at veidvm fara. eda 
hafde {)ann dag at veifium faret. oc firir ])ui at hann var far nattadr. 
f)a skunndade hann til ellzens. oc fann {)ar dverginn einn saman vel 
kteddan godom pellum. oc sat oc stappade pipar. oc haffie steic vifi elld 
afeinvm viriigellti miclum oc feitum. I {)ui kom Desire at dvergenom 
oc heilsaSe dvergenom fogrom ordvm oc blidom. En hann svarafie 
honum engv oc let stannda piparenn. oc Hop at taca hrstinn oc let 
af honum sodul. oc let firir hestinn nyslegit gras. Oc gee hann {)a 
aftr til riddarans. oc bio I>egar af grasi oc einstapa eina reckiv. oc. 
yuir breiddi einn cagur mefi miclvm hagl^ic gorvan. oc let riddarann 
{)ar a sitia. Eii b^nn maeHr ecki til hans oc gecc hann oc bio pipar 
sinii. Sem hann hafde vel veUt oc buit matenn. f)a toe hann tvaer 
munnlaugar af gvUi gorvar oc eit bvit handklaeSe oc gaf vatn ridd- 
aranom. En f egar sem hann leit inunnlaugarnar. fa kennde hann. 
oc varo hinar somv sem hann sa meyna bera fa er hann cannaSezc 
vid vnnasto sina. Dvergrenn lagfte fa mikinn borduc firir hann. sidan 
sallt disk oc knifa. oc fyllti fa mikit borSker, af brenndu gvHi af hinv 
bezta vini. oc let piparenn i einn silfrdisk ocsteicarnar i annanmeira 
disk, f^a toe riddarenn knif oc skar af annarre steikenne godan bita 
oc stac i piparenn oc bavd dvergenom. oc hann toe viS oc dt. siSan 
at hann sialfr f ui at hann var hunggradr. SiSan toe hann silfrkeret 
oc gaf dvergenom fyrst at drecca. oc toczc honum fa vel til at (hann) 
gaf dvergenom sva vel. hann toe* engan sva godan bila at hann gaf 
honum ei annan iafngodan. Sem dvergrenn fann hann sva miUdan. 
sva fri^an. sva sifigofia' meftferfi. fa gat hann ei lengr leyht sec oc 
varS hann at syna oc birta sec riddaranum er hann haffte lengi leynzc. 
10. Herra riddare kvafi hann. at sonnv erlu ei acrcalla ne cot- 
unga kyns. vel se f u oc uirdulega her kominn. f»o at ec se bardr 
sacar fin. vil ec ei lengr hallda f ogn firir f er ne leynazc firir fen 

*) r. f. skgenom ') r. f, gaf •) r. f. sidan goda 
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Ec vil segia |)er {)at sem tit er meo mer. oc tigna {)]C oc fiiona f)er. 
Ec var i dag senndr imoti f)er sacar j^ess at ver vissum at j[)u myndir 
her koma. f»a svarade riddarenn honum. Yinr kvad hann gv5 {>acki 
I)er. vel se {)eim er f>ic bengal sennde oc sva mioc villdi virda mic. 
Herra kvad dvergrenn. ei Vil ec leyna j[)ic lengr. unnasta ym sende 
mic hengat. f^a mssllti Desire. Unnasta min herra kvad hann. {)a eia 
ec at visu sa&ll. ]^at veit trv min kvaft dvergrenn.* at ec segi satt. 
f)ui at C^c) skal til leggia allan mat. ec skal gera {tic at roefta oc 
msela vid hana t>at sem ^er licar ef f)u lull merfylgia. Ec skal leida 
f>ic sva CaO svefnburi hennar 9t Jfu skallt mega huilu hennar siL 
Yin kvad hann riddarinn. giarna vil ec fylgja {>er. Sem. ^eir varo 
upp stadner fra mat. ^a fylgdi Desire dverg^nom. oc gengo |)eir {)a 
bader til fuess er {)eir komo ))ar sem boar einn var. oc leiddi hann 
hann f)a at hoU einni sva mykilli oc fridre at alldre hafde hann set 
aftra iamfrida |)eirri. oc gengo |)eir fram oc komo f)ui nest sem eit 
mikit svefnhus var rikulega buit oc funnv f^eir engar dyrr nema glyg 
einn oc midc hat. Glyggrenn var mikill oc stod openn oc sa {)eir 
mikit lios i svefnhuseno. {)ui at {)ar brannvdigr stafkerti. oc i svefn- 
huseno varo tv§r^ reckivr vel bunar oc tigulega. oc lago j[)ar i f)eim 
reckium tv^sr hinar frifiaztu honor, hyg ec f)8^r svafo. f^a callage 
dvergrenn a Desire synande honum reckiurnar. Herra kvad hann. ^at 
er unnasta {)in er {)ar soefr. en systir hennar annan veg. I)ar mahtu 
finna.l>Jonastu mey hennar. ec veit at f)u kant hana. f^essimier var^ 
riculega claed. Desire bioz inn at komaz oc Hop badom fotom.i 
glyggenn. oc fyrir f>ui at hann gat ei halldit ser. {)a fell hann or 
glyggenom oc kom nidr firir reckiund. En i ^ul er hann fell |>a {)aut 
mioc oc glumdi miclvm dyn. I f>ui vacnade systir vnnasto bans oo. 
oepte hare roddv. hialper. hialper. ]^egar hirden oil i hollinni kl®d- 
dezc sem skiotazt oc Hop til vapna. En msren i svefnhusenoliop^oc 
lauc {)egar vpp svefnhuseno dc toe i bond riddaranom oc leiddi hann ul 
oc msBllte l^a. Herra kvad hon. nu gef ec ambvn {)a er ec bet i skog- 
enom. ef {)u va^rer tekinn i f)essu svefnhusi. {)at trufesti ec f)er. at 
|)egar vaerer f^u drepenn. oc myndi ^a frou min reidazc mer oc alldri 
sidan min vin vera. En j[)u gaet^ sacar kurteisi {)innar. at ec tyna ei 
ombon f^ionasto minnar. Ef nockuro sinni kynni sva at berpzc at j[)u 
kcBmir i })ann stad er {)U megir min minnaz. fyrir guds sakir kvad 
hon gleym mer f)a ei^i. Unnasta min kvad hann ottaz ei f^at at ec 
bidi ei firir {)er.' ef ec verd {)ar staddr sem «ec megi hiolp veita t^er. 
Oc fylgde hon honum til {)ess cr hann kom til dvergsens. oc nusUti 

1) r. f. ivgir ») r. /; hellt ») r. f, gect 
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hon f>a reiSom orSum. f>u liinn illgiarne oc hinn dalegi dvergr. hui 
villdir t)u suikia |)eniia hinn dyrlega mann. oc laust hon dvcrginn meS 
lofa sinum firir briost honum oc masllte. Fly undan mefi honum sem 
skiotast mattv. Oc foro {)eir f>a cftir meS miclum skunnda til ellzens * 
sem f)eir matadozc. oc kennde Desire at hann var skeinndr mioc oc 
halladezc a sifiu sina. oc fann at dvergrenn spottaSe hann. oc nalega 
komit honum i vandrsedc. lafnskiot sem hann leit dag oc dags lios. 
|)a setti hannsodul a hest sinn oc gyrdc hann fast oc steig a bac 
honum. oc stefnde aflr i fylki sitt at hann var mioc sidusar. oc var 
honum {)at Qfiioc lengi meft miclum verc oc meinlastum. 

11. Mioc langre stundo siSan lidinni. ^b veil|i konungr hirSIidi 
sinu ! Calatir i castala sinvm. oc var |)at at pikisdogum. Konungr 
baud til {)essarrar veizlu 6lium sinum villdaztom grannom. iorlum oc 
lenndjum monnvm. oc komo {)angat flestir allir sem {)eim samde til 
herra sins. Oc at {)essarre veizlu var Desire. {)ui at konungr viini 
honum yuir alia ^a er honum varo kaerer. Nu eptir^ hofuAtldir {)a 
gehgo or kirfciu allir menn. oc konungr skylldi matazc. oc konungr 
sat i ha^stu sHi. ^a kom inn ridande inn i hpllena ein^ hin fridazta 
iungfrou a huitvm hesti hinum hoegazta. med henni var oc ein iungfrov 
a huitum mul. |)ffir varo riculega kteddar. bunadr f)eirra var betri en 
hunndrat marca brennz fi6ar. ^ser baro fram |)a tva sparhauca. Kon- 
ungr oc bird hans hugdo vandlega at |>eim. {)ffir varo sva eincanlega 
friSar. at engi hafie fyrr set {)essom ianifridar at vexti oc at allre 
licams fegrS. f^essum meyium fylgde hin pridia ma&r eigi i ollvm 
heiminvm fannz hennar maki at fegrd oc fridleic. oc namo stadar fyrir 
konungenom. Su er ellzt var heilsaSe konungenom. Herra konungr 
kvaS. hon. skil ord min. Ec em her komin a funnd yftarn oc fcere 
ec yAf ^esse tvau bin frifto born. Gevid sveini f)jessum riddaravapn. 
op gerit slic rad Grir meynhi sem ^er vilit, oc tign ydarre^ samir. 
^ua at tign yftor scemdizc af. At sonnu kvad hon em ec moder ^ess- 
iirra barna. en herra Desire fafter ^eirra. Yel samir yfir flrir at sia ^ 
friftum bornum sva goz. riddara oc slicrar frov sem ec em. sacar 
tignar ydarrar qc soemdar. f)ui at ec em hingat komin or minviannde. 
f^a svarade konungrenn. hin friSa frov kvad hann. giarna iatta ec per {)at 
er |)u beidizc. Ec skal gera oc frouva eftir msetti mmvm. Stig af 
oc kom at sitia oc matazc me6 oss oc skemtid ydr. f^at gcere ec vist 
ei kvafi hon. fyrr enf)er hauit ^at gort er (ec) bidr yfir. Latid mic 
nu fyrst pusaz unnasta minvm. oc skal hann sidan fylgia nier. {)ui at 
ec vil bua med honum at gv5s logum. oc sva skal hann bua mefi 
r. f. I>«r ') r. /. einn ») r. /, ydarr.a 
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m&T allan sinn aldr. sva at ec {)urvi ei skriftagangs ne afinarra 
licna. 

12. ^a let konungrenn fram bera oil riddara kl»Se oc vlU gera 
svcininn riddara. konungr sialfr gyrde hann sverde en Orref konongr 
oc Loenes konungr bunndv spora a tetr honum. Sem hann var- 
rikulega oc tigvlega biiinn oc riddare gorr. {>a m»lUi konongr ollum 
a heyrandum. ^essa mey skal ec lata varAveita m^r til hannda oc 
gcra hana drotning. {)ui at hvergi man finnaz onnur iamrriS. En herra 
Desire sat skamt ifra konunge. lysti oc til langaSe at posaz vnnasto 
sinni. oc bua i freisi ined henni sifian. Oc gipti hana konungr pc 
let hann hana pus^zc at cristnum logum i heilagre kirkiv. Sem t»au 
varo pusat. f)a toe su hin friSa frov leyui af konungi at fara heim -i 
fostrland sitt oc villdi ecki lengr {)ar dveliazc. ocmieliti {>a til Desire. 
Stig a best f)inn. f)u skalt m^r fylgia. {)ui at nv er sun ockar riddare 
oc skal hann her eftir dveliazc i ^esso lannde. oc dotter ockor er 
nu rikulega gift, hofo vit lokit goSre syslo. Vittv kvaS hon at sonnii 
at {)au skolu til occar koma at vitia oc sia ocr sem fyrst. /^a steig 
Desire a best sinn oc fylgSe vnnasto sinni. er var leidtogi bans i 
fostrlannd sitt. oc dvaldizc meS benne sidan oc fysti hann ecki 
aflr at fara. En Bretar gerSo. f)essa sogu til . aminningar^. at ei 
skyllde {)essi atburdr gleymazc ne tynazc. oc af f)essom atburft fagran 
strengleic^. t)atin er ^eir calla Desire strengleic oc liofi. 

yiL 

fiborele UoD^ 

1. Nv er at segia fra ^eirre strengleics sogu er Bretar calla 
Tidorel. med hverium bastte er f)at gerdizo. Hann var hinn ricazte 
konungr i Bretlannde. oc arfe margra konunga^ sinna a&ttingia. ^a«si 
konungr kvangadezc i bemsku sinni oc fecc dottor hertoga eins. sva 
jsem hann bad oc beiddiz sacar curteisi bennar oc villdi hana pusa 
s^r. Bretlanz konungr hann tignaSe oc soemde hana vallde oc oirSing 
i leynd oc i liose ^rottning sina. en hon ynni honum einkennilega 
oc trygglega sem eigiivm herra sinvm oc spusa. ^au bluggv sva 
tiv vetr saman at ^au Atto ecki barn, med slicumbstti biuggv 'f)au 
saman alia ;xx. vetr. f>ui nest bar sva at at konungrenn dvaldezc i 
Nancsaborg sacar veidimarcar {)e]rrar er f)ar var skamt ifra borgeniie. 
^{)ui at konungi licade skemtan oc dyra veidi med miohunndum. oc at 
fvglvm med gravalum oc gashaukum. 

f* f- aminagar ') r, f, stremgleic *) Heitir {tesii itrengleicr. OtwA. t Cd. 
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2« Einn dag sem hann var riSinii met hirfiliSi^ sinv a veiAar. 
{>a gee drottning meS meyivm sinum a| skemta b6t i einn^fagran gras- 
garfi eftir'mat at^ nondags tima lidnum. 6c sende hon eftir meyium 
oc rikvm konvm oc lee ser med f)eirn. oc gerdo j[»er ser miela skeintan 
oc ato {>er {)a flestar allar af margskonar godo alldini. er {)ar var i 
gardenom. En drottning kennde at henne {)yngdizc' nockod. ac lagfiiz 
nidr vnndir einvm nyvoxnvm ui8i. {)ar sem, henni hugnatfe bazt. og 
haUafiez at mey einni er settizc unndir hofoS henni. Na sem drot- 
ning kende ser {^ungleic j[»a kenilde msren miclu meira. oc sofnafie 
fia drotning oc hallaSe hofSe sinv. Sem hon hafSe sofnat oc upp 
stod. j[»a viilde hon eftir ganga f)eim er i brott varo gengnar. ochon 
fann enga f)eirra. .^a sa hon eipn riddara rida at ser tomlega meS 
hosgre ferS. ^esse var hinn friSaste madr ))ar alLra {)eirra er ^a varo 
livannde. hann var kteddr rikulega hinvm bezta bunafte. i meira monnum^ 
virfinlegr oc vel vaxinn. Sem hon sa hbnn at ser rida |)a ottafiez hon 
(t hon var einsaman stodd. oc nam hon j[»a stafiar oc stod kyr. oc 
ihugaSe at ))essi mynde vera ricr maSr sa er finna villdi konung. oc 
i {)ai kom hann at henne oc heilsaSe henne vel oc kurteislega. En 
hon |>accade honum kveSiv sina. Ba toe hann i vinstri bond hennar 
oc mellte fm kvaft hann^ ^ 

vra. 

• • •. • • •'• • * • ? • '• •'• 

herkleddozc sem skiotazt oc ut riSu or borgenne. En riddarar ^eirra 
bivgguzc eftir {^eim. fieir monu liota nu harfian leic. i>ui at I»eir er 
uttan varo borgarennar kenndu merki |>eirra oc vapnabunafi. oc ridu 
I»a imoti ^eim.fiorom fiorir riddarar. tvei'r Ftemingiar oc adrir tveir 
Hommgrkir: leto {)egar siga merki sin oc stefndu at |>eim. En hinir 
fyrir ufusir at flyia sa {)a 4it ser riftande. leto sfga $piot sin oc cans 
hverr 8&r felaga. allir fiisir at finnazc. oc moettuzc ^eir {>a mefi hordom 
hoggvm. at |>eir fiprer er imote varo fello aller i sehn oc fecc 
engi vprisu. 

2. Sv bin rica oc bin friSa frou var ]^a gengin i tvm einn. oc 
matte vel kenna Jfst sina menn oc {leirra ataevi. oc sa hon at hennar 
*fiorer vnhastar sigraze a hinum odram felagum Qr imoti ^eim riSv. 
oc reyndozc j^eir j[»a raustir oc frsegaztir allra. En er at komkvelide 

*) r. f, birlidi ") r. f. % •) r. f, |iyiigdinzc ^) nuuukee feUshretei fot 
mun ^) her tnangUr 2 Blade i C<L 
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]^a bufius ^e\r ot mioc fram. ridv einir fra lifii s;!nn. 8va fiarre at 
hirdlid f)eirra vissi eljfi hvar f eir komo. Fyrir ^ui keyflu f eir dyrt 
ofdirfS^ sina. {)ui a) f^eir varo drepner {>rir. en hinnfiorde var ssrdr 
til ulivis i gegnum leret oc sva hann mifiian oc igegnvm sva at ytti 
at baki honuni. En ^eir er sserSo I>a castaSo skioiidvm {)eirra |)ar a 
vollenn i hia f^eim. Allir harmado fall oc dauSa {)eiiTa. f)ui at {)eir 
er scrdo ^a vissu ei hvat monnum ^eir varo. oc villdo eigi hava 
drepit |»a at ser vitanndom. f^ar varo stadder betr en tvau hundrat 
manna. Allir ^egar sacar harms oc hormvngar er f)eir fengo af falle 
altera hofdingia er sva varo frssgir oc vaskir oc vinssslir. at hverr 
maAr* unni {>eim oc tignaSe ))a met allzkonar {^ionasto. tocu ^egar 
bialma af hoffium scr oc slitu bar sitt. SiSan leto ^eir bera lie f)eirra 
til bcBiarens. 

3. Sv bin rika' fru sem bon bafSe I)enna atburd fregit. ^a fell 
bon ^egar sem dautf vaere til iarfiar. Sem bon iipp stoS. t)a ksrSe 
bon bvern' {^eirra mefi sinv nafne. V^sol kvaS bon. bvat skal ec nil 
gera. alldre f» ec buggan meSan ec livi. Ec unna ^essom fiorum 
riddarom. oc girnumzc ec einn sem bvern ))eirra fiugvrra mer eigin 
spusa. {>eir hofSu aller gnogan godleic. oc binir villdazto menn varo 
m^r yuir bvetvitna unnande. Nu veit ec ei bvern mer samir m^st at 
kffira. ^ui ma ec na ei lengr fela ne leyna lunderni mitt. f)ar sem 
Cec) se dauSa {)ria unnasta mina. en {)ec hinn fiorfia met daudlegom sarom 
Ufa. En t»eim er i dag varo. grafnir gerSe gvS micia oc millda misk-* 
unn. fia su bin rica frov sendi eflir f)eim er bon vissi hina bygnazto 
l»cna. oc fecc riddarann i ))eirra gszlo. oc la bann ^a i svefnbusi 
bennar allt til |>ess er Iscnir bafde groett bann. Einn dag sem hann 
var groeddr. f»a roedde frovuan mart vift riddarann oc ibugade mart. 
En riddarenn hug6e f)a at benne oc sa at bon var i mik'illi Jhug-* 
an. oc maellte bann ^a til bennar. Frv min kvafi bann. bvat ibvg-*- 
ar {)u mefi sva * miclu athygli. Seg mer. Unnaste kvad bon. ec 
ihuga gratannde ast ^ina oc fall felaga {)inna. oc vil ec lata gera 
strengleic um yfir fiora' felaga er ec haffta elskat. oc skal ec kalla 
bann fiorfalldan barm. Riddarenn ftegar sem bann haffie skilt svar-» 
ade skiot. Lat gera frov kvad bann nyian strengleic. oc calla hann 
barmsfvUr. ^ui at sv er ec ann yuir allt- f)at er i er beiminvm se 
ec oftsamlega ganga i bia m^r. oc xceber vift moc snimma oc silla. oc 
ma ec cnga buggan af-benni fa. firir f)ui skal strengleicrenn vesell 
beita oc harmsfullr. fiat veit trv min kvaS bon. {>at Hear mer vel at 
strengleicr f^essi se sva kalladr. fiessi saga var efni oc upphaf. oc af 

*) r. /. ofdirf ') r. f, mad ') r. f, hveren 
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))esso var strengleicrenn gorr oc callaSr chetOTeU i volska. veslengr i 
norrceno. Af {>essYm las ec ecki flelra. en allzecki vil ec Tift auca 
ne nyia lygi y^r telia. 

IX. 

Doune Uoft*. 

1. ^enna strengleic er Doun heitir kunny flestir allir er streng- 
leiki hava nvmit. en ec vil jsegia ydr af hverium atburfi er pessi 
strengleicr er callaSr Doun. Sva sent ec hevi sannfregit at retto 
minni ^a bio i fyrnskonni ein mser norSr a Skottlande |»ar sem heitir 
Edenburg. bin friSazta oc bin kurteisazta. Fodvrleiffi hennar var allt 
lanndet {>at er hon i sat. Engi var annar f^ess lanndz bofdingi. 
fiesse mer er ec gat firir ySr metnaSezcafmikillsterikissins. bafnaSe 
allvm er i bivggv riki bennar. sva at engi var sva ricr ne raustr at 
hon villdi bafa ne elska oc ei viilde hon f)at heyra. Hon kvazc engan 
mann vilia bafa nema {)ann er sva mikit gere sacar astar bennar. at 
hann riSi a einvm degi or Sudantun er stenndr a svnnanverdo Eng- 
lannde oc norSr til Edineborgar. {)ar sem hon sat a Skotlannde. {)ann 
kvazc ,bon vilia bafa. oc sa segir hon at skal fa bennar. Nu sem 
fietta var vpp komit. oc f)eir er i f)ui riki bivggu f»etta fragp. ^a er 
{>at sannazt at margir vidrleitafio oc skylldo fullkoma dagkid sina. 
Noccorer varo. f)err er fuUgerdo dagletSena. en er komo til borgar- 
ennar ^a gee maeren iraoti ^eim oc tignafte |)a mefi rikvm fagnaSe. 
oc let gera t>eim hcegia reckiu at drepa {)a oc svikia unndir dyrum 
kultum oc rikum kl»dom. En hinir er valcaSer varo oc ntoder logAuz 
nidr sofnaSo oc lago dander, f^essi tidennde varo viSa fregin um 
f^essa hina mikillato niey. sva at fietta var fregit vm allt Brettlannd er 
liggr i Frannz konungs riki firir svnnan Englandz sio. Einn ricr oc 
raustr riddare er i Brettlannde bio fra {)essi tiAennde. ^i hann atti 
einn goSan best, oc bet hann Doun. En firir |>ui at hann treystiz vel 
vapnbesti stnvm. ^a vill hann at uisv freista'. ef hann megi j[»essa 
dagleifi upp inna. ^ ' 

2. Dvi nest for hann skyndelega yuir iEfiglandz sip oc lendi i 
Sodbantun. |>adan sennde hann sendimann sinn til meyarennar. oc 
sagde bvar hann hafde lent, oc sagde at hon skyllde sennda til bans 
fuUtrva sina. ]^egar sem hon sa sendimenn bans oc heyrfte ordsennd- 
ing bans. {)a sendi hon giarna sina mean til bans. Nv tar ^at laug* 

^) r. f. thetovel ') Doun beitir pessi strengleicr Ovsk. i C<L ') at 
visv iUf, Cd, 
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ardaf; einn mioc aria cr Donn hoF dagflcift sina. oc reiS hann I)a sva 
fikiott allan dag. at hann lave dagleifi sinni firir kvelld. oc er hann 
yar kominn til Edeneborgar. j[»a var honum f)ar rikulega fagnad, med 
mikilli tign oc soemd. 

3. Sidan sem hann hafSe rati uiS' meyna f^at sem honum samde. 
{)a leiddi hon hann i vel buit hus at huilazc {>egar honum licaSe. En 
riddarenn baud monnvm hennar at fa ser fiurran elidevid oc bera f)angat 
i svernhusit. oc gerfio f^eir sem hann mfldlte. Sidan byrgde hann 
hurdena oc lagSizc i hia elldenum oc bacade sec. sva at a ^eirre nott 
svaf hann allzecki. oc ei lagSezc hann i huilu ^a er honum var bvin. ^eir 
er mioc moder verda girnaz at liggia hoegt. en um morgonenn heuir 
|>at snuiz til uboDtilegs skaSa. |>ui at fiess hardare er modr maSr liggr. 
|)ess skiotare endrskapaz honum all' bans oc styrcr. Um morgonenn 
at primamalom {)a stoS hann vpp oc kleddizc. oc ^ui nest gecc hann 
at ro&fia ui6 meyna oc krefia formala sins. Da svarafie mseren. Unn- 
aste kvafi hon. fiat ma ei enn sva vera, ^m at f»u verdr fara sva langt 
sem siftr min flygr. siSan skalitu fa min on ams^lis. sva at {)at skal 
ef dvelia. ^a beiddizc hann frest allt til ^ess er Balard hestr bans 
vffire huilldr. oc sialfr umoeddr. oc gaf hon honum frest til fiorSa dags. 
9a hof Doun ferd sina. Balhard Hop en elftren flaug. oc er vnndr at 
hon sprengir h^nn ei. Um kvelidit komo {lau bsAe i einn rican 
castala. Doun huilldizc ))ar sva lengi sem honum licaSe. oc {)a er hann 
for i b'rott aftr til i£dineborgar at krefia fiess er honum var skilt. 
msercn matti ei fia lengr syniazc honum. oc stefndi fia til sin oilvm 
hofSingivm oc hinum hygnaztom monnvm. er i varo riki hennar. oc 
cftir radom fieirra fia giftizc hon Doun oc gerde hann (herra) allz 
rikis sins meS rikum SGBmdum oc niiclvm fagnaSe. 

4. Dovn helldr rica veizlv Jirea daga eftir brudlaup sitt. oc veitli 
miclvm fioUda af margskonar godom drycc. En hinn fiorda dag mioc 
aria stoS hann upp oc klssddizc oc var honiim fia fram leiddr hestr 
bans, oc gaf hann godan dag spusv sinni. {)ui at hann Vill nu heim 
fara i fostrlannd sitt. f>a ^ret spusa bans oc ilia let oc bar mikinn 
harm at bonde^ hennar vill vid hana skiliazc. Frou kvaSDouh. ec fer 
nu ifra ^er oc velt ec ei hvart vit finnvmz oftar eSa e\. Du hevir 
fengit'getning af m^r. Ef sva er sem ec hygg. {)a mantu sun fosda. 
^etta fingrguU mitt skalltuhirSa honum. oc fa honum fia er hann er 
vaxinn madr. Honvidrloc fingrgulleno. En hann for sva buit i.brott 
oc dvaldez Jiar ecki lengr. Nu var fat sannazt at frvvan var iilelt. 
En i fieim tima er sunr hennar foeddezc. |)a fagnaSo aller vinir hennar. 

r, f. bonde 
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Sva lengi haiSe hbn hann i sinv fostri at hann matte vel rida oc fara 
at fuglavcidi oc dyra. Da fecc ihoSer bans honum finngrgvll fodvr 
bans oc baud honum at ga^ta vannlega. Si^^n bio hon ferd svnar 
sins rikulega oc sennde til Fracca konungs vel terSan ollum godvm 
siftum oc birdlegre beyveski. Hann dvaldezc sva lengi meft Frdcca 
konunge. at bann gerde bann riddara. oc for bann f)a bveruitna at 
atreidvm oc reyndizc bann sva oflugr at engi stozc bonum i'vapnum. 
sva dt af reysti s'inni gerSizc bann lorsaell oc tfedgr firir alia felaga 
sina oc logunauta. oc gecc i felagskap bans mikill Soldi riddara. 
Sidan Tor hann med felagum sinum vt i Bretland. fiangat i^em beiti'r 
fiall bins belga Michaels til atreiSar. {>ui at bann viil kannazc vid 
Breta. Nu sem var samnadr mikill iiollde bvarstveggia lids.' fiar var 
fader bans i f^eim flockim)m imoti bonum. oc lengi bafde langat til at 
eiga vapnaraun vid {>ann binn unga riddara. Sem bann kom i fylk- 
ingena oc imoti honum. j)a let ban(i siga spiotid oc stefnde at bonum. 
oc moettuzc {)eir f)a med bordvm boggvm. En sv,nrenn fellde fodur 
sinn. En bvargi vissi til annars. fiui at Doun kennde bann ei. oc 
sserde sveinnen bann miclu sare i armlegginn. Sem bsBtti atreidcnni. 
f)a sendi Doun eftir sveinenvm at koma oc roeda vid bann. oc bann 
|)egar skiot {)angat ridannde. Doun ma^llte f^egar til bans. Yinrkvad 
bann. bvat manni ertv er felldir mic af besti minvih. Herra kvad hann. 
ec veil eigi med bverivm baetti |)at var. |)eir manv vita er neslir varo. 
Yinr kvad Doun. rid bengat til min oc lat mic sia hendr [>inar. En 
sveinnen var kurteiss oc dro |)egar glofa sina af oc synd^ bonum 
bsede hendr sinar oc armleggi. Sem Doun bafdc set hendr sveinsens. 
{»a kenndi hann fin^guU sitt & fingre bans. Sveinn minn kvad hann. 
i dag er vid hittomzc i atreidenni. ^a vissa ec at ,|)u vart s&ttingi 
minn. {)U ert binn oflugazti oc binn hardazti i vapnum. kom oc kyss 
ihic. ^VL ert svnr minn. ec em at visu fader I)inn. Mikil metnadar 
kona er moder f)in. med miclo aervide gat ec sott hana. |)a er ec 
hafde spu^at hana. f)a for ec {)ui nest i fra benni. alldre sidan vitiada 
ec bennar. f>at fingrgull er {)u berr a hendi fee ec benni. oc veit 
ec at hon hevir Qef) fengit. |)a er hon sendi |)ec i Fraccland. Herra 
kvad bann. salt segi {)er. f>a 'kystuz {)eir raed balsfadman^. Sidan 
foro {)eir med bestum sinum yuir iEnglandz sio. oc foerde {>a sveinn- 
inn fadur sinn til modvr sinnar.' er lengi hafde til langat heimkvamo 
bans. Hon toe vid bonum i miclum fagnade sem eignvm spusasinvm 
oc berra. Sidan lifdo f)au i miclum fride oc fagnade marga velr 

^) r. /. halsfadmnan 
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samf^yckilega oc scBmilega. Nu urn . riddarann oc vm hest hans er 
honam yar hinn fc»razte gerdo Bretar strengleic er heitir Doun. 

1. Fordom i Normandi gerftizc einn atburftr er sifian Tar vifia 
freginn nm tvau ungmenni er mioc elskaSozc. sva at vm siAir luku 
|>au be6e livi sinv af astar akeffi. Aff^essym tveim ungmennom gerSo 
Bretar strengleic. er f)eir calla tveggia eiskannda. At sonnv var ^etta 
i Neystric. er nv heitir Normanndi. ))ar sem eit mikit fiall er vndarlega 
hat. f)ar huila f)essi tvau ungmenni a ofanverSo fialleno. En' adrvm 
megin fiallzenis mioc ner fialleno let einn konungr gera micla borg 
med miclu athygli. er f)a var herra {>eirra f^ioSa er Pistrar heita. oc 
konungr let calla borgena Pistres. oc sva heuir hon iafnan verit sidan 
callad^. En bygS oc bus oil er kunnig at allt f»at fylki heitir Pistra 
dalar. Sa konungr er fta bio ))ar atti eina dottur frifia oc kurteisa 
mey. en ecki atti hann fleira barna. Hanri tignade hana oc unni yuir 
alia lifannde. Rikir bado hennar oc giarna villdo fa hennar. en faSer 
hennar villdi engvm kosti gifta hana. {)ui at hann matte alldreafhenni 
sia. {)ui at hon var i hia honum bsde netr oc daga. at hugga hann 
oc glefiia hann sidan hann hafde mist drottningar sinnar. En margir 
leto ilia yuir f)ui er hann gerSe hana ser sva k^ra. sva at allir mcnn 
hans asacado oc avitado hann. Sem hann heyrfle at menu um ordaSo 
oc at taldo. f)a firirkunni hann oc mislicade honum mioc. oc af f)ui 
var hann hugsivcr oe harmsfullr. oc toe f>a at ihuga meS hverivm 
ha&tti hann maetti f)ui af koma.- at engi bidi dottvr hans. ]^a viti hann 
at sannv at sva hevir konungr msellt. Ef hann getr borit dottvr hans 
vpp i fiallet i fafime sinum. sva at hvilldizc ei i millvm. ])a skal hann 
fa hennar. 

2. Nv sem j^essi tiSennde varo fregin um allt landet. {>a leitaSo 
margir vid at bera hana er allzecki gato at syst. f>eir varo nockorir 
er gato borit hana i mitt fiallit. en engi framarr. |)ui hs&tto p^iv sva- 
buit. Mioc lengi stoS sva buit vm konungs dottor. at engi villdi bidia 
hennar. f)ui at engi gat fullgort {)at er vidr la. I {)ui konungsriki 
var einn ungr maftr svnr eins dyrlegs mannz. frifir oc vel mannadr 
yuir alia adra. hann ilutadezc vm konungs dottor. Hann var oft lengi 
i konungs hirS oc unni mioc konungs dottur. oc optsamlega^ rcedde 
vid hana. at hon skylldi iatta honum astar])occa sinn. f»ui at hann var 

^) Tveggia elscandi Ov$k, i Cd. ') r. f. iafnan *) r. f. dpsamlega 
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vaskr inadr oc hinn curleisazti. oc konungr lofaSe hann niioc oc var 
honum hinn ka^rasti. |>au rcsdcluz ofluiA oc vnni hvart f)eirra odrv^ 
tryglega. oc, ieyndu sem bazt. sva listvlega at eingi gat funnit a^it 
^eiria. En |)at angrade f)au mioc at f^au matto ei finnaz ne saman 
koma. Sveinnen ihugade at honum var. betra at bida meft b]5luni\d en 
skunnda meft heimskre rapan. oc af fallannda von missa tilsio sinnar 
oc vettannde vanar. Hann var mioc astbvnndinn af henni oc hon af 
honum. I>ui nest bar sva at. at sveinnen kom til vnnasto sinnar er 
sva uar friSr oc vel mannaSr. oc kaerir firir henni astarangr sinn. oc 
maeliti at hon skylldi ei lengr valca hann i astarbanndum. oc bad hana 
fylgia ser i brott oc kvaz ei lengr bera f)enna angr. En cf hann b»do 
hennar oc hefSe {)at uppi v.erit firir fedr hennar. {)a vissi hann at 
fader hennar vnni henni sua mikit. at hann minnde eigi gifla hana 
honum nema hann gseti borit hana i faSmi sinum upp a fiallit. |>a 
mselUi mmen. Ynnasti quad hon. ec veit at visu at ei getr ^u borit 
mic {>ui at {>u ert ei sva craftugr ne aflugr. En ef Cec) fylgi per i 
brot. {)a man faSir minn iafnan lifa meft harm oc hugsott. reifir oc 
angri\illr. En gud veit at ec ann honum sva mikit. oc sva er hann 
mer mioc kaer. at alldri vil ec honum angr gera. ^u verdr annat 
rad at hafa. {)ui at {)etta hugnar mer vist ei. Ec a eina rica fraend- 
kono med rikum' eignvm ut i Salernaborg. hon hevir f>ar^ lengr verit 
en fimtigi vetra. oc er hon fullkoniin i allzkonar lecnis kunnasto oc 
lengi vm f>a kunnasto veit. hon kann allra grasa oc rota skyn. Ef 
f)u villt til hennar fara oc fosra henni brief mit oc syna henni atburd 
{)inn. {>a man hon til leggia rad oc r.cect. oc f)au budcagros gefa {>er 
oc fa per pa. drycki. er mikinn kraft oc styrc manu gera p6r. Sidan 
sem pu aflr koemr i f^etta fylki f)a skalllv bidia min firir fedr minvm. 
Hann man kalla {>ec bernscan oc segia t>er formalann. en pn iatta 
honum glarnsamlega. med {)ui at ei ma med odrvm hastti vera. 

3. Sem sveinnen hafde heyrt rcedo oc rad hennar. f^a huggadezc 
hann mioc oc f)accade henni. oc toe hann leyui af unnasto sinni oc 
for i fylki sitt. oc bio ferd sina skyhdilega oc for ut i Salernaborg. 
oc huilizc f)ar oc maallte vid frs^ndkono unnasto sinnar oc fee henni 
brffiuit. er hon sendi henni. Sem hon hafde yuir seet brsuit. {>a mssUti 
hon at sveinninn skylldi dveliaz med henni til pess er hon hafde reynt 
alia medferd bans, oc styrcti hon hann pa med tecningum. oc fecc 
honum f^esskonar drycc at alldre verdr^ hann sva valcadr ne modr. 
er hann a bergir f^eim drycc. pa fer hann j)egar fullkominn styrc oc 
fullgort megin oc allt afl. Sem hann hafde j[»etta syst. pa for hann 

*) r. f, odrvm •) r. f, |>er ■) r. f. verd 
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heim i fostrland* sitt. oc hirti dryckinn i kerallde einu litlu oc haffte 
mefi sir. Nu er sveinninn feginn oc glaAn Er hann var heim kom- 
inn. ]^a dvaldizc hann litla stonnd i fylki sinu. oc for |)egar til kon- 
ungs at biAia dottur hans. Konungr syniafte honom ei dottvr sinnar. 
en f)o let hann sem sveininvm v»re {>at mikil heimska oc uraS. Oc 
einn dag let konungrinn stefna eflir Tinum sinum sacar dottur sinnar 
oc sveinsens. er viSr vill leita at bera dottur hans upp a fiallit. oc 
samnaSizc f^ar {>a mikit folc at sia t^ann atburS. Sem stefnudagrenn 
kom. f)a var sveinnenn ^ar fystr allra oc gleymdi eigi drycc sinvm. 
A eingiynvm hia Seine* borg^ samnaAiz {)a sa hinn micli manhfiolde. 
Konungrinn 16t |>angat koma dottorsina. varhon i engvm kl»dom nema 
sere einum. Sveinninn toe hana i faSm sir. oc fecc henni dryckinn.. 
^ui at hann vissi at hon minndi ei svikia hann. En f»at man ecki tea 
honum. {)ui at engi hofsemd var mefi honum. Hann li6p mefi henni 
sem hann matti skiotazt. oc er hann var kominn i mitt fiallit. sacar 
fagnafiar |)ess er hann fecc af meynni. {>a gleymdi hann drycc sinum. 
Sem m»ren kcnde at hann mQeddizc|>a mtellti hon. Unnasti kvafi hon. 
drecc drycc {)inn. I)Ui at Qec) kenni at f^u moefiizd. drecc oc enndr- 
nyia styrc |)inn. fia svarafie Chanpi). Ec hevi yrit ail unnasta. ecki 
mCRfiizc hiarta. oc fyrir {>ui vil ec engvm kosti huilazc. Sem hann 
haffie upsot tva luti feallsins. {)a fell hann nalega nifir i uvit. M»ren 
bafi hann morgvm bcenum. Unnasti kvlifi hon. drecc Iecning'{)ina. 
En hann villdi eigi heyra orfi hennar ne trva orfivm hennar. oc for 
micia ferfi mefi henni. oc komz hann f)a upp a fiallit mefi henni mefi 
mikilli pining, fiar fell hnnn nifir oc stoA alldri sifi9n vpp. oc rann 
hiarta hans allt or honum. oc la hann {)ar {)a svabuit sprunginn. 

4. M®ren sem hon sa vnnasta sinn. {)a hugfie hon at hann liegi 
i liviti. oc settiz hon a kne i hia honum. oc villdi geva honum dryckinn 
at drecca. En hann matti allzecki maela. nema meiS {>essvm haetti do 
hann sem nu er sagt. Hon kserfie f)a daufi§ hans mefi havo ope. oc 
kastafie f)egar keralldeno frA ser er drycrenn var i. oc rann drycrenn 
or oc dreiffiizc uifia vm fiallit. sva at allt {)at fylki boettiz af f^ui. fyrir 
]iui at f)ar fvnnuz morg gofi gros sifian. er morgvm monnum boettiz 
er af drvcku {»eim drycc. Nu er |)at segiannde yfir fra. meynni er 
sva var hyggin oc heyvesk oc bin frifiazta. at hon fell ^ar nifir oc 
do af harm ^ia unnasta sinum. En {>eir er bifiv |)eirra er f)eir sa at 
^au komo ei ofan. gengu ))a vp eftir fieim. oc funnv {)au biefie daufi. 
|»a fell konungr nifir oc la lengi i vuiti. oc bar sva mikinn harm at 
varla Ipddi liuit i honum. oc allt folkit er t>ar var samnafi ' bar mefi 

») r. /•. foslr f Cd. b. 
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miclvm harmi danAa j^eirra. , firca daga hellda {)eir likuro {)eirra ofan 
iarftar. ^a var buin ))eim stein^ro oc logfi i baafie saman. oc redo |>at 
allijr at ^au skylldo j[»ar a fialleno vera gravin. oc er sva var gort. 
f»a foro aller i brolt. Af |>essym atbvrft barnanna var iafnan fiailit 
(kallaO Iveggia elskflfnnde. En Bretar gerfto sifian af ^essvm ' atbvrft 
strcngleic {)ann er (leir kalla tveggia elskannda. 



* 



XL 

(Surune IioD^ 

1. ^eir er bva i borg ))eirre er heitir Svsvezun* vitu fienna 
strengleic er Guivn heitir. hvar af hann var gor. oc meS hverivm 
hietti. Garun var sttaftr af Brcttlande dyrlegr maftr oc ricra manna. 
Fafter bans var ricr konungr. mioc hyggenn oc kurtciss. Mofter hans 

> var ricra manna. Scota konungr var brofter hennar. Nu sem Gurun 
var fullkominn maftr at afle oc skynscmft ^a sendo f)au hann til 
Skota konungs moftor broftor sins. Konungr toe Vel uift honum oc 
tignafte hann yuir alia oc gerfte hann. ser hinn ksrazta. oc I)ui nest 
sem hann kunni riddara vopn bera. j»a gerfte hann hann at riddara. oc 
efkir raftom raftgiafa sinna. {>a gerfte hann hann iarl yuir ^eim monnvm 
er Vales heita. Gurvn var hinn friftazti maftr. at allum linium vel 
skapaftr. oc unni einni mey er var systur dottir drotningarennar sva 
alia tolf manafte. at hann gerfte henni ei kunnict oc ei baft hann hennar. 
fiui at hann hugfte oc ottaftezc at hon mynde syniazc honum. ochug- 
leiddi hann meft sdr at betra er at hafa biftlunnd en rapa til uvissar 
vanar meft sknnnda. oc missa sva |>ess er til hyggr. Einn dag {)ui 
nest bar sva at. at Gurvn for at skemta s^r i more at veifta dyr. oc 
haffti vift sir harpara einn. er meistare var alhra harpara ))eirra er i 
|mi lannde varo. Oc firir ^ui at Gurvn vissi at harparanom varo 
kunnigar ailar meyiar ^ess rikii;. |)a'rannzacafte hann af honum gor- 
samlega oc hveriar hellzt varo friftaztar at atferft oc kurteisi oc hveriar 
af t^eim hellzt vsre aelskannde. Harparenn nefndi allar. en, f>a lofafte 
hann mest yuir allar {)a er Gurun^ unni. Sem hfinn haffte heyrt hann 
sva mioc iofa {)a er honum bazt licafte. ))a lagfte hannhendr um hals 

- honum oc m»llti. Yin kvaft hann. ec vil gera allt ^at er ^6r vel licar* 
fiui at |>a veizt at |>u matt mikit tia mer oc mikit at gera at rafta 

' mer heillt oc micla hialp veita m6r um ))a mey er {>u hevir sva mioc 
fnegt oc lofat firir m6r. Ec heui lengi elskat hana. en ecki heui ec 
enn roett vift hana. ]^a svarafte harparenn. kyipilect |>ycki mir kvaft 
^) Her er Ganins ftresgleicr (h$k, i Cd, ') eller Svfpesttn 
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hann. hui f»ii leitar ei rannzacs urn slict. En ef per Hear, ec uil vid 
haiia rosda oc segiB j^er annsvor hennar. Da inaeliti riddareniL |>at 
Til ec giarna kvafi hann. oc ^ess bid ec {)ic. Nu sent f^eir varo 
komnir or skogenom* oc mctter^ i castalanom. ^a gleymdt ei harparenn 
erenndi sinu. oc gecc {>egar i droUningar loft oc seltizc {)egar hia 
frffinnkonom drolningar oc meyiora, ocgerSe ])eiin skemtan oc gaman 
leic oc latr. oc mseitihann vid annasto Guruns. oc bar benni kveSiu 
bans, oc at hann ann henni mioc. oc villdi nu {>egar hafa annsvor af 
henni. oc sagfie h^nni at bvergi faer hon friftare ne tilldre mann at 
elska en hann er. Hsren fiegar kurteislega {^accade bonuin ordsending 
bans oc sagde. at hon bafde dverg einn meS sen er fader hennar 
fostrade. oc sennde bann {>angat med henni. Ef sva va^re at hon viiidi 
nockorum manne vnna. ))a baud faSer hennar benni at hon skylide 
rafiom dver^sens^ fylgi&* Oc Grir ^ui sagde hon. ^a er hon hevir 
heyrt ord< dvergsins. {>a skal hann vita svor hennar. ^a for harp- 
arenn or lofteno oc kom til Guruns. oc sagde honum svor hennar. at 
ef dvergenom licade. |)a vill hon giarna vnna honum. {^ui at hon vcrdr 
at.gera eflir bans radoin. Nu ef {)u in&tt dverginn locca ined fegiofum. 
oc sva fogr ord'Grir bera. at hann villdi sam^yckia oc vera med villa 
l^inum oc hallda f)inu male. ))a mantv vel komazc at {>inum vilia« 
j^a callade hann svein einn til sin oc sendi hann skyndilega eftir 
dverginom. be steig dvergrenn |)egar a best sinn oc reid til ber- 
bergis Guruns. Sem iarlinn leit hann. ))a liop Cbann) up oc gecc imoti 
honum oc bar hann til ssetis oc fagnade honum vel. fia let bann 
honum fcera af fe sinv golt bordker af brenndo silfre at ))i6na honum 
med oc rict silkipell til kleda. 

2. Dvergrenn {>egar sem bann sa giauir bans. f)a sa hann at [»at 
var allt sacar {)eirrar fridu meyiar er hann red oc vardveitti. oc svar- 
ade at engar giauir vill hann I)iggia af honum. kvazc ecki vera |)Urft- 
ugr guUz ne silfrs. Sidan for hann aflr til meyiarennar oc sagde. at 
b^rra Gurvn unni henni. oc f)8Br giaver er hann baud honum. En |>a 
birti msrefi honum at bann bad hennar mioc. oc ord sent heani. at 
hon skylldi iatla honum astarf)occa sinn. En ec heui skotid radagerd 
minni til f)in. Nu seg m^r hvat |)er synizcaf{>essu. hveriu mer samlr 
at svara honum. Fru qvad dvergrinn. eftir skynsemd minni vil ec 
geama segia f^r {)at sem mer syniz bazt. Gurvn er godr madr. en 
ofgiarna vill hann heima sitia. <Brit er bann milldr at gefa. en hann 
vill ei at fara atreidvm. Ef hann villdi i vidrskifli riddare vera, fra 
mynde bann friegiaz af riddaraskap. Betre er raustr skialldsvetnn en 

r. /. men er ') r. f. dvegsens 
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' rn^ riddare. en ^o masli ec ei {)etta til bans. Da lo masren oc svar-» 
ade. Kynleg ero mer svor I)in kvad hon. f)at samir ei at {)u ainffilir 
honum. eSa viUtu at hahn drepr sic sacar min. ]^at veil trv min kvafi 
hann dvergrinn. nv finn ec at sannu at I)u annt honum. oc f)u fylgir 
raSom oc eggian harparans. Dat er hordomsmanna Itvi. ^ar sem {>eir 
venla giafar oc gcezkv. lutaz |)eir i sHca i^yslu.' Nu fyrr en {>au luku 
roedu isinni. {)a^ kom harparenn at leita svara meynnar um {)at er hann 
hafde fyrr roett vid hana. oc hafde hann heyrt allt f)at er dvergrinn 
maeillti. oc hann masliti |)a reiSr til hans. Veseil kvad hann. allz engi 
ertv. illr oc vanndr oc af acrkorium vcsaell auki. {)at vsre verduct at 
ec skyta foeti minvm firir briost per sva miklo' hoggi. at pn tegir 
sprunginn af. er anis^lir dyrlegom hofftingia. oc sva mynda ec gcra 
at visv ef ci vsere pessi iungfru. Dvergrenn sortnaSe allr oc svarafte 
harparariom. at hann laug. Eigi em ec vandr madr. Ec em kvaft 
hann gv,ds skepna. oc heuir nattura geuit mer vit oc skynsemd. kur- 
teisi oc goda kvnnasto. En {)u hevir ilia syslu oc vand atsevi, Da 
ma&llti msBren at {)eir skylldo ha^tta deilld 'sinni. Harparenn spurdc{>a 
meyna villa sins. Hssren svarade hans ordum. at hon viii fylgia hans 
raSom. oc f^ui' fram fara er^ honum synizc. En f)ess bid ec kvadhon. 
at f)u geuir upp reidi {>ina dvergi minum. Oc iatte hann henni {)egar 
med go5vm vilia been hennar. oc toe hvart f)eirra i bond annars. oc 
gengv til herbergis Guruns. oc ero pe\r nu felagar framleidiz. ]^a 
leiddv {>au Gurun a einmseli^ oc sogdu hohum timann ner hann skylldi 
finna hana. oc Var {)a dvergenom allr hugr a at t)au skylldo finnazc 
sem fyrst* Gurun stod mioc aria vpp oc kteddizc ricri gangveriv. 
Drottning gecc {)a 0) kirkiu. en dvergrinn leiddi {)a riddarann i drot- 
ningar loft, ^ar sem m»ren var. En hann hafde ihugat {)at sem hann 
villdi miela til hennar. oc bad {>a hennar HfieS hoeviiegum ordvm oc 
vel skipaSom. Sem mseren hafSe heyrt ord^ hans. f)a iaitade hon 
honum ast sina. at hon skal hava hann sem unnasta sinn. en hann 
se a {)at at hann gere sva mikit firir hennar sakir sem honum samir 
at gera sacar vnnasto sinnar. Oc iatte hann .I>ui oc f)ackRde henni. 
Nu heuir Gurun f)at med frfisi oc leyui at kyssa oc halsfadma hana 

•oc atti hann mioc lengi vid hana med kurteisum leikum oc soBtum 
kossum. Dvergrenn hugde vannlega at vidrskifti ))eirra. oc lo mioc 
at leic ^eirra. oc ihugade hann f^a oc maelltizc einn vidr. |>essi riddare 
kvad hann kann vel kyssa. macara vsere at hann kynni iamvel .rida 
med riddara vapnvm. 

3. ^esso nest for Gurun til herbergis sins, oc fylgdi dvergrenn 
O r. f. oimeli •) r. f, ordi ' ' 
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horram oc var honnm hinn ka&razti. I {leim tima er ^etla gerilizc. ^a 
safnaAezc mikill herr nordan af Msrsf fiotmcnnilega i moti konung- 
enoih. oc stcfndi ))a konungr til ollu lidi sinu oc uinvm sinum. ^eir 
ufriAinum vpp helldo nalf^afiozc ))a miok riki konungs oc gerfio honum 
oflsamlega skaSa. drapo menn hans oc hertoco konor. Sstti ))eiin oft 
a morkum. sva at einn dag er hann mo^tli ^e\m, f)a CBpti Gurvn 
systorson konungs fyrst a ))a. En hinir varo aSr varir vift ))a. vel 
herkteddir. Oc er ))eir saman komo ))a sotto konungs menn {)a mioc 
Tasklega. En hinir toco vel uifi {>eini. oc fello margif af hvarom- 
tvegivm. Gurvn sat i einum hinum bazta rauSvin hesti oc bar hann 
a spioti sinu eina friSa erme af hinv bazta silki. er unnasta bans gaf 
honum. {)a er hon gerSe hann unnasta sinn. Hann leypti fram hesti 
sinum. oc slefnde at einum valskum riddara. En sa var konungs sunr 
af Irlannde. Sem hann sa at hann stefndi' at honum. j)a hellt (hann) 
spioteno oc stefndi imoti honum. oc moettuz {)eir med horfium hoggum. 
En Gurun var kroftugr maSr oc hinn aflugazti. skaut honum {>egar af 
hestinum ollum felagum bans asiannde. En einn felage hans af Got- 
lannde. sa er bet Malkus.'sem hann Csa) felaga sinn iiggia opfnn. f)a 
firirkunni hann mioc oc bar fall hans med miclum harm. Hann let 
siga mcrkit oc leyfli at Gurun mefi miclu spioti 6c lagde hann hordu 
spiotla,gi. en ei gat hann feilt hann. en hannlagSe hann roeSspiotino. 
sva at hann sierSe hann. En i {>ui einn af bogmonnum f)eirra skaut 
at honum. oc laust hann unndir berSarbladit. sva at broddrenn stofi 
allr i hollde hans vpp yuir falinn. Sem Gurun kennde at hann var 
sarr. |)a sncere hann aftr hestenum oc bio hofudaf honum meS 
brugdnu^ sverSe sinu. oc kom t>ui nest til sinna manna. 

4« Nv sem konung^e var sagt (at) fraennde hans var mioc sar. 
|>a mislicafte honum mioc. oc kunni f)ui ilia oc reiddizc hann mioo ^ 
uvinum sinum. oc snoeri lidi sinu oc felldi betr en .iii. hunndrat. oc 
hertecnir varo iammargir eda fleiri. oc toku {>eir f)a at flyia sem 
skiotazt. En konungr villdi firir |)ui ei reca a land flottann. at hann 
ottadiz at {)eir myndo hafa folgit lid sit i skogenum. oc baud mannvm 
sinvm allum aftr at snuazc. Dui nest reiS hann at finna frs^nda sinn. 
oc'fecc honum goSan Iscni er skiot groeddi hann. M»ren er sva* 
mioc unni honum. sem hon fra oc vissi til sannz. f)a ottaftez hon 
mynde alldre sia hann sidan. Hon gerde ser mikinn harm sva at 
nalega mynde hon springa. Sidan kallade hon dvcrginn oc nisllti. 
Gac skiot til unnasta mins oc spyr hann. ef hann se lifs venn. oc 
sennde mer ord ef hann ma heilsu fa. En ef f)ess er engi von. t)a 

Of* f* brugan 
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'* 
skal ec ei liva eflir hann. Froa kvaA hann. hietl at incla slid, ei 
samir |>er at hava sva mikinn harm. Ef ^essi deyr fia mattv brat fa nyia 
ast. Jui at engi kona verSr raAlaus nema ofgomulse. Yistertukvafi^ 
hon vandr oc iilr. oc ill tilbrigfii finnaz i ))er. eigi heui ec ))at lonnd- 
erni. oc ei vil ec hafa. er kallat er hverflynde. Sero hon haffie {)etta 
ipssllt. ))a gee dvergrenn til herbyrgis Guruns. ^egar scm Gurun sa, 
dverginn. ^a caliade hann hann til sin oc spurSe hann um vnnastu 
sina. Hann talde hoiium {)a at hon bar mikinn harm sacar bans n^tr 
oc daga. Sem hann heyrAe {)at. {)a firirkunni hann mioc. ^a caliade 
hann {)angat harparann. oc sennde henni orS ifanarlaust. at hann verdr 
brat heiil. ^ISan for hann aftr til meynnar oc sagfie henni ^au tift- 
ende. at unnasti hennar verdr bratt*heill. Sidan for hann aftr til 
Gurans oc sagde honum. hverso mssren unni honum. Af ^essum 
fagnaAe er nu fee hann af ast meyiarennar |a mffillti hann til harp- 
arans. at hann skyllde safna nyia nota. {)a sem hann matte fegrsta 
Anna, vm Gurun hinn bazta vin sinn oc upphaf astar bans oc fram-> 
f»rder. En hann |>egar gerfie sem Gurun bad hann. oc gerfie hinn 
fegrsta strengleic um allan {>ann atburS til lyctar. Oc ))essi er ein- 
kennilegr strengleicr af hinum fegrstum notvm oc heitir Gurun. En 
Gurun {>egar sem hann var heill oc groeddr af sarom sinum. {)a toe hann 
a launvngu^ meyna or drotnengar iofte eftir radom harparans. oc 
mestr var hann vin bans, oc hafde bada med ser dverginn oc harp- 
. arann. pc foro oil saman i Cornbretalannd. oc toe konungr vel vid 
alium ^eim. Sidan reyadizc Gurvn hinn bazti riddare. hardr i vapnum. 
oflugr oc stercr oc vaskr. sva at vm bans d^ga fannz ei bans maki. 
Margir segia {)essa sogu med odrum hffitti. en ei las ec annat en nu 
heui ec sagt ydr. 

xn. 

lUiluna WoD*. 

1. f^eir er sogvr vilia segia. fia samir* ^eim med sundrskiftilegum 
haetti up hefia. Miluns sagu at segia ydr med fim ordum. oc firir bui 
er {)essi strengleicr var gorr oc kalladr Milun. Milun var i Valess 
foeddr dyrlegr madr oc vel kyniadr. I ))ui fylki bio einn ricr lenndr 
madr. en ei er m^r nab bans kunnict hann atti einafrida dottur. hoska 
oc hygna oc Icurteisa mey. Sem hon fra til Milvns. ))a toe hon at 
'elska hann mioc. oc sendi til bans sendimann sinn oc sagde. ef honum 
Hear. I»a vil hon giarna elska hann. En haiin fagnade mioc j[»eim tidendom 
'} r. f. linnavngu *) Her er Milans ftrengleicr (hsk. i Cd. ') r. f, famirir 
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Qc hennar ordsenndingum oc mielUi til scnndimannz hennar. Yin kvafi 
hann. ^n skalt fara aftr til fru |»innar oc fosra henni ))eUa fingrgnll. oc 
koma eflir mer {)a er henni licar. oc skal ec {la fyjgia ^er, Sveinninn 
toe {>a leyui oc for sva buit til fru sinnar oc fee henni fingrgullit oc 
sagde. at hann henir syst ))at sem hon vil. Scamt ifra svefnhiijsi hennar 
i gtasgarde einum setto ))au funnd sinn oc vitrrosfto sina. oc vitiate 
hann hennar sva oft at hon var mefi barne. Sem hon fann at hon var , 
meA hofn. f>a sende hon eftir Milun oc cssrde firir honum oc sagde honum 
atbvrd Sinn, at hon var meS barne. oc sacar bans hafde hon tynt allre 
soemd sinni oc foSurleifS oc allu adni go6o. Milan svaraftehenni at hann 
vill gera alit ^at er hon vill leggia til rats. j>a kvaS hon. Er barnit verftr 
foett. skalt ^usenda systur minnt. er^gift er i Iformandie. ric oc anftig. 
kurteis oc hyggin fru. Bit urn hals ))ui fingrgullit. oc man ec sennda 
meS barneno br»f mitt, at ^a er hann er fuUkominn maSr at vexti 
oc kvnni akil oc skynsemS. {)a fae hon honum brsfit oc fingrgullit. 
oc segi honum at hann varSveiti vel. at hann megi af ^essu finna 
fodur Sinn. Sidan sem hon hafBe foBtt eilt sveinbarn fagrt. ))a festu 
|>au fingrgullit um hals sveininvm. oc var hann sva buit brott sendr 
faAur systr sinni. er vel toe viS honum oc mioc unni honum. f^a er 
hon vissi^ hvadan hann var. fta let hon hann elskolega oc meA mik-> 
illi virct fostra. Milun brott for or fostrlannde sinu med oArum ridd- 
arvm. at fa ser leigu oc frsgA. En unnasta bans er eftir sat heima 
var {)ut nest gift einum rikum oc raustum riddara oc aflugvm hafS-> 
ingia. En {)a er hon vissi at faAer hennar skyllde gifta hana. f)a bar 
hon atbvrA f)enna meA miclvm harm. At brvAlaupi hennar leiddi faAer 
hennar hana til spusa sins meA mikilli^ tign oc soemd. 

2. Sem Milun kom aflr i fostrlannd sitt. t)a kunni hann ilia at 
haiin hafAe latet unnasto sina. oc var mioc ryggr oc hugafuUr. ^a 
let Chann') gera br»f oc inzigla. oc atti hann elftr eina er hann mikit 
unni. hanii batt braevit um hals aslftar sinnar. oc batt unndir fioArum 
hennar. oc kallaAe til sin einn af skialldsveinum sinum oc sagAe honum 
orAsending 3ina. Gac skiottkvaA hann. oc skipt kla&Aom fiinom oc bun- 
aAe|)inum. f>a skaltu fara til castala frvminnar oc hava meA ^et »lftr 
mina. Hygg at at ^u m»ttir ^ui aleiAis koma. at annattveggia fiionastoma^r 
eAa {>ionaslokona foere fru minni fiessa aelftr. Scialldsveinninn gevie 
|)egar sem herra bans bauA honum. oc toe aslftena oc for leiAar sinnar brot 
um miAian boeen. Nu er hann kominn at borgarllAeno. f>a callaAe 
hann til sin gaezlomann oc durvorA borgarliAsens oc sagAe. Viar kvaA 
hann. lyA orAvm minum. Ec cm fuglare oc livf ec viA vaiAi miaa. oc 

I) oc Hlf. Cd. ') r. /. mikikilU 
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em ec vel knnnande at laca fugla. I dag Ooc) ec lelflr eina i gilldro 
minnse undir Arluns fialte. oc vil ec gefa fienna fugl' frv castalans. 
^a svarade honum durvorArenn. Vinr kvaft hann. engum ukunnigvm 
manni er lofat at roefta ui6 hana. nema hyski'hennar oc heimamonnum. 
en ei at siftr ec skal freista oc vidrleita. efecmaetti koma {)er a funnd 
hennar. pni nest kom dyrvorftrenn i hollena. oc fann hann })ar engan 
mann ihia henni nema tva eina riddara. oc snerezc hann'^a aftr skynd* 
ilega oc leiddi hann j[)a skialldsveinenn sva leynilega. at engi vissi 
fiarkvamo hans. oc engi spurfte hver hann var ne hvat hann villdi. 
^eir komo bader til frunnar oc foerfto henni elftrena. oc fengo henni 
sialfre i henndr. Hon med miclvm fagnafte vifirtoc oc strauc mivclega 
hoPttd hennar oc hals. oc kennde hon brsevit i {)ui. var folgit undir 
fioftrvin elftrennan ^a gee hon iloft sitt oc let bera |)angat elftrena 
oc kalla&e til sin mey eina. oc leysti br»vit oc braut innsiglit. oo 
fann hit fyrsta orS Miluns unnasta sins. Nv var ^at fyrst a hraevino* 
at hon skylldi noBra aelftrena^ sva lengi sem henni licaSe. en {la er 
henni licade at sennda hana i brott meft brsvi sinu. {la skyllde hon 
engan® mat geva henni a j[)rim'dogvm. oc lata leida hana unndir beran 
himinn. oc mynde hon f)egar brott flivga til j[)eirra hibila' er hon var 
fyrr von at vera. Frun umleitaSezc f)a med list oc velom. at hon gat 
syst ser blec^ oc bocf^U. oc gerde braef oc batt unndir fiadrvm ®lft« 
onni t^a er iion haffte fastat .lii. daga. oc flaug hon ^egar skyndelega 
til castala Miluns. oc gecc |)egar til hans. oc kallade hann r^diz* 
mann sinn at geva henni mat. oc toe hann brasf af haisi hennar oc 
las f)egar allt yuir oc huggadez da mioc af bliftri^ kvediii hennar oc 
iartegnum f)eim er hon senndi honum. 

3. Vel .XX. vetr lifdu f)au sva Milun oc vnnasta hans. at f)au 
gerfto elftena sendemann sinn. sva at engi vissi nema f)au tvau. En 
su hin rica fru systir Miluns. en fostra&e sun ^eirra. hafde hann sva 
lengi med sdr at hann var fullkominn madr at vizko dc skynsemd oc 
afle. fia let hon gera hann riddara oc fee honum braef oc fingrguU 
}>at er henni var sennt mefi honum. at fa honum f)a er hann VBve 
vaxinn madr. oc sagde honum hvar modir hans var. oc meft hverium. 
atburd fader hans gat hann. ]^a er frun hafde allt sagt honum. {la 
fagnade hann at fader hans var aetgodr oc ricrateignum. oc ihugafle 
hann at .honum samir ei at rosa ser {>ui. at hann er sva ricra manna, 
oc fader hans sva frsegr af reysti oc riddaraskap. nema hann kome 
ser i meiri fremd med adrum riddarum. Bio hann ))a brottferd sina 
or lannde. oc let fostra hans allzecki skorta hann. dvaldizc fia eigi . 

r. A ttltrena ») r./l engal ») nf. hlWlia *) r. f. ble» •) »•. A Winndri 
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lengr en uiii kvelldit. vtn inofgcninn toe hann Icyai. En fostra bans 
gaf honum morg herkls^e. oc at hann skyllde vel reynaz at riddara- 
skap oc kurteisi. Siftan kom hann yuir sio oc stefndi i Bretlannd 
norflr. oc hellt hann sec vel oc for at atreiflvm oc kannaftizc vi6 alia 
f)a er ricaztir varo i |)ui lannde. For ]^a hvervitna reysti hans oc 
riddaraska'pr heim i fostrlannd hans. Milun heyrAi mioc lofadan |)enna 
hinn unnga riddara. oc mislicafte honum mioc at sa riddare var sva raustr. 
oc ihugaAe hann at fara skyndilega yuir JSnglannz sio oc gera atreifi 
|)essnm riddara. at svivirfla hann ocfrcgfihans. oc gcrAe|»etta kunnid 
vnnasto sinni oc vil hlann hafa leyui af henni. Scm hon fra vilia' 
hans. {la j^ackafle hon honum oc kunni honum miclaafusu at hann uill 
fara 6r lannde sinv at leUa sunar j^eirra. Miluh fra orfisennding hennar. 
bio rikulega ferfi sina. oc kom upp i Nomiandie. SiAan for hann ut 
i Bretlannd oc haffle meA sir marga gofla riddara. oc dvaldizciBret^- 
lannde til j^ess, er paskar varo liflnar. j»a safnaftezc mikill^ fiolldi 
riddara vnndir Michials^ fialli Normenndingar^ oc Bretar. Milan kom 
f)a fyrstr |)ar allra grimr oc vapn^i^rfr. oc spurfie hann afira^ riddara 
hvar sa hinn gode riddare var. oq varo fieir yrnir er honum sagflo. 
oc i hvaro liAi hann var. fia sa Milun at hann reifi einkar Vel oc gaf. 
stor hogg oc kennde hann afvapnom oc-skipafiizcj fy Iking imoti. oc 
leyfli hvar at ofirvm sem skiotazt matto hestar j^eirra laupa. Milun 
lagfte hann meA sva harfto hoggi. at Jiegar brast spiotskaptid i sunndr 
oc gat hann ei fellt hann. En svelnnin festi sva spiot sitt a honum 
at hann skaut honum af baki. Sem hann fellj^a sa hauQ undir hialm 
hans at huitnat var har hans oc skegg. oc mislicafle honum at hann 
fellde hann. oc toe hann {»a hestinn mefi beisltnO oc foerfte honum i 
giof oc mffiUti. Herra kvad hann. stig a hest j^inn. Gu6 veit mer 
mislicar mioc. at ec skyllde sva mikit misgera nockorvm Jieim milnni 
er k (inum alldre er. Milun. Ii6p {»egar a hest sinn. oc kuniii honum 
micla afusu. oc kenndi hann {)a fingrgullit a hennde honum; ocmsUti 
{legar til hans. Vinr kvaS hann. lyA ordvm minum. Seg mir hvat 
fader {lin heitir oc mofier |)in oc sialfr {lu. j»a svarade sveinnen. 
Giarna vil ec segia pr |)at er ec veit til. Ec hygg kvafl hann. at 
fader minn var fcsdr i Vales, oc er hann callafir Milun. Hann unni 
eins rics mannz dottur. oc gat mic i leynd mefl henni. En foflur- 
systir min fostraSe mec oc varfiveitti mic sva lengi at hon gaf mer 
he^ta oc herkliefie. oc sende mec i {)etta land faflur mins atleita. Oc 
nu fysir mic at fara i fostrland mitt oc finna hann yuir iEnglanndz sio 
med skunnda. j^ui at ec vil vita hvat tit erum foAur minn. oc faverso 
1) r. f. mikil ') r. f, Normeiindiiifr 
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hann er til mofiur minnar hverso' samj^yckilega oc astsamlegfa {)aii ero 
saman. Milun matti ei }>a lengr f^egia. Hou di'ottinn gvS kvafl hann. 
dyrlega hevir {)u holpit mer ' oc hialpsamlega huggat knic. Sveinn 
ininn kvaft hann. }>u ert at sannv sun minn. Sem riddarinn hafSe heyrt 
-or6 bans. {>a steig h^nn af hesti sinum oc kysti fadur sinn sceiom 
kossom. fie^ar sem hsetti atreidvm {)a for Miiun i brot. |)ui at hann 
langade at roefta vid sun ^inn sva mart sem honum licaSe. oc varp 
}>a badir i einu. herbyrgi. oc skorti f)ar ei micia skemtan oc godan 
fagnad. oc var |)ar mikill fioldi riddara. Milun talde syni sinum fr^ 
moedr sinni; hverso hann unni henni sidan oc hon honum. oc at f)au 
gerdo ffilftena senndimann sinn. Dat veit trv min kvaS hann go6r 
fader, ec skal drepa bonda hennar. en }>u skallt spusa moSor mina. 
Oc h»tto {)eir |)a sva buit {)eirre roedo. Ym morgonenn biuggu f)eir 
ferft sina oc foro skiott yvir iGnglanndz sio med goftum byr oc hosgiviH 
sio. Dui nest einn dag' sem j^eir riflo rettleiSis heim. {la moetto |)eir 
sveini einum er komannde var fra vnnasto Miluns oc villdi fara i Brett- 
lannd. Hann f^cc Milun br»f innsiglat oc sagfte honum vttan bocar. 
at anndadr var bonde unnasto bans, oc at hann skyndi heim oc dveli 
ecki ferft sina. Sem Milun {)etta fr&. ]^a var hann mioc feginn. oc 
ridv {leir {la sva lengi at |)eir komo til castala frunnar. En engan 
mann spurdo f)eirrazum. hvarki frsndr ne vini ne adra menn.^ Sunr 
I»eirra gifti feftr sinum moflor sina. Vm ast fieirra oc godleic gerdo 
]>eir i fyrnskunni^ vm |)enna atburd strengleic. er nv er ^esse saga 
ritad sva ^em ec gat giorst skyniat oc skilt 

XIII. 

(Seifarfouf*. 

1. Miop licar mer oc giarna vil ec syna yfir j[)ann strengleic er 
heitir i volsku chefrefuillenn. geitalauf i norroeno. hvar |>essi streng- 
leicr var gor oc kvedenn oc med hverium haetti. ^at heui ec a boc 
leset |)at sem margir segia oc sanna um Tristram oc um drotneng oc 
vm hina tryggazto ast |)eirra. af hverio {lau fengo margan harmulegan 
harm, oc um siftir do f)au bsede^ a einum degi. Marhaes konungr var 
reidr Tristam fr»nnda sinvm oc firfrbauft honum riki sitt sacar {^ess 
at hann unni drotningenni. oc for hann i fostrlannd sitt Sudvales. |>ar 
sem hann var foeddr. oc var hann fiiUa tolf manafie^ sv^ at hann fecc 
ei leyui aftr^ at fara. Sidan lagde hann sec i abyrgd lifs eda dauda. 

^) r. f, fyrskunni ') Bretar calla gotulsef en ver kollvm Geitarlanf Ovsk. i 
Cd. ") r. f. made *) r. f. aftir ^ 
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En fier latet yfirei kynlect fiyckia. j^oi at sa er ann trygffflega er harms- 
fullr mioc {)a er hann faer ei vilia sinn oc fyat^. Tistram var mioc 
ryggr. oe firir |»ui for hann or fostrlande sino oc stefndi i Kombre- 
talannd. f>annog sem drotning var firir. oc fals einnsaman i skogum. 
En f>a er kvellda toe {la for hann or oc toe ser herbyrgi. oc spurde 
hvat tit Tar ined konunge. ^a sagdu j^eir honum er fregit hafdo. at 
allir lenndir menn oc hafdingiar skolu safnazc i Tintaiol. f)uiat kon-* 
ungr vili hallda ^ar hatift oc veita ollu hirftlidi sinu oc hofftingivm, 
A pikisdogum skolu allir f)ar vera, oc man f)ar ei skorta ske'mtan oc 
rikan faguad. oc skal {)ar {)a drottningen vera. Sem Tistram hafSe 
heyrt fiat. {)a huggaAizc hani^ miok. {)ui at hon man ei fara sva um 
veginn. at hann se hana ei. Nu ^ann dag sem hann vissi at konungr 
skyldi {)angat fara. ^akom Tistram i morkena fiar i hia vegenum sem 
hann vissi at drottning skylldi ym rida. ^a hio hann nidneinn hesli- 
vonnd oc telgdi ferstrenndan meft knifi sinum. oc reist nafn sitt a 
stavenom. Ef sva kann at bera at drotning ser stafenn. |)a man hon 
ihuga unnasta sinn. f)ui at sva hafde henni oAni sinniatborit. Nuvar 
ristifl a stavenom. at Tistram hafde f)ar lengi bedit h^nnar oc umlyz 
at spyria til hennar oc vita mefi hverivm hstti hann maetti sia hana« 
{>ui at hann hia engum kosti'liva on hennar. Sva ferr med oer kvad 
hann sem [viduindill sa^ er binnz um heslivii'. MeSan f)essir tveir 
vidir hua baSer samanj j[)a liva oc bera lauf sitt. en sa er |)essa vifte. 
skildi hvam fra oflrum. {)a deyr haslenn oe {)ui nest uiftvinndillenn oc^ 
berr hvarki lauf. nema f)orna oc firir verAaz b®6e. Hin friSa unnasta 
min. sva oc eftir f)eim haetti ero vit. Ei ma ea lifa on {)in. oc ei {)U 
on min. Drotning' kom f)a ridannde oc leit stafenn er stod i veg- 
inum. oc toe stafenn. oc upp las f)at er & var ristit. Riddara fia er 
fylgdo henni let hon nema stad. oc baud {>eim at biflasin. Honkvaz 
villa stiga af hesti sinum oc huilazc frar nockura stund. ocgerdof)eir 
sem hon^ msUti. En hon gee f)a mioc fiarre Udi sinu. oc kallaSe 
hon f)a f)ionastomey sina. sem Brengveinn (hei) er henni var iafnan 
hoU oc trygg^ Oc gecc hon j[)a af vegenom at hon fannjiann er hon 
tnioc elskade yuir alia livannde. oc var i f»eim funndi mikill fagnaSr 
hvarstveggia. oc maallti vi6 hann.i godo tome allt f)at er henni licaSe 
oc hann til hennar. SiSan sagfte hdn honum med hverivm haetti hann 
ma fa saett oc samrsede af herra sinum konnnge. oc at konungrenn mioc 
idradezc at hann visti honum i brott. oc trvdi yandra manna upaftom. 
|>ui nest skildizc hon vi6 unnasta sinn. En f)a er at kom skil|iade 
j^eirra. f)a greto f)au baede. Tistram dvaldizc i Vales allt til ^ess er 
»•• f' fystr ») r. f, vid uindil st ") r. f, hesta vid ♦) r. f. h' d. e. hann 
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konungrenn mofiorbroSer hans sendi eflir boniim oc uppgaf honum reidi 
sina. Nvaf{)eimfag^adeerhannfec i morkinni af huggan drotning^ar- 
ennar oc af syn hennar oc funndi. at mvna ^au brd er hon m^ellti. 
Tistram er fullkominn var allzskonar strengleica et i horpu gerazc. 
fann }>a nyian strengleic. Br6tar kalla gbtutef. valskir menn cb»rre- 
fiiill^. en ver megum kalla geitarlauf. En nv heui ec yflr sagt {>at 
sem ec veit sannazi um f^essa skemtan. 



XIV. 

0franbar lioD*. 

Ir Nv samer oss f^esso nest at skilia |>ann er heitir stranndar 
strengleicr. hverso hannupp hefzc. Viliamr konungr er sotti ^Eng- 
land let gera {»enna strengleic. pa er hann hafSe allt unndir sitt valid 
lagt oc vorftum skipat firir lanndamoBre. j^a for hann aftr oc steig a 
skip i Suhamtun. {»ui at hann hafSe fregit at lenndir menn er atto 
kastala i lanndamsre Normandie' flestir allir misgerdo vid hann. oc 
a gengo riki hans. En hann sneri {)a reidi imoti fieim oc samnafte 
mikit li6 imoti j^eim oc fiolmennilegan her 6r lonndvm sinum. Sera 
hann kom i Normanndie. f)a settiz hannumkastala{)eirraocnidrbraut. 
oc aftr Creisti) sem honum bezt licafte. upp sotte f)a alia, oc fridade 
Tel allt riki sitt oc gaf ^eim^ verSuga refeing. er illir oc uruarmenn 
varo. Sem hann hafSe setit nokkora stunnd i riki sinu. f^a fysti 
hann aftr at fara yuir ^Englandz sio. oc for hann til Barbeflear bcsar 
oc sat'l^ar mioc lengi. oc for h?ern dag med gashaukum oc veiddi 
tronur oc toe mikinn fiollda. Oc f^ar sat hann mioc lengi at biAa 
go^s byriar. oc samnadez fiar mil^ill skipafiolde at flytia her hans. En 
konungr villde ei hafa rad styreinanna at rapa. i uraAet yeftr. fyrre 
dvaldez hann f>ar mioc lengi sacar f)eirrar skemtanar. er honum lic- 
aSe sua vel oc yndelegabugnafte. j»a ihugafle hann med retto athygli. 
at hann skal sendimenn sina gera med bnevi sinu ut i Brettlannd til 
hinnar raudn fru. er natturo kunni allra strengleica. oc iamnan at 
faret f^esskonar skemtan^ oc allan hug & lagt or bemsku sinni. at hon 
skylldi gera honum einn nyfurininn strengleic med {)eim1iinum fegrstvm 
notum. er bin margfroda kunnasta hennar matte til inna. oc skynd- 
ilega sennda honum med f)essum senndimannum. er f^essa ordzennding 
bera henni. oc skal heita strandar strengleicr. Af {>essYm strengleic 

^) r. f, cnefrefuill ') Geitarlauf er her Ovsh. % Cd, . ^) r. f. Normandier 
*) r. f, skemtar 
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vill hann muna oc hveriv sinni minnaz |)eirrar skemtanarsamlego seto 
er hann sat a Barbeflear strondv til byriar *bido. 

2. Hann sennde {)ui nest i Bretlannd alia {)a ermedhonum varo 
baztir harparar. oc uiA f)eim ricar giafer oc fornir konunglegs orleics. 
Sent {)eir varo til hennar komnir i Brettlannd ricar fornir foerannde 
henni af konungs milleic. f^a uidrtoc hon med miclum * fagnade oc 
morgvm {)ockum. Siftan leid litil stund ^ess i milium, j^a gerde hon 
strengleic j[)ann er konungr hafde bedithanameftbreevisinuocsenndi* 
mannum. oc froedde harpara oc kenndi {)eim stranndar strengleic; 
Sem }>eir aflr til konungs foro med. mictvni fagnafie oc bliSre glefte. 
f)ui at f)eir hofdu vel oc skiott syst allt f)at er |)eim licafta |)ui nest 
skoln f»eir leica firir konungi fienna strengleic oc villdarmannum hanr 
oc hirdlidi. oc sogdu {)eir er skiliannde varo. at alldre heyrSo j[)eii 
fyrr annan strengleic iamgodan {)essum. En med f)ui. at konungr let 
lica ser ^enna einkennilega yuir alia strengleica. f)a la&z ei harparenn 
ne glyiarenn vera nytr nema hann vsere {)enaa kunnande vel at gera 
oc gorsamlega.- oc for f^essi^ um allar hirSer konunga oc hertoga oc 
iarla. oc var ehgi su drottning hertoga ne iarla. ne adrar rikar friir 
er ei leto lica ser f)enna strengleic. Oc enn um vara daga ero {)eir 
margir er {)enna kalla hinn villdazta oc [konunglegrar skemtanar^ streng- 
leic. Nu las ec ei lengra i volsku male af f)eima strengleic. en allz- 
ecki uil ec uiftr auca nema f)at. at guA signi konunginn oc soemi. 
vardveiti oc uirAe. er |)essa boc let norroena veranndom oc viSkom- 
anndom til skemtanar. oc miskunni {)eim er {)etta ritaSe. amen. 



XV. 

reifara liofi*. 

{lat hava sagt oss Kornbretar at bins paris^ undir Leuns fialle 
vanndizc mikit folc oc fiolde at samnaz til veniolega a hverium tolf 
manadom til hatidlegrar tignar })ess bins helga nafns. pangat komo 
rikir riddarar fiolmennilega oc allar hinar fridaztu frur oc meylar er i 
J)ui fylki varo. sva at engi fru var su er nockorrar fegrftar var. at ei 
kom {)ar rikolega biiin a f)eim degi. ^bt var ^a mart roet medkorlvm 
oc konum. oc langar rcedur ^orvar® 

*) *"• f- fcss ') r. f, konunglegar skemtaner ■) Leicara liod en i brezkv 
heitir l>essi strengleicr Gumbelauc Ovtk, i Cd, ^) eller vans ^) her 
mgl 1 Blad, 
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XVI. 

Januala UoD. 



oc lengr mynde hann hafa dvalzc ef henni licaSe. Oc maellti hon {)a 
til hahs. Unnaste kvaft hon. statt vpp. {)u mat ei her dveliazc lengr. 
Nu samir {>er brottat fara. en ec man her efti'r dveliazc. En einn 
lut vil ec-segia })6r. hveriu sinni er f)U viilt roeda vifi mec. |)a ihuga 
}>ann stad er {)u ser at manni samir at roeda oc finna unnasto sina 
roplaust oc amselis fra manna augsyn. oc skalltu {)egar sia mic hia 
{)er oc gera villa {)inn. Sem hann hafAe})etta heyrt {)agladdizc hann 
mioc oc {)accade henni morgum {)ockum. kyssannde hana oc hals- 
fadmannde. En meyiarnar er i landtialldit leiddv hann. klsddu hann 
rikum gangverum. Sem hann var sva Tikulega klsddr. j[)a syndizc 
hann hinn fridazti madr. oc toe hann f^ar natverA' med vnnasto ^inni^ 
er honum samde ei at hafna. {>ar skorti ei allzconar sendingar. 
En riddarenn let ser vel lica me& kossum 6c haisfadman vnnasto 
sinnar. Sem |)au upp stodo fra natverdar bordvm. {)a leiddu j[)2er hest 
hans til hans. oc toe (hann) leyui oc steig & hest sinn oc reid til 
borgarennar mioc ihugannde {)enna atburd. oc ifadez i hug sinum 
meS hverium hsDtti f)etta villdi verda. 

2. Sem hann kom til herbergis^ sins. |)a fann hann menn sina 
vel klsedda oc hellt {)a nott rict bordhalld. oc vissi en^i hvadan {>au 
fong komu honum. Hann sennde um alia borgena. at allir riddarar er 
hialpar varo {)urfi skylldo til hans koma. oc let h&nn {)eim veita vel oc 
virdulega af gnOgvm fagnafte. lanval gaf J)a margar oc ricar giaver. 
Hann leysli |)a er hertecnir varo. lanual ktedde |)a er leicarar varo. 
Engi^ var uUenzcr ne mallaus er lanualgaf ei giavir. lanual hafde 
mikinn fagnad sva netr sem daga. {)ui at hann mselir oft uid unnasto 
sina. oc er hon oil eftir hans vilia. 

3. Nu sem mer var sagt. a {>eim somum tolf manadom um sum- 
arit eflir Ions voku. {>rir tigir riddara af konungs lidi gengu allir 
saman at skemta s^r i grasgardenn vnndir turninom. oc lUmdi alls-^ 
konar soelvm grosum. I |)eira flocki var herra Valuein oc hans hinh 
frifii fr©nnde oc felage sira Iven. ]^a. m®llti herra Valvein* hinn go8e 
riddare oc hinn ' kurleisi. er hvern mann gerfte s6r at vin. Herrar 
kvad hann. nu hofum vor ilia gort um lanual felaga varn. er sva er 
milldr oc kurteiss. oc hann konungs sun. er ver hofum hanneihingat 
Hied OSS. Oc snosroz {>eir f>a aftr til herbergis. en af boenom oc 

r. f. naivord ') oc iilf, Cd, ») r. /". herbergins *) r. f. En 
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beiflingnm fieirra {la gee hann meft j^eim. at hallda mefi j^eim felag- 
skap sinn. En a |)eiin tima |)ess sama dags ]^a sat dsotning i stein- 
lofti sinn oc haliafiez i einn skurdarglygg. oc {)riar friflar frur med 
henni. oc kenndc hon {»egar hirAlid konungs oclanual medfieiiii. Oc 
mtellti hon j^a til einnarj^eirrar er hia henni var. at hon skyllde stefna 
til hennar allar hinar friftaztu meyiar hennar. {)ui at hon vill ofan 
ganga i grasgarSenn at skointa sir i hia konungs riddarom. Oc fylgdo 
I»a henni betr en f)rir tigir meyia fiaer er fridaztar varo oc kurteis* 
' aziar. oc gecc hon f)a ofan urn graddur. En riddararnir gengo allir 
imoti ^eim oc fagnado |>eim mefi miclum godvilia'oc hirfllegre hey veski 
oc leiddi sina hverr j^eirra. oc er I»aii varo nifir sezc. {)a hofo^ {»au 
kurteisa ro^o oc gaman kurteisrar^ skemtanar. Sira lanual gecc ser 
einn saman oc licafie honum ei at kannazc viA drotningena ne meyiar 
hennar. settiz mioc fiarri j^eim. oc langade hann 'j^a tnioc eftir vnnasto 
sinni at kyssa Ufina oc halsfafima oc leica vid hana siflmemilegom leic. 
En firir {»ul at hann hafSe ecki |)at er honum licafie. |)a virfiizc honum 
enskis {>at er hann sa fiau skemta s^r. 

4. Nv sem drotningin sa at hann sat einnsaman fiarre oArum. 
{la gecc hon beint at honum oc settizc i hia honum oc kallade hann 
til sin oc synde honum allan vilia sinn. Sira lanual kvad hon. lengi 
mioc heui ec {)er unnat. lofat {)ec oc fr»gt firir morgvro. oc oft heui 
ec girnzc |)ic med mikilli fyst. Allan mattv hafa astar{)occa minn. 
seg mer braSlega vilia {)inn. Fru min kvaA hann. m»l ecki slict Vist 
ei' licar m^r ast {)in ne unna yfir. Hvarki sacar |)ln kvad hann ne 
astarf^occa {)ins vil. ec vera svicare ne suivirding herra mins. {la 
reiddizc drotningin oc (i) reiAi sinni mismellti. lanual kvaft hon. {>at 
hygg ec at visu. at fier licar litt kvennl^ astir oc uiArskifti. ^ui at pit 
hugnar betr at eiga vid unga sveina oc gera syndgan vilia f^inn a 
I»eim. Slica skemtan letr {)u lica {)er. Sem hann heyrde , ^etta. {)a 
fee hann mikinn harm oc angr af ordum hennar. oc var hann {)a of 
skiotr at svara henni. at hann man oft iflrazc {)ess.. ^a msllti hann i 
angre sinum. Fru kvaft hann. |)esskonar idn nam ^c alldre. ocalldre 
fer ec at j[)eirre illzku. helldr em ec vnnasti {)eirrar. er ein er verdug 
lofs oc frffigdar er ec veit lifannde. Vittu oc fru kvad hann. {)^r berlega 
at segia at hin fatoekazta i hennar {)ionasto er friflare en f^er fru 
drotning. ^a stofi drotningin uppocgecc i brott i reifii sinni i svefn* 
loft konungs gratannde oc lagSezc i huilu sina. oc lezcvera sink, oc 
sagde t^at opinberlega. at alldre skal hon upp risa fyrr en konungr gere 
henni rett af |>ui er lanual mismeellti henni oc i ordum henni mismtellti. 
r, f, hafo ») r. f, kurleisara 
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5. Konun^enn kom {)ui nest af veidum or hiorkinni. ^ar sem 
hann for at veidum. oc er hann kom i svefnhas drotningar oc drot- 
ning leit hann. {)a^ k®rde hon firir honum urn lanual er misms^llti 
hennh oc SagAe honum at lanual baft astar[>occa hennar. en firir {>ui 
at bon syniadezc honum. }>a suivirfk) hann hana i ordam sinum. oc 
rosace {)ui at hann atti f)a vnnasto er sva var dyrleg oc ric oc mattog. 
at hann kvad villdre vera f)a er fatoecazt var {)ionastomey unnasto 
bans en drottningin syndi sec vera. Konungrenn (vard) f)egar mioc 
rcidr oc svor mikinn eid. ef lanual getr ei vart sec mali konungs med 
rettenndum. fia skal konungr lata a bal brenna hann eda hengia hann 
sem j[)iof a galga. 

6. Dui nest gee konungr or svefnlofli sinu oc send! efllr {)rim 
vinum sinum oc sehdi heim eftir lanual er'}>a hafde.oerinn harm oc 
vanndrafte. Hann var f)a henna i herbergi sinu oc fann hann j[)a at 
sonnu at hann hafde tynt unnasto sin'ni. fiui at hann hafSe rofit oc 
uppsagt astar^occa hennar. oc var hann einnsaman i klefa sinum 
ahyggiofuilr ryggr oc mioc angrafir. Hann callade j^a mioc oft a 
unnasto sina. En ^at tedi honum allzecki. hahn. kunni alldri sva oep^ 
ne hormulega lata at hon villdi miskunna .honum. Huilicrman hannnu 
synaz. I ^ui komo konungs senndimenn oc sogftu honum. at hann kcBmi 
til konungs sva sem konungr baud honum i ^eirra orftum. er drotning 
hafdo roegt hann. lanual haffte drepit sialvan sec ef hann maetti {)ui uidr 
koma i pelm micla harm f^a hafde hann. Siftan sem hann kom firir kon- 
ung. f)a syndizc hann slier sem hann var. hugsiucr oc harmsfuUr. 

' litlaus oc ryggr. ]^a mselitt konungrenn til bans i mikilli rciSi. Snapr 
kvad hann. mioc heuir j^u svivirt mic oc vifl mic gort ^uivirdlega.- j[)tt 
hoft i dag kvad hann ilia oc unyta deilld. suivirdir mic oc spottaSer 

' . drotningena. rosader mikilli^ heimsku. Of frid oc of dyrleg er unn- 
asta {)in. ef f)ionastom»r hennar er villdre oc hoskare en drotning 
var et*. lanual varde sec med morgum afrogum. at alldri gerde hann 
sinum herra sviuirding. En nu heui 6c kvad hann tynt unnasto minni. 
af t)ui or ec rosade merafastart)Occa hennar. firir f)ui em ec harms- 
fuUr. En {)a&r sakir er konungr gaf honum. {)a vill hann af fiui sem 
konungs hirdlidgetr sannazt set. 

7. Konungrenn- var mioc reidr. oc firir |)ui sendi hann f)egar 
eftir ollu hir6lidi sinu at d(Bma' af "pesso {)at er rett er. Sva at ei 
virdizc konungi til hallmslis. j[)a gerdo {>eir {)at sem (hann) hafde bodit 
fieim hvart sem licar eda mislicar. Sem allir varo f^angat gengnir. 
I»a dosmdo allir. at lanual skal hafa einn dag eindagadan ser til svara. 

r. f. t ») r. f. mikili «) r. f, doraa 
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en {)ess imillam skal lanual fa konungi vorfizlamenn firir sec. at hatin 
skal bifla' doms. at koma j^a sialfr firir konung. pa man konungs lid 
vera fiolmennare. '|>ui at fair varo nu heima nema {)eir etnir er nestir 
gengo oc hinir kerazto Taro konungi. pa sendv {)eir til konungs oc 

^ birtu honum {)at sem j[)eim hafde af sva voxnu male synzc. oc krafAe 
pa konungr vorzlumann. En lanual var {)a enn einnsaman fiarre uinvm 
sinym oc frsenndum. I f)ui kom sira Valuein oc allir felagar bans 
oc gengv i yorzlu firir hann. pa mselltl konungrenn. Ek last nu kvad 
hann lanual i yftra vorzlu vpp a allt fiat er {»er hauit af m^r {)egit 
eignir oc castala oc rikar borgir oc albskonar afirar rikar giafar er 
lendum monnum ero^ til soemdar gefnar oc eignadar. Nu sem {)eir hofftu 
i vorzlu gengit. pa gengo {)eir til herbyrgia sinna. Riddararner fylgdo 
pa lanual oc avitado hann mioc oc refstu honum at hann skylldi ei 
hafa harm sva .mikinn af ast sinni. oc boiyafto sva uhofsamlegvm astum. 
Nu sem sa dagr kom er j[)eir hafSo eindagat at doema {)sr ^akir er 

, konungr gaf lanual. {)a varo ^ar samnader allir lenndir menu konungs. 
Konungr gaf lanual ^a sakir oc drotning. pa komv konungs riddarar 
er i vorzlu hofftu gengit firir lanual oc leiddu hann firir konunginn. 
Allir er at sato domenom varo ryggir mioc. oc harmaAo mioc at f)eir 
skylldo doema^ hann sva.dyrlegan mapn. sva milldan oc kurteisan oc 
vel reyndan oc utlennzkan mann en hialpar oc hugganar allra sinna 
fraenda. Margir varo {)eir er at lica konungi oc drottning villdu 
spilla bans lut. Konungrinn baud at skunnda domenom sacftr drot- 
ningar er beid orskurdar {)eirra. 

8. Sem j[)eir skylldu skiliazc. {»a sa f^eir tv«r meyiar komannde 
a tveim friftum gangarom. varo hinar fridazto. Allir {)eir er f^ar varo 
staddir hugfto at f^eim vannlega oc kvadoz alldre fyrr hafa iamfridar 
sect, pa gee herra Yalvein oc f)rir riddarar med honum til lanuats 
oc sagde honum fra meyiunum^ oc synde honum. oc huggadezc hann 
{»a mioc. En {)a bad hann sira Valuein mioc meft litillatlegom bosnumi. 
at hann skyllde syna honum hvar {)eirra tveggia var unnasta bans. 
Hann svarade. Ec veit ei kvad hann hveriar {)8er ero ne hvadan{>aBr 
komo ne hvat {)8sr villdu. ne hvert j[)8sr^ villdv faja. p»r ridu{)egar 
fram oc namo ei stadar fyrr en fiser komo firir konung. pa stigv paer 
af hestonom. fisr varo hinar fridazto oc maellto kurteislega. Herra 
konungr kvado t>sr. latet rydia svefnbur imotifru occarre. {)ui athon 
vill af hesti stiga oc hava berbyrgi med ydr. Konungr iatti ^eim 
giamsamlega {)at er ]^»r bade, oc kallade til sin tva riddara. oc fylgdo 

*) r. f, er ») r. f. doma *) r. f. meynum *) r. f, I>ie 
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j^eir meyiunmn vpp i svefnhusit. oc gerAo ^eir f»at sem {)sr beidduzc. 
En j^aer maelltu ecki fleira at f)ui sinni. 

9. Konungrenn krafAe {)a af lendum monnum sinvm er i domenom 
sato svor f)eirra oc orskur^ domsens. oc sagSe at f»eir hafAo mioc 
angrat. at |)eir dvoldu hann sva Icngi. at segia honum |>at sem {)eir 
hafSodceint. Herra kvado {)eir. ver skiidvmzc f»a er ver sam irieyiarnar. 
oc hofdum ei f)a lokit domenom. en nu skolum ver adru sinni til 
settiazc domsens. Nu sem j[)eir varp o6ru sinni samnader. }>a gerdo 
{>eir j^raetto micla oc deiild. En i fieirre sundrj[)yckin er f»a gerdizc 
))eirra imillum. {)a sa {leir komande tvsr meyiar rikolega bunar a 
hinum friSaztbm hestom. oc glodduzc {)a allir er (i) domenom sato 
sacar sira lanuals. oc msellto {)a allir. at j^essar meyiar ero komnar 
lanual til hialpar. er sva er vaskr oc vapndiarfr. kurteis oc mill(lr oc 
[konunglegrar tigundar^. ]^a gee sira Ivein^ til bans me5 felagum 
sinum. oc i f»ui komo meyiarnar til konungs oc stiguafhestumsinum. 
Hin ellre var. snioU oc curteis. oc bar sniallega fram srendi sitt. 
Herra konungr kvad bon. lated bva herbyrgi fru minni. bon er her nu 
komannde at rosda vid ydr. Oc msUti |)a konungrenn. at riddarar 
skylldo leida {)essar meyiar til ^eirra svefnlofta' er hann hafde til 
yisl binum fyrrum meyionvm. oc syndizc j[)a allum {)essar miclu fridare 
en binar fyrru. oc lovado allir badar oc miclu meir binar sidarro* 
Nu sem {i»r varo brott gengnar. f»a krafSe konungr af lendum monnum 
dotn {)ann er f^eir skylldo doBma. oc kvafl oflengi hafa staSit driugazt 
allan daginn orskurft j[)eirra. oc myndo j^cir f»a at fuUu skiliazc. En 
i {)ui kom ridande um enndilangan boeen ein sva frid mser a sva gofium 
hesti. at i ollum beiminvm var engi henni iamfrift. nc besti hennar 
annar iamgoftr. hann var huitr sem snior. sua var hann bogvaerr 
gangare. skiotr oc vaskroc einkennilogr yuir allum daudlegum bestum. 
at engi hafSe isct {)uilican. Msren bar sparbairc'' a hosgre hendi sinni. 
ec fylgdi henni einn bunndr. En fegrS oc hey veskleic hennar f)arf ei afira 
leid geta en fyrr er sagt. En bon reid belldr i skiotara lage. ocvar 
engi sa i allre j[)eirre borg vngr ne gamall. er ei liop at sia hana. 
medan bon reift vm borgena. Deir er i domenom sato sem f)eir sa 
hana. f»a f)otti oUum kynlect oc undarlect. sva at engi var sa imillum 
freirra er ei festi augu sin a henni. oc f^eir flestir er ornadozafasion 
hennar. En f)eir er vinir varo riddarans komo til bans oc sogftv 
honutn. En hann er fyr sat gnufa ryggr oc rae^ddizc firir dom kon- 
ungs riddara sacar. lyfti vpp hofdi sinu. f^ui at I)eir sogftu honum. ef 
gudi licar. at j^essi m»r man leysa hann oc frialsa. Sem hann hafde 

r. f. konunglega tigurlega ') r. f, Iveias ') r. f, svenlofta j 
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heyrt orA fieirra oc litifi amm sec^ at sia meyna. {la kentide hann hana 
at fullu oc svarafli j^eim. f^at veil trv min kvad hann. j^essi er min 
nnnasta. EF hon miskvnnar mic ei kvad hann. fia hirde ec ei hverr 
drepr mid. Ec em nu holpen at ec se hana. Msren reifl {)egar i 
konungs garS. Engi madr sa adra iamfrifta. Hon steig {)a af hesti sinum 
er hon kom firir konung. oc hofSv fia allir aiigu sin a henni at kenna 
hana glQpgsynilega. Hon let af set falla skickiu sina. at hon skylldi 
megil gloBglega synazc. Konungr hinn kurteisazti stod I»egar vpp i 
moti hcnni. oc allir tignaSo hana oe soemdo. oc allir kostafio giama^ 
at {)iona henni. Nu sem allir hofSu gorsamlega s^t hana oc i^ioc 
lovat fegrd* hentiafr |>a msellti hon med |>eim h®tti sem hon vill ecki 
lengi {)ar dveliazc^. Herra konungr kvad hon. ec ai^n einnm riddara 
hirfilids t)ins. er sira lanval er. honum varo sacar gcfnar her innaii 
hirdar. En ec vil at engvm se orft min til meina. oc vil ec at allir 
viti. at fru drotning heuir ranga soc a honum. |>ui at alldri bad hann 
hennar. En vm hoelni oc urn rosan f)a sem hann m^Ilti. |)a« em ec 
komin at frialsa hann. at lendir menu ySrir doemi hann frialsan. sva 
sem {)eir roeddo i domi sinum. Konungr iatii henni {)egar fiat sem 
hon beiddizc. ocdoemdo j^a allir lanual frialsan. oc var f»a khindalauss 
oc at fullu laus &f asio {)eirra. oc for f)a mserin i brott. En medan 
hon var i konungs bird. {»a tignado hana allir. oc ^ionado henni 
giarnsamlega med godom vilia. En konungr gat, med engum kosti 
j^ar lengr dvalt hana. Uti firir hallar dvrum var standandi einn malm* 
tira^steinn. I j[)ui liop lanual a steininn. Sem hon vt reid or hall- 
ardvrum. f)a flaug hann up a hestinn at baki hei^ni. oc reid hon med 
honum til eyiar {)eirrar er Ualun heitir. ]^at hafa sagt hinir sann- 
frodastu menu, at sv er bin fridasta ey i heiminum. |)agat var tekinn 
sa hinn ungi madr. Sidan.fra engi madr til bans, oc firir {)ui kann 
ec ecki lengra telia ydr fra j[)eim. Her Iyer j^essarre sogu. haul 
^ackir feir er heyrdu, 

XVII. 

Jonefs lloD*. 

' 1. Met |)u} at ec bof strengleica sogur. f)a vil ec fram hallda 
slarvi minu oc telia ydr |)a alburdi er mer ero kunnigir. En nv vil 
ec framleidiz telia ydr fra lonet. hvadan hann var foeddr oc fra fedr 
bans. I Kornbreta lannde bio fordom einn ricr madr gamall oc mioc 

r. f. ser ') r. f, giar ') r. f. fegrdr *) r. f, dvciliazc *) r. f, mamara 
*) lonet heitir ^essi strengJeicr Ovsh. i'Cd, 



Digitized by 



Google 



XVn. lONETSUW. 75 

alldradr^. En firir f)ui at hann var rlkum auflcefom oc morgfvm miclum 
eignum auifgaSr. f)a fecc hann ser unga kono at fa set arfa viS til 
erlSa oc auftoofa sinna er j[)eim msetti stioma eflir hans daga. ]f®r 
sv ler hann fecc var rikra manna oc agstrar settar. hyggin oc heyvesk 
oc kin fridazta. hann unni henni mikit sacar fegrdar hennan oc testi 
hana iamnan i turni sinum i cinv miclv lofte steinj^ildu. Hann atti 
))ar systur med henni pc var gomul oc aecl^ia. hafde latet bonda sinn. 
hann hafSe skipat henni hia unnasto sinni. at^ hafa grunsemd oc g»zla 
a henni. Nu bar sva at i upphafi aprilis manadar* er utifiiglar taca 
at syngia siSveniolegum saungvm natturo sinnar hvetiannde hverr 
annan til astap oc auca. f»a uppstofl sa hinn riki madr einn dag mioc 
aria, oc kteddizc i skog at fara a veidar. f)a vacnaAe bin rica frv 
oc toe at grata |>a er hon sa solarliosit. oc fann hon {»a at gezlu- 
kerling hennar uar brott gengin or svefniofteno. Kserde hon mioc lif 
sH oc {)at er heiini |»otti at vera. andvarpaSe mioc ocgratannde ein- 
saman msUtizc viSr.^ Vesol em ec kvaS hon, oc ug»fo kvenmaflr. at 
ec heui sva |)ung orlog. Ec em her hert.ekin oq test i fiessum turn, 
ec man alldre hedan i brott komaz nema ec se daud drcgin. j^essi 
hinn gamle oc hinn abrudgi karl er ec em viflr bvndin. hvat oitaz 
hann er her helldr mec i sva firoBngri hertoku. at ec f» ei frseisi til 
kirkin at ganga ne helgar tidir heyra. Ef ec m»tti viS m»Ia oc med 
honum ganga mer at skemta. {)a mynda ec syna honum blidteti mitt* 
I>o at ec hefSa ei til {)ess fyst. BoIvaQir se' minir fraenndr oc allir 
}>eir er f)at raA gerdo. at gifta mic |)essum gamla manni. oc pusado 
mec hans callda licam. er sva hevir byrgt mec i j[)essum' turn sem 
{)i6f i myrkvastofo. hann man alldre kunna deyia. Oflsamlega heui 
ec heyrt sagt at menn hafa funnit i {)esso fylki i fyrnskunni^ marga 
kynlega luti er leysti fia oc frialsafto {>a er oenglega varo siaddir. 
Riddarar funnv fridar meyiar oc kurteisar eflir vilja sinum. oc varo 
' j^eim sva leynilega vnnande at j[)au Urdu lengi svfi roplaus at engi 
mafir vissi nema faer oc J^eir. Nu ef sva hevir verit oc s,va ma vern 
einnihverri. gvfi er hvetvitna gerir geui mer vilia minn. 

2. Nv sem hon'var mioc slict ks^rannde. fia sa hon inn beraz 
at' ser sem skuggi vaere eins mikils fugls vm einq litinn glygg. oc 
|>otte henne kynlect oc vissi ei hvat f)at mynde vera, oc i {)ui inn 
flaug vm glyggenn einn hinn fridazte gashaucr med fogrum fotum sva 
sem hann vsere fim sinnum eda sex mutadr. hinn fegrsti fugl. oc settiz 
hann firir huilu frunnar. Sem hann hafde {>ar litla stund setid oc hon 
leit til hans. {>a syndiz hann fridr oc mikill riddare. Oc {»otti henni 
r. f, alldradadr ») r. f. oc •) r. f, ryrakunoi 
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j^at hit mesta vnndr. oc roerSizc j^a hoUd hennar oc bIo6 oc skalf 
hon oil af rszlu oc gnufSi hon med hofdi sinu. Riddarenn var hinn 
kurteisazti oc msellti fyrri til hennar. Fru kvad hann. ottaz ecki {)0 
at(ec)segi ^cr leyndarmal mit* Dyrle^r fugfl ergashaucr. verursedd 
oc urugg. ger mec vnnasta {)inn. f)ui at firir f)ui em ec hingat kominn. 
Eo heui lengi vnnat {)er. oc innan^ hugar mioc fyst til ])in. alldre 
vnna ec kono fyrr en{)er oc alldre skal ec annarre vnna en {)er. [ei 
mffitti ec^ til })in koma or fostrlande minv. nema f»u hefder bedit mec. 
En nu ma ec at visu vera vnnaste f»inn. JPrun toe at hvggazc oc toe 
]^a ktede af hofAi ser oc svarafle honum. Giama vil ec gera {)ec 
unnasta minn ef |>u tryr a sannan gvd sva at ast ockor megi saman 
falla. Frv kvad hann. }»u nraelir rett. ec vil engum kosti at {)u hauir 
sacar a mer ne ilia grunsemd eda tortrygd. Ec trui vel a skapara 
allrar skepnu er frialsaSe oss or helvitis pinslum. erAdamr hinnfyrsti 
fader var i batt oss. er af f)ui bannado tr6 at er gvd firirbauS honum. 
Alia trv mina kvad hann skal ec segia {>er. sva at ei skalltu {)ar um, 
{)urfa ifaz. ]^a svarade hon. vel heuir f)u maellt. oc steig Chann]) })a 
i reckiu hennar oc lagdizc i hia henni. en ei villdi hann hondum a 
henni taca. oc ei kyssa hana ne halsfadma. I {)ui kom kerlingin aflr 
oc fann fruna vacna. oc sagde hejini at var timi til upp at stannda. 
oc villdi hon j[)a foera henni kisede sin. En hon svarafie oc kvazc vera 
sivc. oc maellti hon skyildi ;skunnda j)restinom til sin; {)ui athonrsediz 
mioc at deyia. f)a m»lUe kerlingin. Herra |)in kvad hon er i skog 
farenn. oc skal engi maftr her koma nema ec ein. ]^a var fruin mioc 
angrad oc let sem hon vaere i liviti. En {)a rsddizc^ kerlingin oc 
gee i brott oc Isasti loftino^ eilir ser. oc kallade prestinn semskiotazt. 
oc kom hann- pa laupande sem skiot;azt oc hafSe helga {)ionasto med 
ser. oc toe riddarenn vid {)ionastonni. Siftan gee kapalinenn i brott. 
oc Isisii f)a kerlingen lofleno. Fruin Ja {la ihia unnasta sinum oc 
biuggu {)au med miclum fagnaSe. |>a er honum licafie t6c« hann heim- 
leyuiocfor i brott i fostrlannd sitt. Hon bad hann f)a morgum boenum 
at hann skyildi oft vitia hennar. Frv kvad hann. f)a er J)er Hear man 
ec til |)in koma. En {)u gast vanndlega at vit verdem ei svikin. t>essi 
kerling man svikia ocr oc segia herra sinum. En ef sva kann at at 
berazc sem nu heui ec sagt. at vit verdom suikin. {)a komumzc ec ei 
sva i brot at ei verd ec drepinn. Riddarenn for f)a i brott en unn- 
asta bans eflir dvaldizc med miclum fagnade oc mikilli gledi. Urn- 
morgonenn stod hon heil upp. oc var blid oc glod alia {)a viku. hellt 
hon {>a licam «inn sem hon matte yndilegst. oc enndr fecc skiot a)la 

1) r. f, innar ') r. f, ef ec metti *) r. f. reiddizc *) r. f. losteno 
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fegrft s[ina. Nu licar henni bezta kurseta sin i turninum.' En fyrir 
{)ui at nv hugnar henni eigi onnur skemtan. f)ui at hueriu sinni er 
herra hennar heiman for. dag ac not snimma oc sidla hafSe hon vilia 
sinn af vnnasta. lati guS hana bans niota. Sacar ^ess bins micla 
fagnadar er hon bafSe af vnnasta sinum er sva oflsainlega kom til 
bennar. {»a hon um snoere sidi sinum. oc oil pryddiz fegrft hennar. ^a 
fann berra bennar sinasmugall. oc ihugafte hann f)a at allir hagir bennar 
oc bamnar bennar oc medferdir varo mefi odrvm bietti en verit hofflu. 
oc mellti Xann {>a til systur. 

3. ^essi er nu kvad bann kynlegr alburAf. at fru vor byr sec 
prufllega. Spyr bana |)ess bvat velldr ^ui. ]^a svarafle kerlinngen 
bonum at bon kvadz ecki til ^ess vita, nema {)at at eins at bon undi 
{)a betr einsaman en fyrrmeirr. j^at kvaz bon bafa funnit at sonnu. 
j^amaellti b^rra bennar. f^at veit try min |)at ma vel vera. Nu samir 
I»er einn Int at gera um moerna f^a er ec [em vpp staflinn^ aria, 
oc |)u beuir aftr Isest burdinni. I>a seg henni at {)u villt brott ganga 
oc lata eina saman. oc fel {)ec i nockorom leyndum stafl. sva at fiu 
mj^ir sia bvat |)a gerizc mefi henni er bon er einsaman. oc bvafian 
fiessi fagnafir kcemr benni at bon er sva prufi oc blifi. Oc varo {)au 
))a samfiycc a {»etta rafi. Nu er barmr at {>au er sva unnuzc monu 
svikin vera af {>es^um vsoma er nu er rafienn .{leim uvitanndom at 
bleckia fiau oc suikia. Dui nest at {)eim dogvm sva sem sagt er. f)a 
let konungr sem bann skyjldi heiman fara oc sagfie kono sinni. at 
konungr einn gerfie eftir bonum brsef sitt at koma til fundar sins, oc 
kvaz bann skylldo skiott ailr koma. oc gecc bann {)a or svefnbusi sinu 
oc Issti hurfiena. oc stoA {)a kerlingen upp oc kteddiz. oc fal sec a 
bac reflunum oc leyndiz sva. at verfia uis ^ess er f^ar gerfiizc oc bon 
baffie lengi gimz oc foMtnaz. Fruin la kuirr oc vakannde. f)ui at 
bana langafie mioc eftir unnasta sinum. oc kom hann j[)a ficgar iam- 
skiott. sva at engi stunnd leifi {less imilltfm. oc. komo {la baBfie saman 
mefi miclum fagnafie oc blifiteti oc astsamlegum roefiom. allt til {)ess 
er timi var til upp at risa. ,f)ui at {)a varfi bann brott at fara. Hon 
la oc bugfii at vannlega bverso bann kom oc brott f6r oc rseddizc 
bon mioc f)at sem bon sa bann mann oc I>ui nest gasbauc. Nu sem 
konungr var beim kominn. er ,ei langt heiman farenn. f^a sagfie kerl- 
ingin bonum oc syndi }>at sem bon sa um riddarann. oc var bann f»a 
mioc abyggiofullr um riddarann oc mart ibugannde. oc let bann 
skyndilega gera gadda af iarni oc stsla oddana alia oc let bvetia sva 
bvassa sem binn bvassasta barknif oc let setia firir glyggenn {»ar sem 
baAn vanndizc inn at fliuga. 

^} **• f' vpp 0Uit Yin RKBrna 
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4 Vm morgonenn i dagan stoA hann app oc kvaz yilia i sk6g 
fara at dyrom. oc gee {»a kerlingin med honum at fylgia honum. Sem 
hann kom til manna sinna. {»a gee hon aftr (it sofa. )iui at hon gat 
ecki set a sva andverAvm degi. En frun vacte oe beiA riddarans er 
hon unni sva tryglega. oc mellti at hann mstti vel koma til hennar 
at vera meA henni i goAo tome. Oc dvaldizc hann fia ei lengi oc 
kom fliagannde i glyggenn. en gaddarnir atoAo firir glyggenum. oc 
laust einn i gegnum licam bans, sva at bloAit gaiis 6r sareno meA 
mikilli ras. Sem hann kende sec sasrAan til ulifis ^a sleizc hann af 
gaddunvm oc komz sva inn oc steig i reckiuna ihia henni. oc bloA- 
gaAozc oil reckiuklieAen hennar af bloAras bans, oc sa hon fia oc 
kenndi hann saran oc angraAez hon af fiui meA miclum harm. Da 
mslUi hann til hennar. Sosta kvaA hann nnnasta min. nn heui ec 
latiA^ lif mit sacar t»in. oe sagAe ec ^ir at sva minnde fara. fiu oc 
fegrA fiin 6c bliAlsti {)itt beuir drepit ocr bieAe. Seih hon beyrAe 
])a fell hon drivgum i uvit oc la hon mioc lengi sem dauA viere. En 
hann huggaAe hana meA astsamlegum orAom. oc sagAe at ecki teAi 
henni harmr ne sorg hennar. Hann sagAe henni at hon var meA hafn 
oc at hon man foeAa sun vaskan mann oc raustan. Hann skal vera 
huggan hennar oc skal hon kalla hann lonet. Hann skal hefna fieirra 
beggia oc drepa uvin {^eirra. Sem hann bafAe |>etta sagt henni.- t»a 
matti hann ei )iar lengr dveliazc firi^ bloAras. {>a for hann brot meA 
miclum harm, ob fylgde hon honum pieA tomlegre gongv. oc komzc 
hon i glygg cinn oc liop ut oc var {>at unndr at hon drap ei sialfa 
sec. )»ui at glyggrenn var betr en x alna har. Hon var i engum 
klsAom nema sere einum. oc fylgde hon {>a bloArasinni er var forvegr 
hennar. er or bafSe runnit licam bans, sva lengi at hon kom um siAir 
^ar sem var mikill hellir. Oc er hon kom i hellinn. (m var {>ar sva 
myrct at hon matti ecki sia. oc skunndaAe hon um hellinn. ^uiathon 
hugAe at vnnaste hennar vsre i hellinum. af fiui at hon sa foireg 
bloAsens liggia. En hon sa )iar allzecki lies, oc hellt hon rcttom vege 
um hellinn oc kom f)ui nest or hellinom {>ar niAr sem fagr voUr var 
oc engiar grasvaxnar. oc fann hon )ia forveg bloAsens a gi'aseno. oc 
{)otte henni {)at kynlect. Fylgdi hon I)a bloArasinni um endilangar 
a)nggiarnar. 

5. ^vi nest leit hon firir s6t mioc micia borg. oc var [borg 
veggiaA^ oil umhveruis. I {leirre borg varo bus oc hallir oc tumar 
sva skinannde sem silfirklsAe vsre. at sonnv varo I)eir rikir er {)ar 
biuggo. OArum megin at tnmenom varo stoAnvotn reyrvaxin oc 
veiAiskogar meA alskyns dyrum. en annan veginn at borgarliAe rann 
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mikil a oc breiS. fiar lendn skip oil. oc myndi betr vera en fiagur 
hunndrat skipa« BorgarliA var opet. oc gee f)a fnin i borgena oc 
fylgdi forvegi bloSsens vm enndiiangt stra&tifi at castala einum.. Engi 
iii8&iUi viS hana. {>ui at hvarki sa hon karia ne kohiir. Sem hon kom 
at castalsholl. ]>a sa hon mikinn forveg blodsens. oc kom hon f»a i 
eitt fagrt loft, oc sa hon f)a einn riddara i'reckiu sofa, oc firlr {>ui 
at hon kennde hann ei. t»a stefndi hon fram. oc kom j^ui nest i annat 
loft oc fann f)ar annan riddara sofannda. oc gecc hon fram 1 f)ridia 
loft, oc fann hon {>a reckiu nnnasta sins. Stauir t»eir er upp helldo 
reckianni varo af brenndo gulli. en reckiuklsede bans knnni engi 
virda. sva varo )iau dyr oc ig»t. en kertastickur {>8er er t)ar stodo 
firir reckiunni er upp helldo kertum t»eim er brunnu netr oc 'daga. 
varo villdri gulli oc silfre einnar ricrar borgar. Degar^ sem hon 
Csa) vnnasta sirin. pa kenndi hon hann. oc hon harmsfull fell i vuit 
a hann. Hann toe vel vift henni er yuir hvetuitna unni henni oc 
keerde dauSa sinn er hannhafSe fengit af henni. Sem hori uiSr 
rettiz or uviti f)a huggaSe hann hana mioc astsamlega oc msellti. Hin 
frida unnasta min kvad hann. miskunn firir guSs sakir. far sem skiotazt 
i brott oc fly. Nu dey ec 'a f)essvm miSfum degi. I |)essum castala 
man {>a hefiazc mikill harmr. Ef {>u verdr her funnin. f)a munu fieir 
pina {>ec oc drepa ^ec med spiotom. {>ui at allir vita minir menn. at 
ec em dauSr sacar t»in. Nu'em ec ryggr pc hyggiufullr sacar I>in. 
{»a svaraSe honum frv bans. Ef ec aftr fer til spusa mins. f)a man 
hann drepa mic. |>a masllti riddarenn. Ei skal sva vera kvaS hann. 
oc fecc hann henni eitt litiS fingrgvll. oc msellti. Alldr^ skal herra 
{>inum i hug koma gloepr {>inn meftan f)u varSveitir fingrguU {letta. 
{)at sem f)U heuir misgort. Helldr skal hann sosma f)ic til godra luta. 
I^a fecc hann henni sverft sit.' oc soerfie hana viS gvS oc alia helga. 
at hon fai engom f)etta sverd. nema hirSi syni sinum til ^ess er hann 
verSr vaxinn mafir oc fuUkominn at vexti oc raustr riddare oc hinn 
vaskasti. I {^enna tima man hon heiman fafa oc sun hennar til veizlu 
f)ar sem er eitt muncliui. f>ar munu j^au sia leg eitt. oc man {>eim 
{>ar vera sagt oc* endrnyiat oc sagt hverso faSir sveinsins var drepinn 
oc suikinn. fiar skal hon fa syni sinum sverdet oc segia honum allan 
atburd hverso hann var getinn. oc hverr fader bans er. f)a munu {>6r 
sia hvat hann athefisc. 

6. Sem hann hafSe msellt til hennar {f^tta. t»a gaf hann henni 
eitt dyrlect bliet^ oc mffilUi. at hon skylldi sem skiotazt brot fara. Hon 
for {>a brott meft fingrgvUino oc sverSeno. er henni var mest til hugg- 
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anar. Sem hon var or komin borginni oc varla halfan fiorfiang fra borg- 
inni. |)a heyrSe hon at allar klockur borgarennar ringdo oc op oc hortn-r 
uleg Iffiti f)eirra er i castalanom varo. ^a vox harmr hennar. (fell hon) 
fiorom sinnum i livit. oc er hon vidr rettizc f>a stefnde hon at hellenom oc 
gee urn sem skiotazt. oc kom {»ui nest i fostrland sitt oc til bonda sins. 
oc bio marga vetr mefi honum. oc gat hann alldre f)ess er hon hafSe mis- 
gort. Sva gee {)at vannlega or minni bans sem hann hefSe ^at alldre 
vitad. hvarki auitafie hann hana ne misma&llti til hennar. Sem sun {>eirra 
var foRddr. I)a leto |)au vandlega fostra hann. hverr maSr vnni honum oc 
,tigna8e hann. lonet var hann kallaftr. I cflliii f)ui konungs riki var engi 
honum iamfridr ne iamningi bans at vsenleic ne reysti. hinn milldazti 
oc hinn mesti reystimadr. Nu er hann var fullkominn at afle. ^a var 
hpnn gor riddare. Heyrit nu hverso at bar a |)eim hinum samum tolf 
mnnadom. At hatifi bins helga Arons er halldin erochelgat i Karlun- 
borg oc morgum odrum borgum. {>a var herra hennar boftit til {>eirrar 
hatidar mefi vinum sinum sem landz siSvenia var tiL Hann biozo 
heiman rikulega oc hafSi meS ser sun sinn oc spusu sina. oc bar f»a 
sva at at hann for t»angat En a vegenum villtuz* {>au. oc viissu el 
hvar f»au varo komin. En med {>eim var eitt ungmenni i ferAenni. 
oc gerSizc hann )ia leifttogi fieirra oc leiddi hann f)au um veginn 
einn sva. lengi at f)au komo at einum sva fogrum castala. at i ollum 
heiminum var engi annar iamfriAr. Innan castalans var eit munclivi 
oc biuggo {>ar liinir reinlifazto menu. {»ar herbergdu pau er fylgia 
sHylldo til hati&ar. 'I sialfs abota herbyrgi var f>eim rikolega {)ionat. 
oc pau virAolega tignat. Um morgeninn gehgo ^aii til k}^kiu^ at heyra 
messo fyrst oc ferSazc siSan. oc kom ^a herra abote til {leirra oc 
bad mioc at {)au dveldizc {>ar oc {)iggia fagnad bans. Hann leiddi 
f)au at sia pau bin dyrlego bus. er munkamir i biuggu. hit friSa 
svefnloft oc hina dyrlego boll er muncarnir i mataSoz. oc syndihann 
{)eim allan garfiinn. SiAan er <f)au hafAo framt offrennd sina. {>a gengo 
{>au til borz. Sem pau varo mett. I>a gee aboti meA f)eim i {>au bus 
er {>au hofAu ei fyrr s^et. oc i f»ui komu f)au i capitulo. oc sa I)ar 
eitt mikit leg er hult var guUvofno pelli er hvelgort var oc allt gvUoAvm 
saumat. At hofAi oc fotom oc umhveruis legit brunnv .xx. kerti. 
kertistickur varo af brenndv gulli. en reykelsis* ker meA hveriu feir 
reyctu f)aQn hinn sama dag leget meA mikilli tign var af gimsleini 
^eim er heitir amatiste. *|>a spurAu f»au {>a er |»ar varo barnfoeddir 
i f)ui fylki um legit, hverr sa vsre er sva tigulega var grauinn. Hinir 
sem {>eir heyrAo tocu f^egar at grata oc gratannde^ maellto. Dessi var 

*) r. f. rekelsis ') r. f. gratanndo 
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hinn vaskasti oc hinn villdazti. hinn friftaztt oc hinn harSazU i vapnvin. 
hinri virdulegstc oc bin vinsffilazti. er i heiminn hevsr komit. . Hann var 
konunfi^r yuir f»esso riki. alldre var feddr honum kurteisare madr. 
Hann vsir svikinn i Caroen borgf oc t»alr drepinn sacar astar eirinar 
frv. Alldre sift an hofdu ver hofdingia. f»ui at ver hofum lengi oc 
marga daga bedit svnar bans, er hann gat meS peirre fra sacar hverrar 
bann var svikinn. Sva .sagSe bann oss at bann skylldi vera arfe bans. 
. 7. Sem frun baffte beyrt J^essi tiSennde {>a kallaSe bon hare 
roddv sun sinn til sin oc mffillti. Hinn frifti sunr kvaS, bon. beuir {)u 
beyrt bvat atburS oss bevir binngat vist, ^essi er fader pinn er her 
bttilir. er |)essi binn gamli kari drap med svikum sinum. Oc iattebon^ 
{)a firir ollum. er par varo. at-sa hinn same riddare er f)ar bvilldi 
gat bann oc var fafier bans. Ni^ fffi ec {>er sverd petta kvaA bon er 
ec bevi lengi varfiveitt. oc talde bon honum allt f»at bit sannazta er 
bon vissi um foSur bans; f)ui nest fell bon i uuit ofan a legit, oc msellti 
alldre orft viS menn. fiar upp gevande ond sina. Sem bon var dau5 
6c sveinninn fann {lat. f)a bra hann f>egar sverSeno f)ui er fader bans 
atti oc bio bofuS af stiupfeSr sinum oc befndi })a foAur sins oc moeSr 
sinnar. f^ui nest pessum atburd locnom f»a dreifSuz oc frtegSoz f)essi 
tifienndi um allt landit. oc kusv t)a allir lonet s6t til hofdingia. oc 
foSurleifS sina skipannde. ^eir sidan er vidr komo oc f)enna atburS 
frago longv siSan. gerfto af f»essu fagran strenglefc vm barm oc mein- 
teti er f)au baro sacar astar sinnar. Her Iyer pessarre sogu. Gufi 
se miskunnare peim er t»essi boc var norroenaS. 

XVIII. ' 

UaBoreis [ioft*. 

I Kornbreta lannde var konungr einn. er callado Naboreis. Na- 
boreis var einn riddare curteis oc vaskr oc vapndiarfr. grimr uvinum. 
goSgiarn vinum. atti mikit riki. mioc rica oc auftga foSurleifS. bann 
fecc ser kono ricrar ffittar dyrlega oc pruSa. frida oc beyveska oc 
vel vaxna. Hon lagde allan bug a f)at at klsSazcveloc buazsnyrti- 
lega. laza klaede sin oc bva hofud sit ine6 hverskonar kvenna hofuS- 
*bunade. er bon fann til fegrftar var oc kvenna pruSleics. I)ui at bon 
var uhofsamlega drambtetis kona. Naboreis bonde bcnnar at bugAi 
siSveniu hennar oc mislicaSe honum mioc at bon villde sva ofprvS- 
lega bvazc. oc reiddiz bannhenni oftsamIeg& oc refsti henni leynilega 
meS horSum orSvm. ' oc roeddi hann iAuIega vm metnaS hennar oc 

*) Naboreis ftreingleicr Or#*. i Cd. 
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drambvisi. mikillffiti. ofpruSieic. oc se^gbe at fiat var ei nncBX bans, 
helidr af |)ui at hu$fr hennar stoS a oArum. Hann kvaA scr Ilea 
athsvi hennar. fio at hon v»re ei sva mikillat neisvauhofsam i skarti 
sinu. i lazan klsSa sinna oc hofuSfallda. oc sva einkennilego drambe 
ev hon bar a ser. Nu sem hon villdi engnm kostt hafna ne af lata 
tiltekiu (oc) uhofsainlcgo drambe sinu. pa senndi Naboreis bonde hennar 
eftir morgum {>eiin monhum er villdazter^ varo. oc er Jiarkomo hiiiir 
skylldazto fr®nndr hennar. pa k^rde hann firir peim pal sem honum mis- 
licaAe i atovom hennar. oc sende hann henni pa orA meA fnendom hennar. 
at mioc angraAe hann at hon yill ei af lata ofstarki sinu. Ef henni 
. licaAe pa villde hann giarna at hon eftir late raAom bans oc af late 
ofstarki sinu. En nu heyrit hyerso hon svaraAe bonda sins orAsend- 
ingvm. Herrar kvaA hon. ef bonda minum mislicar oc firirkann at 
ec klieAe mic. oc at ec bvmzc virAulega sem siAr er friAra oc kurt^ 
eisra kvenna. pa kann ec engan annan orskurA orAzenndinga bans, 
en pat at per segit af minni hennde. at hann late lengi vaxa.skegg 
oc campa. siAan skere hann af hvartlveggia. pa hevir hann vel hefnt 
sin sem abruAigr herra. Deir er heyrAu svor frunnar gengv fra hennL 
oc logu mioc at orAvm hennar. oc gerAo ser gaman afsvorum hennar; 
oc var petta mioc viAa dreift oc fregit hvervitna. peir er skola hclldo 
at gera streingleiki gerAo fagran strengleicssoug vm^borez. ockall** 
aAo strengleikinn nafns^ bans. 

XIX. 

tlicar ^inn gamU*. 

Ek vil telia yAr einn strengleic oc segia yArsoguna. afhveriaefni 
hann var gorr. pessi strengleicr heilir Ricar^ hinn gamli. ForAom 
bio i syAra Brettlannde einn ricr konungr. hann atti friAa dollur. 
hann vnni henni mikit oc tignaAe hana mioc. pui at hon var friA oc 
kurteis. hon kunni vel harpa oc gigia. I pui fylki var einn vaskr oc 
kurteis riddare oc mioc frsegr er hon mioc vnni meA astarpocca. oc 
var hann oc at sliko mikill vinr hennar. Konunginum var petta 
sagt oc^mislicaAe honum petta at hann fra slict. pa skipaAe hann 
riddarom i loft siU at varAveita hana netr oc daga. pa bar sva at 
einn dag eftir mat. at hon gee at skemta ser oc settiz i pann glygg 
er yztr var i lofte hennar. oc hallaAez pa astolpa einn. oc er hon ut 
leit um glyggenn. pa sa hon vnnasta sinn unndir lofteno i garAenom. 
oc miskennde hann eigi. Hon var buin rikum klaaAom. oc licaAe henni 

r. f, villdazte ') r. f. nafs ') er her Hlf, Cd. *) r. f. ir 
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mioc at sia hann. oc var hann einnsaman f»angat genginn i kastalann 
at verSa i augliti hennar oc sia hana. Sem hann leit hana {>a nam 
hann staSar oc gee hvergi. En ins^ren syndi honum meft henndi sinni 
oc bende honum at ganga i grasgarSenn einnzaman on felaga at 
skemta s6r. er I)ar var vndir lofteno sem Chon) svaf. oc msellti hon at 
hann skylldi |)ar bida. Hann gerSe sem hon msllti. En hon gee I)a 
til manna sinna. |)a toe hon horpu sina oc slo. oc gladde mioc felaga 
sina. Hon krafAe vinet oc gaf {>eim mikit at drecca. at a 'litille 
stunndo varo I>eir allir ofdrucnir. oc sofnaSo {>eir fiegar allir: oc lago 
drvcnir sem daiiSir vere. Sem msren sa |^a sofnannde. fia kallaSe 
hon fiionastomey^ sina til sin oc fecc henni horpu sina. oc scerSe 
hana biSiannde at hon.slai strengenn' oc lati ei niSr falla horpuslattinn 
meftan hon gengr at finna unnasta sinn. oc at hon hyggi at vandlega 
at riddarar hennar vacni ei. mefian hon var i brotto. Hin gerAe {^egar 
sem hon msllti. En hon gee I>a i brott til unnasta sins, oc roedde 
vid hann slict sem henni licade i go8o tomL oc er {>au biefie villdv 
l^fL skilduzc |»au. Sem hon aftr kom. {>a svafo I»eir er gs^dumenn 
hennar varo. j^a gee hon itri ^eim i sv^fnloft foAur sins oc gee firir 
hann. oc heilsaAe honum. En konungr faSer hennar callage hana til 
sin oc spurfie hana hvat hon villde. oc synde hon honum {>a vilia. 
Herra minn kvaA hon. miskunn firir guSs sakir. fylg mer kvaA hon i 
svefnloft mitt, ^a iatti fafier hennar henni {»at er hon bad. oc leiddi 
hannj^a i svefnlotl sit. oc sa hann ^ar gtezlomenn hennar sofande. fia 
synde hon honum oc msliti ....;.......... 

**• f' I^iooa 
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ANHANG. 

Lewiinger af 4 Memhranhlade , 666 b qv. • den ame-magnas^ 
anske Hamdskriftsamling t Kjobenhatm, hvilke paa Grund afHaand 
og FortmU nmae antages Ut ha/ce henhdrt til de i Slutningen af den 
Upsalske Codex manglende Blade, 

JLnte Blad^ 

dite SpaUe. . . . kvafi ria 

i heim yggen. ne ......... . 

iazc af slikum car ydr 

atelska pitfiui vel a leiS 

na hana. oc rceSa do \fe\r hann med h 

diz nockoS. Um or^at skemta 

ser an tan gat fra honum er hann 

hafde a meyh gr bans i harm 

gan a meynni. A f) . . hvarki eta ne dree ^ 

. . V sinn oc reckiusveine ioc iheit mec kvaS . .^ 

. alldre fa. f)a msellt minn kvaA hann. 

far |)a 

4de Spalte y 

. . . af hallda af 

ftumaborgar kei . ^. hoiS- 

ingia. En ec ir firir sva lengi 

|»ui nest {)agSe einninn settiz nifir . . 

matte engv svara^ vad hann hui 

f)egir . licar oc gongvm sifiain 

varir viA ocr. Ec kal msla. hon vill 

^) Af detie Blad er den overste Ded boriikaaren, og den iilbageblevne Halt- 
deel er gaededes behUppct, at der kun er iilovers Lecmnger af forste og fjerde 
SpaUe, nemlig de forste Ord i hoer Lime af km, og de ndste af denne, 
») Her har et Cap. sluttet. 
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lira on hennar hin niv caus ec yfir. oc 

.... leic minn. {)a er gee firir Iit(!3 soc. ' En })b . . 

. helldr er |)essi go8 • . enn heyrBe kaer- 

ing bans 

9det Bl»d'. 

Iste Spalie. . . . lega f»er ban 

f)er havit . . . .^ 

ga ydr eftlr eina heui ec her 

. iggit af vnnasto ydarr ir ef 

yAr likar. oc festi az bannd i^itt oc I6t ofan sig 

fia vid oc skilduz {>au af t»eirre ....... ugafie oc mssliti at {»essa 

ast man ...... er bann ma ei sva marl viS bana roefta se . . . . 

kyssabana eda balsfaSma eftir vili ..... .hit zama ihugaSe mffiren. 

hon yuirlit sinum af J)eirre nyio ast. er fn ...... . 

fengit med miclu meiniseti oc angr m. biSu {>au ba;de {)a 

nott til dags at .;...... iSr sva sem |)au bofSu firir mslt. N . 

sem f)au bofSu fyrr funnizc. f)a stoSo 6e aria 

iipp. oc er |»au komo bsede {)a ..... ti meeren fyrst (til) bans. 

hiarta mitt k pc unnasle minn oc I)agdQ hon f>a oc ibugafte 

..... einninn maellti |»li til hennar. Unriasta .... friftazta. keisarenn 
bevir orS sent me f)inum. oc skulu vi8 skiott fara til bans . . • 

4de Spalte . a ' 

..... fess \ bann er 

En ec veit , kvad keis-- 

aren ^ *..... fiat ma. vel vera herra .... 

bann villde af syni y8 

Nu ma ec sanna a bonum mic kvad- keisarenn. t»at 

veit bclgi herra. at alldre man fyrr en Ccc) 

heui utla^gt hann or riki nii * skal ec stefna bonum i brot. 

En ef ...... r fara riki sinu firir ordzendingum mi al 

ec samna ollum her minum. oc skal az hann oc borg 

bans. 

|>a for keisarenn beim oc la alia {)a nott ahyggiofulir um {)etta. 

at firir ko toganum. oc or riki sinu (I). Um morgonenn . . 

ffif gera oc var f)at upphaf braefsens. at baud bertoga 

Placenzo borgar. at fare or riki sinu. fyrr en land bans er 

. . . r . . En ef bann dvels i riki sinu balfan ma . . . man bann cngan 

^) Med detfe Blad forholder det sig som med dei forsU, paa det nmr, at her i 
Almindelighed er mere tilbage af Linierne. 



Digitized by 



Google 



86 

finna fiann er honum yili g\ viftr hisipa* {iiii at fia skal 

borg hans or oc alU hyski bans drepit oc hertekit .... 

adle Bl»d. 

Iste Spaite hann i se e or 

komiz medan er ^^se vandrsefie upp va 

keisaranom {>essarre radagerd • • • * sunar keisarans. 

oc sagde hoQum al , allz ecki hverso hertoginn skal 

vera uti at keisarinn er bonum reiAn Nu sem syeinn 

. . , , . fie bey ft or A hans alldri sva fyrr var hann ha ... . fullr 
oc gee |)a ser einnsaman fra oSrum monnum oc gret mioc af miclnm 
harm. Reckiusveinn hans er var fehirdir haiis. oc abrigSelegr vinr. 
kom til herra sins, oc {^egar sem hann fann at herra bans bafAe sva 
niikinn harm. f)a rannz^cade hann I>egar oc eftirleitaie ef hann hefSe 
nockoA tifiennda fregit. la kvad sveinninn. nu tyni ec unnastominni. 
Hertoginn man nu vera rekinn or riki sinu. })m at keisarenn man gera 
honum mikinn ufrift. Seg mer nu kvad bann bveria hio(Dp I>u viUt 
mer gera. ^m at ec ann {>er. oc ec try ^er yuir alia lifannde menu, 
villtu hialpa m^r at ec tyna ei lifi minu. oc at ec drepi ei sialfan mek. 
la herra kvaA hann. eftir mietti minum. Far nu kyaS h9nn til unnasto 
minnar. oc spyr bana ef hon vili fylgia mer. oc {>ola oc bera meft 
mer ilU oc gott {»a svarafie fehirdir hans. Firir gufts sakir bui mtele 
t»er slict. bvert vili ^6r hafa bana. hon er ei von at vera gongukona. 
£c a einn fodur broAur oc er bann boTuAkonungr yuir oUu Spaniar 
. lannde. ec skal bs^a bana til hans. eftir t»ui sem ec bygg hann man 
vel vjAr mer tac^ oc uirAolega fagna' mer oc benni. En I)er skolut 
fylgia ocr oc vera hofAingi occar. far skiot kvaA sveinninn oc klsz 
ollum klsAom. oc faret i Placenzina oc dveliz I)ar til {less er I»u hittir 
unnasto mina. oc seg henni allt {)at sem satt er. at Cec) soere bana oc 
biA sakar astar occarrar. {»a komi hon til min meA ^6r. sva at engi 
lutr dveli.hana. {>ui at ec skal brott stelaz 

2den Spaite^. . . . m 

. . . . oc ge ' (egar h 

ef hon vili *...... 

. . . . sia hann sem ec gan mat 

eta fyr 

Sva buit for I> . sveininn i brott ....... 

.... gratannde um nottena I^ • nnenn til Placr 

enzo borgar. oc k dags, oc {>ann binii zama dtfg 

^) Her ere ii Linier aldeles borisktMma oif He Svrige mere eller mindre defekte. 
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f fann na. oc sagfie henni kvediu unnasta he ....... at 

hann er kominn eftiic henni. Herra kvaS .... hvat skal ec gera eda 
hvt^rso skal ec {>anga . .- fara. oc foSurminn oc moftorfirir lata, med 
hverium hsstti ma ec eflir sitia. Ec hygg at sonnu ocveit ec atvisu. 
at httgr unna[s]ta niins er mefi f)eim hsstti. efUr I)ui sem ec hygg. at 
skiot man honum snuaz . . . dauda. ef ec hafne hann at hugga* E^n 
. • • . erom baede saman. {)a man hann gera v . . . . isinn a mer. 
En ei at sidr {>o at mer . . . . iz til vandrseAa. f>a vil ec gera vili 

Reckittsveinninn er heyrSe roefiur h . . . : svarade henni 

heyvesklega. Hifi kvad hann kom diarflega oc glaSl 

fagnade til unnasta {)ins. f)ui at • . . ! 

Sdie Spalte^ ca . . . 

. - henndr 

morgvm morgum oc s(B 

a med micfum 

- ar latum oc sam|)yc ......'.... fagnafie 

er J)a fen fau ollum harm, er fyr .' 

oc sofnado f)ar bs&de a ve . . w er daga toe. Nu sem 

reckiv {)au sofannde er med {)eim var a e 

J)au mioc horfivm orfivm at |)au vill[d]v |)ar sofa a almennilegum vege. 
oc let allilla at f)eim. Sidan mseliti reckiusveinninn til herra sins, 
hvat rafte skolu vit nu hafa at biarga |)er oc unnaslo J)inni. Ef fa8er 
{>inn maetti na henni {)a minndi hann harda refsing gera henni. {)a 
svarafte sveinnenn heilhuglega. Ec g' . . ei set mefi hverium ha&tti vift 
bieSe me . . . biargaz oc- holpen vera, firir guds sacar . . . ec J)ec 
hialpar oc miskunnar. ef |)u villt .... pa ocr oc sysla ocr mat oc 
drycc. fa sko .... it fara i fylki |)etla oc |)ar vera full . . . anad allt 
til ^ess er |)ella fylki se fri . . oc ufridenom haetli. Herra kvafi reck 
. . , v^innenn. |)6r hauit velmaellt oc J)at kosit . . .'azl ber. Ganget 
nu kvad hann i fylsnir 

4de Spalte, oeiarens i 

})ui bili er bvf gag til matar sins. . Er ...... . 

.... biifear |)elrra. oc koma hvcrn dag oc foera ser 

mat oc drycc. fa me • mataz til ^ess er ec koem 

odru . . . yccar. fa gengu fail inn i hellinn. oc ha . . . f au allan villa 

. Sinn. . En sa er gaeta skylldi f eirra var fan dag allan med bufear 

hirdvm. hveriu sinni er hann kom or borginni. fa foerde f eim mat oc 

drycc. bann bio iamnan ner hellinum. oc var vordr f eirra. oc vard- 

^^) Her er dei samme ai henuBrke som ved andtn Spalte. 
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maAr. sva at oft gni hann skilt |>at sem )iau miellto. oc set )iat sem 
I>ao at hofSuz. oc meft {>essum hstti lifSu fiau oc undu vel. 

Nv samir mer at aegia yAr hvat keisarenn at hafAez. hann am 
settiz meA ollvm her sinum Placenzoborgf siAan er hann hafAe tynt 
syni sinum. sva at hverr maAr um allt riki bans oc at hertoginn hafAe 
tynt dottur sinnL {>eim mnn var ufriArenn harAare. borgin var oil um 
sez af her keisarans. sva at {>eir vunnv f)a hinn hssia/ turn, hertofrinn 
komz brott or vm nott oc for or fiui lannde. Keisarenn let allt niAr 
briota kastala oc turna oc borgar veggi. oc allt svmaret sat hann um 
borgena. fyrr en keisarenn hafAe eytt* alltocunnit. ^au er i hellinum 
hafAoleynz stetlo {)eim tima er herrinn skylldi brott fara. oc sogAv at |>au 
mattu or fara hellcnom. sva sem hafAo fyrr raAet oc stlat*. En fieim 
varo seen onnur orlog. I)ui at keisarenn sem hann var brolt^. oc leyui 
geuit oUu liAeno hvcrium at fara i frialsi heim til sinna hibila. {^ahofz 
})ar sva mikil illveAre. at hvarki menu ne bvU m^tto vt ganga 6r 
husum vndir beran himin. hvarki matti sea gras ne velli. sva gerAizc 
mikit sniofall. at engir varo hamrar ne dalar er ei varo fullir oc fonnum 
huldir. oc la ^essi snior alia viknna. sva at ei mincaAe 

4de Bl»d. 

iste Spalte {>a er hann . . . 

KcUinum '. -. 

. . . var. oc oc gratande at leita. hann 

• . . . . {>uiat I> heyra ne finna dyr . . • 

a hellinum . .^ er af toe {lann hinn micia snio. |)a m[oeddi 

hun]grenn I)au sva at naliga varo {»au fa sveinninn toe 

at ksra unnasto sina. oc m® .... hann )ia harmfuliri roddu. hin 
friAa unnasta min kvaA hann o.c hin scBta. at visu heui ec svikit |»ec. 
f»ui at ef ec hefAa ei vnnat f)er. pn vserer ^u rikulega gift oc ag»t 
fni mikils rikis. en sacar heimsku minnar oc illrdr dirfAar. {>a er nu 
hertoginn faAer f)inn brott rekinn ocmoAer |>in utlscz. ^uunnir mer 
sva mikit oc truAir mer sva vel. at {>u firir lezt hvetvitna at koma til 
min. Nv verAo vit b»Ae her deyia saman. hiarta mitt er fallit er 
licamr minn skelfr. halsfaAma mec oc leg mcc i faAm f»inn oc kyss 
mec. at mer se hugro oc huggan af ^ev. {>ui at bteAe skolu vit i senn 
deyia. |>a toe at f^eyia qc mincaAe snioenn. sva at {>a matti sea 
hellinn. f»a liop hann |)annog meA skunnda. oc er hann kom {>ar f)a 
heyrAe hann ksering ^eirra. oc gecc hann fram oc fann I>au bseAe. 

*) r. f, heyik ') r. f, elat *') her er nogei udraderei, synes ai have vwret 
farenn 
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saman ligfpannde i faAine. En hann scttiz fia k kne firir t»au oc hugg* 
aSe )iatt til matar. En {lau varo sva j)unninegin oc sva mioc faren 
af fastunni. at matr tefti {leim {^a allzccki. sva at f)ann hinn sama dag 
luku |»au lifi sinu firir kvelld. En adr mfellto )iau mart vii reckiu-- 
sveininn ocsoerAo hann oc baAo at hann leti bera lie |)eirra til bcriar* 
ens oc kteda lie |)eiiTa. Oc gerfie hann sein f)au baSo. oc gecc eflir 
nionnum til bo&iarens oc leiddi {)a til hellissens. oc tocu I>eir barn- 
anna lie oc baro til bcBiarens oc logAv b^fte i eina stein{>ro oc grofo 
innan borgar i einni kirkiu. sva sem siolf hafSo |)au^ 

vin sveinninn 

K . . , fra alldre ti5e 

var yuir skipadr upp' gor .... 

. . . {>a farenn . . . riki. oc Tor borg 

oc dvaldez i»ar f)rea d er funnin varo. oc athug . 

b«fie saman. oc spurge hann f) sem hann kom i 

fostrland sitt . . . . « . . . . lif {)eirra fagran strengleic. oc segia . . 

.... er at {)essi strengleier er fegrstr all strengleicrenn 

tveggia elskannde. oc {)esarrc sogv. 

(Srelentj faja. 

Nv vil ec segia ySr einn atburS um mann |)ann^er Grelent var 
kallaAr. Sa strengleier er um hann var gor er hinn fegrsti med 
godvm notvm oc vel licandom. Grelent var foeddr i Kornbretalannde. 
dyrlegr maftr oc vel kunnande. hann var hinn frifiazte karlmaSr vel 
vaxinn skepnu. hinn bazti drengr oc hinn milldazti. hann var nefndr 
i aucnefni Grelent var vifir konurigi ])eim er f)a daga var yuir Bret- 
lande. hellt mikinn vfriS imoti gronnum sinum. Hann stefndi hvaAan 
«va riddarom til sin. oc- hellt f>a meS ser mikinn fiollda^. Oc kom 
Grelent mefi {)eim oc toe konungr vel meS honum. {)ui at hann var 
hinn friSazti mafir. Konungr tignaSe oc scemde hann einkennilega 
yuir afira. En Grelent var hinn iftnazte i hversdaglegom atreiSvm oc 
angrade mioc Cu}vini konungs oc sina. Drotning fra frsegS' . . • 

ara «11 af 



^) Her beg, 2den Spalie, hvor 4 Linier ere borlshnarne , samt de dvrige helt tU 
Enden af denne Sirengleik mere eller mindre defekte. ') r. f, fiolldi 
') Her begynder 3die Spalte, hvor de Ire forsU Linier ere borlshaame og 
de paafdlgende 15 mere eller mindre defekie, ' 
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I>a at hiarla. pa 

• • min kvaA hann mioc 

gerir hann sec vin i^en. 

Ec vil kvaA hon f ^i at oc em nu i uiikill 

aci oc seg honum at hann komi til 

• . . • honum ast mina oc astar {>oc fru kvafi 

hann gefa honum niicla bioz sveinninn oc gee i 

fra henni. oc est til herbyrgis Grelennz. oc kvadde • . . • 

teislega oc sagfte .honum srende silt at haiin • • . gi lil drotningar at 
roeda vid hana. En hann Jiegar villdi ei dvelia. oc niffilUi vinr kvafi 
hann far firir. ec man fylgia per. ^a steig Grallent & gangara sinu 
oc komo 'peir baSer i castalann firir kbnung. stigv f)eir af hestum 
sinum. oc gengo paSan tildrotningar. Sem hon leit pa. pa kallaSe 
hon pa til sin oc tignafie pa mioc oc scemde. Hon loc Grelent i faftm 
sinn oc halsfadmaSe hann astsamlega oc msllli mart til bans kurteis- 
lega. En hann svarade henni heyvesklega oc eckl pat er til astar 
horifti. {»a pagde hon lengi oc hugsafte mart, oc potti henni kynlect 
at hann baA ei astar hennar. ne elska sec meS astar pocca. Hon 
spurAe pui nest ef hann atti nockora vnnasto. eSa ef honum licar at 
unna. pui at drengskapr bans oc reysti gerir hann verAvgan ricrar 
astar. Fru kvad hann. engre ann ec. pat er ei allra manna at unna 
kurteisum konom. peim samir at vera reyndr^ i fullkomnum goSieic. 
er girniz at vera verSugr ricrar astar. Margir' rcsAa vid margar um 

astir* er ei ^k . . . astum . kurteisi er 

astar pocca 

Drotning sem lion he sv svor Grelennz. po at 

fyrr gengit fyrstr at elska. pa svorum 

bans mart i huga. oc msellte til bans. Grelent vnnaste kvad 

hon. ec an med ollum hug oc hiarta. oc iatte ec per 

. . . allan astar pocca. ver pu minn, ec ska! vera pin. Fru min kvaS 
hann. guA packi pdr. En engvm kosti ma pelta vera, pui at (ec} em 
leiguriddare konungsens. oc heui ec beitiA honum trvnaA oc trygleic. 
firir pui vil ec alldre gera honum skom ne sviuirAing ne niAazc ^ hofAing-- 
iaskap bans. Sem hann hafAe petta mellt. pa toe hann leyui oc gecc i 
brott. Nu er drotning sa hann sva buit ifra ser ganga. pa andvarpaAe 
hon af oUu hiarta ccvar hon pa sva rygg oc reiA at hon yissi ei bvat 
hon skillde at bafazc. En ei at siAr helit hon fram astocstlan sinni. 
Hon sendi honum ricar' fornir. en hann hafnaAe at fullo. oc villdi 
engum kosti piggia ne viAr taca, Nu ser hon oc finnr at pess er engi 

r. f, reyndir ') Her beg, Ade SpaHel 
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TOO er hon villdi mefi honuni. )ia spHIti hon allt pat er hon matte 
bans, male firir konungenom. oc gearna villde hon koma honum i 
vaiindrasde. En medan er ufriArenn stoA. {>a dvaldizc Grelent meA 
konungenom. oc upp neytti hann allt fear {>at er hann hafAe til ^ess 
er allz ecki var eftir. oc let konungr segia at hann hafAe ecki til at 
giallda honum mala hans. t)ui at drotning talmaAe oc msllti oft i 
meinmsli viA konung. ^t hann skylldi allz ecki gefa honum. oc sagAe 
at hann var illz eins verAugr. oc at hann ^kylldi honum brott visa 
or* j^vi fylki. Hvat skal nu Grelent at hafazc. ei er kynlect at hann 
se ryggr. {>ui at allt |»at er hann atti var uppi. sva at allzecki var 
eftir. f»at er hann maetti veAsetia nema mottvll einn er litils var verAr. 
oc sveinn 
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Fortalen. 

Fortalen bestaaer af to Dele, den fSrste (S. 1) tilhdrer den norske Over- 
8»Uer selr, den anden (S. 2) den franske Digt-Samling« hvis Indhold udgjOrGjen- 
standen for hans Oversettelse. I Begynde1«en af sin Fortale g}6r Overaetleiea 
Rede for sit Arbrides Hensigt. Han vil bevare i Alindet Fortidens Dyder og undpr- 
lige Begivenheder — om Sandheden af del Fortalte synes Han ikke at nere nogen 
Tvivl — , paa det at kommende Sliegter deraf kunne hente ForndieUe og Kund- 
skab, samt ved at agte paa Exempleme blive bedre Mennesker og befordre sin 
evige Salighed. 1 Slutniugen handler ban om sit Verks Oprindelse. 

S. 1. L. 19t20. Ha con konongr (d. e. Kong Haakon Haakonssdn, der 
styrede Norge fra 1217 til 1263) let norroBna or volsko male: „lod over- 
stette paa Norsk (fornorske) fra det franske Sprog^ Bentevnelsen valskt mal eller 
valska brugtes nemlig om det romansk-franske Sprog (lingva romana, ro- 
mans, romaunz) og betegner her det no rd franske. D^n bar sin Oprindelse 
fra Folkenavnet Valir, hvorved de gamie Nordmtend egentlig betegnede Frankriges 
Beboere af keltisk Herkomst (Galli); deraf ogsaa Landsnavnet Valhind (Gallia) 
for Frankrige. — Lioda bok eg. Sangbog, her en Bog indeholdende franske Sange 
versa tte paa Norsk i ubunden Stiil. — S. 1. L. 21. Sydra Bretland d. e. Bre- 
tagne i Frankrige, saaledes kaldet af Nordmtendene til Forskjel fra det egentlige 
Bretland d. e. Wales; i gammel Fransk bentevnes det Bretaigne la menur 
(Britannia minor), det mindre Britannia. — Franns, efter det Franske France, 
eenstydende mcdFrakland, Frakkariki, Frankrige med Hensyn til detherskende 
Folk, Frankerue, Frakkar (li Franceis). — Yed Ijddsdngr maa her forstanes 
Digt, indrettet til at synges cftcr en vis Melodi under Ledsagning af Instrunienlal- 
Musik. ~- S. 1. L. 22—23. De her opregnede musikalske Instrumenter hOre til de 
i Aliddelalderen i det vestlige Europa mest benyttede og oftest omtalte. — Harp a, 
Ag9. hearpe, nfr. harpe, sfr. arpa, mlat. harp a, arpa, Harpe; den skal i Mid- 
delalderen almindelig have havt en triangulter Form og 25 Strenge. — Gfgja, 
mlat. giga, nfr. gigue, sfr. gfgua, guiga, Gige, etStrengeinstrumentmerbesla^gtet 
med fidla, nfr. viole, vicle, sfr. viula, viola. Violin, jfr. n. f. Anm. t. S. 14. 
L. 38. — Simp ban eller Simfon, mlat. symphonia, efter Da Cange et Slags 
Tromme. — Organ, mlat. organum, nfr. organ, orgene, sfr. orgue, Orgel; 
i Middelaldcren brugtes meget Haandorgel, som bares bundet over Skulderen,> og 
paa hvilket man spillede med den hoire Haand, medens man styrede Piberne med 
den venstre. — Tim pan, mint, tympanum, nfr. tympan, et Slags Tamburin. 
— Salterium, mlat. psalterium, nfr. psaltdrc, salteire, sfr, psalterion. 
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ft Strengeinstniment med 10 Strenge, der slopes med et Plectram (I>u Ctii|^). — 
Corom (saal. dat pi.; nom. sgl. cor), mlat. chorus, efter Du' Cange el nuiui- 
kalsk Itutrument, hvU niermere BeskUffenhed dog ikke^kjendea. — Om Midde1al«- 
dorens inusikalske Instrnm enter jrr. Roqiiefort-FIamericqurt: de T^tal de 
la po^sie fran^oise dans les Xlle et Xllle slides. Parts 1815. p. 98 — 131. 
Den anden Deel af Fortalen (S. 2) tilhOrer den gamle franske Bearbeider af 
de bretoniske Sange og danner Indledningen ellerProIogen til den Samling af saa- 
danne, overfOrte i franske Vers, hvilken Forfatteren (Digterinden Maria afFrankrige, 
Marie de France?), tilegner en unavngiven Konge (man formoder: Kong Henrik 
III. afEngland, 1216—1272). Naar man her samnienligner.dea norske OversaMtelse 
med den franske Original, saadan som denne findes hos Roquefort: Poesies de 
Marie de^ France I. p. 42—46, viser det sig, at den fftrste er meget fri, og blot 
gjengiver den sidstes Tanker i Hovedsagen. Dette kan forklares deels af Oversa&tr 
terens Maneer i detHele, deels maaskee ogsaa deraf, at den franske Text, som bar 
foreligget ham ved bans Arbeide, ikke'haf i Ect og Alt svaret til den af Roquefort 
leverede, eller ikke paa alle Steder vferet den norske Bearbeider fuldkommen ty- 
delig. Muligen kan desuden en Streben efter at lempe Originalens Udtryk paa de. 
Forhold, under hviike den norske Oversfettelse blev til, nemlig i F5lge Foranstalt- 
ning af en norsk Konge, have bev»get Oversietteren til med vel beraadet Hu, at 
gjdre enkelte Forand ringer. Tankegangen, som den fremtrteder i den norske Over- 
sietlelse er fdlgende: Dem som Gud bar forlenet Vid og Kundskaber og Meddelel- 
sesevne s5mmer det ikke at skjule disse Guds Gaver hos sig, men ogsaa at lade 
flera komme Andre tilgode og derved tillige selv vinde Berfimmelse. Oldtidens 
Vilsmfend'fremsatte sine Lierdomme i et dunkelt Sprog, overladende til Efterkom- 
mcme nAiere at forklare dem. .Senere begyndte i alle Lande de kundskabsrigeste 
Msnd at uAtale sig i Modersmaalet. Da det nu s5mmer dem, som ville bevare sit 
Liv dadelfri^, stedse at arbeide noget for af sin egen Yiden at opiyse Andre, saa 
er det faldet Forfatteren ind at OTersiette en eller anden god Fortielling for paa 
denne Maade at gjdre den forstaaelig og underholdende for saa mange som muligt 
Han bar hertil valgt de Sange, som ban havde h5rt i det sAndre Bretland (Bre- 
tagne) om der forefaldne underlige Begivenheder, og hvad d^r udgjAr disse 
Sanges Indhold vil ban uu samle i en Bog og tilegne sin Konge. Det skal gliede 
Forfatteren, om bans Arbeide vinder den forstandige HOvdings Bifald, og behager 
Klerker og Hirdmsnd i bans Hof. — De enkelte Punkter, hvori denne Tankegang 
Yiesentlig afviger fra Originalens, skull e i det FOlgende paapeges. 

S. 2. L. 1—2. snilld at birta^nl. Tizku sina Oc kunnasto: „YeltaIen- 
hed til at liegge sin Forstand og sine Kundskaber for Dagen**. — S. 2. L. 4—5. 
sem godlteikr . . . . umbotum: „naar deres Velvillie bliver berOmt i Befordrin- 
gen af Andres Bedste** d. e. derved at den virker til Andres Gavn. — S. 2. L. 6. 
{>a . . fyrnskonne; her paaberaabes i den franske 0/iginal Grammatikereo Pri- 
scians Yidnesbyrd: Ces le tesmoine Prescien. Roquf. Prologue 1. 10. — 
S. 2. L. 7. diupom skilnengom: „med dyb Betydning". — S. 2. L. 10. f»al 
sem • . . skilnengar: „det som hdrte til Forklaring og ret Opfatning^. — S. 2. 
1..13 — 14. sua at . . tungum; hertil findes egentlig intet tilsvarende i den fran- 
ske Text hos Roquefort; den norske Oversetter anffirer uden Tvivl dette^ at de 
sildigere Tiders Lerde udtrykte sig i Modersmaalet, som etMerke paa' deres Stne- 
ben efter at hieve den Dunkelhed, hvori de teldre Tiders Yiismend indhyllede sine 
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LflN-eMBiBliiger. — Hrtd- der i den frantke Text svtrer HI den nonke OremBttelfet ^t 
Tar fidr . . . tnngnm (S. 2. L. 6—14), nemligProl. L 9-^32. er noget dnnkelt, 
Of kan neppe forklares saaledes, at det odtrykker den nonke Overastten Tanke. Stedet 
lyder aoni fOlger: Cuatume fnt as ansciens, ceo le teamoine Preaefen, ea 
lirres que jadia^feseient, asset ospnrement diseient, pnr cena ki k 
renir esteient et ki aprendre lea deveient, ki puessent glosser la lettre, 
o de lor aen le sorplna mettre; II philesophe le aaveient et par ena 
mesmea entendeient, cum plua trespass^rent le tena, et plaa fnrent 
anlil de aena, et pins ae sav^rent garder, de ceo ki eat & trespaaaer, 
hvilket aynes al bnrde overaettea: „!)et var de Gamles Sedvane, det bevidner Pri- 
acianoa, at naar de forfattede BOi^er, da talede de 'temmelig dunkelt for derea 
Skyld, som kom' ^fler dem, og skulde forstaae dem, at de kunde glossere (d. e. 
Bdiere ndvikle og forklare) det Skrevne, og af sin egen Forstand fuldslendiggjAre 
det; Philosopheme foretode og fattede det af sig selv, da Tiden skred Icngere 
frem, og de. bleve mere subtile af Forstan^ og bedre vidste at vogte sig for hvad 
der bAr nndgaaes**. — S. 2. L. 18. orvolsku I bokmal snaa: ^oversette fra 
Fransk i Bogsprog^; bAkmil- betegner i Kongespeilet (C. 6. S. 14. Anh. S. 188. 
L. 14. f. n.) og paa Here Steder Latin; dette er sandsynligvils ogsaa nsnriarende 
^orfatters Slening, og Talen er altsaa om en Fortellings Oversettelse fra Franak 
' paa Latin. Dette svarer imidlertid ikke til hvad der er sagt i det Foregaaende og 
ikke beller til det nest paafSlgende at |>at . . . skill a. Her finder desuden en 
iOinefaidende Uovereensstemmelse Sted mellem den norske og den franske Text, i 
hvtlken sidste det heder (ProL I. 30.): e de Latin en Romauns traire: „og 
orersstte (Fortsllingen) fra Latin paa Romansk (d. e. Fransk)^, altsaa netop det 
Modaatte af hvad den norske Oversetter ndtrykker. Meningen i den franske Text 
(ProL 1. 28—42.) er i*det Hele: Forfatteren bar f6ni ta»nkt paa at skrive enr god 
FortelHng (bone estoire fa ire) 6g oversette den fra Latin paa Franak, men da 
dette Ted nermere-Eftertanke forekora. ham mindre bensigtsmessigt, eftersom a11e«- 
rede saa mange andre havde foretaget aig det samme, bestemte ban sig til at gjen- 
give i Vera de Folke-Sange (blot la is, at de vare bretoniske nernes ei her nd- 
trykkelig), som ban havde hOrt — Om den norske Oversa»tters Udtryk grander aig 
i en Skrivfeil, i det ban egentlig bar villet sige: or b6kmA]t< vAlsku, eller i 
en virkelig Mtsforstaaelse af Grandtexten, eller endelig i en s«regen Betydning, 
som ban mnllgen bar lagt i Ordet bdkmAl, lader aig vanskelig afgj(^re. — 8. 2. 
L. 19. liod gjengirer her den franske Texts lais. — S. 2. L. 23. Dat konongi 
maa aettes i Forbindelse med fram telia i nest foregaaende Linie. — er gud 
lede . . . g0d1fBiks: „hvemGod, i det ban satte ham over os,for]ened6 Forstand^ 
og Magt, Lykke og Overtod af roangfoldig vidt berAmt Godhed (gode Egenrfta- 
ber?)**. — S. 2. L. 27. oc bans bird a r etc. bar intet tilsvarende i den franske 
Text bos Roquefort og synes saaledes at Y»re et Tilleg af den norske Overs<etter. 

I. Guiamars liod. 

Denne Fortelling benievnes i den franske Text hos Roquefort (I. p. 48 — 113) 
LaideGugemer, og begynder der med en Indledning (1. 1 — 20)^ som ganske 
mangier i den norske Overs»ttelse, og i Grnnden befler ikke bar det ringest^ med 
Fortaellingens Indhold at ^6re. Den er imidlertid for saaVidt ma^rkelig, ^om deri 
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findes YitfeUdtryk, hvonif man har^ iu)1«det, at Marie af Jl^raokri^ er dense Difl* 
Samlhigs Foifalterinde, nemtig Ordeae 0- ^ — ^}* Oiez, aegnnra, ke dit Mariey 
ki en sun lens pas ne s'ublie. Forresten in^ehoider den et Udfald mod Bag>* 
vnskere, der strabe at ncdssetle udmerkede Alfends eller Kvinders Fortjeneate. 

Cap. 1. S, 2. L. 31. sua 'sem ritningar hara synt mer, i den franske 
T<rxt (1. 25): sulunc la lettre e t'effcrilure; detteUdtryi^ viaer, at den fhinske 
OversflEMter i det mindsle i denne Forta>11ing bar havt akrevne Kilder for sig, og 
altsaa ikke i sit Arbeide bar fnlgt mandtlige Overleveringer alene. — S. 2. L. 33. 
Udelakonongr, iden franske Text (L 29}: Artns, bvormed vel er meeni den 
berOmIe Sagnhclt af deite IVavn. — S. 2. L. 35. lendr madr; saaledea gjengivet 
stedse i disse Oversaw tielser det franske barnn. — S. 2. L. 36. Lennsborg, I 
den ffanske. Text (K 32): Linn, nden TTiv^ det nuverende Leon eller St Pol 
do Leon, fordum Hovedstaden i Landskabet Leonais i det nordvestlige Bretagne 
(i nuv. Dep. Fiuisterre); dette Leonais udgjorde i den tidligere Middelalder et 
sferskilt lidet Fyrstendfimme, der i Midten af det ISdeAarb. blev forenet med Her«> 
tugddmmet Bretagne. — Dridias, i den franske Text (1. 33): Ordials. — S. 3. 
L. ,3. Vngen, i den franske Text (1. 38): Noguent; eAer et andet Haandskrift: 
Uogine. 

Cap. 2. S. 3: L. 14. Flandr, i den fr. Text 0* 53): Flaundrea, Flan- 
dem^ — S. ^. L. 16. Lorenge, i den fr. Text (1. 55): Loreine, Lothringen. — 
Burguonie, i den fr. Text: Burguine, Bourgogne. — Angeo, i den fr. Text: 
Angwe^ Anjou. — Geskunnia, \ den fr. Text: Gasenine, Gascogne. 

Cap. 3. S. 3. L. 29. vieideroonnum, i den fr. Text(l. 80): sea v^n^Ora 
ei aes berniers, af livilke Ord det f&rste svarer til den norske Oversiettelaes, og 
betegner: Jfegere i Almindelighed, det andet derimod: Tjenere (Hundevogtere?). 
— S. 3. L. 33. fioerde honom, her: f6rte (bar) for ham. — sporrakkA d]^ra 
oo villisvina: „de Hnnde, som skujle opspore Dyrene (HJortene) og Vildsvinene'* ; 
i den fr. Text (1. 87 — 88): son arc li porteit un vallez, sun hansart et 
ann berserez: „en Tjener bar for bam bans Bne, bans Pile og bans Lanse** 
(Roquef.). — S. 4. L. 1« nam stadar etc.: „stod fast i fli^ten**; ber aiger den 
fr. Text (1. 100— 162) ikknn, at Pilen traf bans Laar, saaledes at ban maatte stige 
af Hesten, hvilket falder r»meligere. — S. 4. L 4. gaurr, et Skjieldsord: slet, 
lumpen Karl; i den fr. Text (I. 109): vassan, eg. Vassal, Tjener. — S.-4. L. 10. 
^uilik er her n. pi. og maa referere sig' til de foregaaende Ord bogsotta oc 
harm a (sgl. hugsott, barmr) af hvilke det fdrste er f^, det andet m. g. — S. 4. L. 
14. ^essi orlog etc.: „denne Skjebne skal iSandhed gaae i Opfyldelse for dig'*; 
bertil er intet syarende i den fr. Text. 

Cap. 4. S. 4. L. 31. < bafnar vagr: „en Havne-Vaag** d. e. en Vaag, som 
danner en Havn; i den fr. Text (1. 152): Braz fu de mer, bafne i aveit. — 
gecc hann . . . treet: „ban'gik ombord paa Skibet og reiste Masten"; ber afvi- 
ger den norske Qversaefttelse fra den fr. Text, bvor det tilsvarende Udtryk 0- 
154) er: dnnt Gugemer connut le tref: „(et Skib) bvis Segl(?) Gugemer 
kjendte". Freraslillingen i den norske Text, at den saarede Guiamar, om hvem 
det nedenfor siges, at ban ikke nden store Smerter kom ombord paa Skibet, „reiste 
Masten**, er lidet rimelig; men heller ikke i den franske Text er Meningen ganske 
klar. — S. 4. L. 34. sem einn vidrvaere allt, herefler er i dfen fr. Text 0* 
161^-166) etTill»g, der ei har noget tilsvarende i den liorske; Indholdet heraf er: 
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„Skibeti Sefrl (veile) var heeli af Silke, saare skjOni, baar det udfoldedei; Rid* 
doren bleT neget tankeftild, thi ban havde ikke hOrt omtale, at Skibe kuiide komme 
i den Efn^; dette pataer ei godt til hvad orenfor er aa^, at ^han kjendte Ski- 
bets Sefl**. — S. 4. L. 38. forfialar: de Fjele, aonn dannede Sen^^ena Fonide; 
det Udtryk i den franskeText 0- ^73), aom herved skal gengives, er: li pecun h 
H limnn: ,|Fodatykkerne og Stolperne**. — S. 4. L. 39. pell, svarende til fr. 
paile, pali, mlat. pell dm, vir BenevneUe paa et Slagi koatbart TAi, hvia ner- 
mere Beskaffenhed nn ikke mere kjendes; det udtrykker ellera ber den fr. Texta: 
drap d'Anfrique, afrikansk TAi (\. 177). — S. 5. L. 1. kullt, i den fr. Text 
(1. 178): conte, af bvilket Ord ogsaa Formerne kenlte of coltre findea, be- 
alegtet med det lat cnlcita; det norske Ord er aabenbare laant af det Franske^ 
og betegner her et Teppe eller en Overdyne. — S. 5. L. 3. koddi, Havedpnde, 
i den fr.Text(l. 180): oreillier. — S. 5. L. 3. akylldi alldri vlldaat, i deo 
fr. Text (1. 182): tl ne T^ust jamais kenn: „han havde det (Hovedet) a1- 
drig graahaaret**. — S. 5. L. 4. sabelina skinn, det sanime som almindeligere 
ndtrykkes red safali, Sobel, baade Dyret og sammea Skind* 

Cap. 5. S. 5. L. 22. bin mietasta . • • kuenskum: „den ypperste i alle 
Egenskaber, der udmerke belevne Kvin^er^ — S. 5* L. 38. byrllade af byrla, 
forrette en Skjsnkers (Mundskjsnks) Tjenestef, her nden Tvivl blot: opvarte ved 
Bordet; i den fr. Text 0- 262): et k sun mengier la serreit. — S. 6. L. 3. 
ana sem Ouidius etc., herved betegnes Oyids Digt de arte aroandL Denne 
Skildring af LoftvsreUets eller Salens Udsraykning med Malerier afviger noget frn 
den franske Texts Q. 233—246). — S. 6. L. 6. med frn^ine . . . b«im koro: 
„denne Pige var stedse bos Fruen, naar bun foer bjerome fra og indtil hun kom 
bjem**, altsaa : hun var uadskillelig fra. Fruen, naar denne var ude af Borgen. 

Cap. 6. S. 6. L. 17. kastade skikkiu sinni: „hun'kastede (af aig) sin 
Kappe**, nemlig for at vere lettere i sine Bevi^gelser; i den fr. Text 0* 279): son 
mantel oste la pucele. 

Cap. 7. S. 6. L. 25. vit skniom, saaledes findes oftere 1 denne Oversst- 
tdse Subjectet foran sit Yerbnm i Eftersetninger,' bvilket ikke ellera' er den almin- 
delige Constmctionsmaade, som her vilde vere: skulom vit , 

Cap. 8. S. 7. L. 1. at ec gere . . . fallenn: „at jeg gjOr dig bekjendc 
med den Hendelse, som bar truffet mig**. — S. 7. L. 2. bit minna Br«tland 
betegner det aamme som sydra Bretland (s. o. f. Anm. t S. 1. L. 21.), nemlig 
Bretaghe, og pr en ligefrem Overscettelse af den fr. Texts (1. 317): Bretaine 
la menor. 

Cap. 9. S. 7. L. 22. er bol oc b^l brf»nni: „hvem Ulykke og Baal 
brende** d. e. ham skee en Ulykke! i den fr. Text (1. 350): ma us fus et male 
flambe I'arde! „den onde lid og den slemme Flamme brtende ham**! 

Ci^p. 11. S. 8. L. 9. Her er den fr. Text 0- 402—412) vidtMfUgere, i del 
den nemlig lader Guiamar yttre, at han vil aabenbare sin Kjierlighed for hende, og 
hvis bun st6der bam fra sig, da staaer intet andet tilbage for ham end at dOe af 
Sorg; dog beslutter ban sig ved niermere Eftertanke til at fortie sin Smerte. — S. 
8. L. 12. innan tanna ser: linden sine Tender** d. e. ved sig selv; ligefrem 
Oversettelse af den fr. Texts: entre ses dens 0-419). — S. 8. L. 13. oc (var) 
at komet: „og det var nier ved; det var paa Nippet**. — - S. 8. L. 16. Ved Slut- 
ningen af dette Capitels Indhold bar den fr. Text (1. 427—428) en Overgang, som 
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her mangier: Si il ad mal pur li amer, ele nie s'en pvet nient loer: ^hvis 
han fiDl^ Smerte paa Grund af sin Kjaerlighed til hende, saa kan hun ikke rose Big 
af at have det bedre**. 

Cap. 12. S. 8. L. 26. be nifellte . . . staden; dctle Spdrgsmaal liegger 
den.fr. Text Ridderen i Munden (1. 442—444). — S. 8. L. 29. l)u matt unna 
. . .. ast t»inni: „du kan eUke paa den Maade og denKvinde (din Kjerlighed kan 
vere saaledes beskaffen og gjelde den Kvinde), at det ^e1 86mmer din Ejerlighed" ; 
dette udtrykker dog ikke fuldkommen den fr. Texts Ord (1. 449—450): amer 
poei en itel guise, car bien est votre amur assise: „\ kan elske paa en 
saadan Maade; tbi eders Kjterlighed er vel anbragt^^ 

Cap. IS. S. 9. L. 1.' glffiymdi hon «eigi: „lod hun detikkegaae npaa- 
agtet hen^ — S. 9. L. 2. hon k»ndi . . . af honnm: „hun merkede, at hun 
fdlte en h»ftig Kjierlighed til ham^ — S.9.L.15. sii kona . . . syniazt l®ngr: 
„den Kvinde, som er koket (skarts6m, i den fr. Text 1. 517: fen^me vilainne 
de mestier), for hende passer det, at lade sig bede Isnge og gj6re sig kostbar 
og vise sig stor paa det, for at man skal holde hende for saa meget bedre, som 
hun Ifengere gjdr Vanskeligheder^ ^ S. 9» L. 21. j[>riu missare:.tre Halviiar; i 
den fr. Text (L 537): an 6 demi. — ^at misfell jjeim: „den Ulykke hendte 
dem^. Her bar den fr. Text Q, 538^544) et lidet Tillieg, indeholdende en almin- 
delig Bemterkning om Lykkens Ustadighed. 

Cap. 14: S. 9. L. 33. er eftir fallde etc.: „som kan opfolde(d. e. op- 
Iftse igjen) denrie Folding"; leftir betegner her det samme som strax ndf. G 35) 
aftr: tilbage I sin tidligereTilstand; den fr. Text (1. 564): ki despl^er le porrat. 
— S. 9. L. 37. med j[)eim formala: „med den Betingelse'*. 

Cap. 15. S. 10. L. 5. fannz {>at ... med |)aim: „del forekom Alle 
(Alle fortolkede det), som om der var en aegteskabelig Fortrolighed mellem dem 
(som om de levede paa en saa fortrolig Fod med hinanden som ftland og Kone)"; 
noget tilsvarende hertil findes ei i den fr. Text. — S. 10. L. 6, rid dare gjengiver 
her den fr. Texts (I. 581): cambrelenc, der ellers andenstrds ov^rssettes med: 
rekkiusveinn, Kammertjener. ^ S. 10. L. 16. eina digra furustang . . . 
hengo, i den fr. Text Q. 597—98): une grosse perce de s-ap, u suleient 
pendre li drap; en saadan Stang at hterige Klaeder paa har altsaa i Middelalde- 
ren h6rt til tiet almindelige Husgeraad endog i en fornem Frues Vaerelse. — S. 10. 
L. 28. f»a seal ]>8egar -. . . ilia: ^da skal man strax drive ham i Havet; 6m- 
kommcr h((n, da er det ham (Borgens Herre?) en Glede; men hvis han kommer 
levende og frisk fra'Skibet, da vil (alligevel) han (Ridderen?) vaere ilde tilfreds 
(fBle sig ulykkelig)". Saaledes kan maaskee dett6 Sted retlest forklares, skj6nt 
det altid bliver Tvivl underkastet, til hvem af de tvende Hovedpersoher, Borgens 
Herre eller Ridderen, honom paa hvert af Stederne efter Oversselterens Mening 
skal vise hen, ligesom ogsaaomhan ved reka i haf har tsnkt sig, at man skulde 
kaste Ridderen i Havet og lade det komme an paa, hvorvidt han ved Svdmmen 
kunde redde sig ombord paa Skibet og siden bort til et andet Land, — eller at 
man skulde lade ham i Fred gaae ombord, og saa lade Skibet styre sin egenKurs 
til Havs; det sidste forekommer os at stemme bedst med hvad strax hedenfor siges. 
.Det tilsvarende i den fr. Text (1. 616^18)' lyder: il le metreit giers en la mer; 
a'il garesist, ceo li pesast, et«bel li fust se il neiast, hvori den samme 
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Uiydelighed finder Stcd. ,-r S- 10. L. 39. vapnhest, i den fr. Text 0- 640): de- 
strier, mlat dextrarius, Stridshest. 

Cap. 17* S. 11. lu 37. fyrir {>ni . . . f^reiva sins eg.: „fordi han havde 
noget at sysle med en af sine Grev«r", hvilket uden Tvivl her (jfr. 1. 38) skal 
sige, at han laa i Krig mod ham; dette siges ligefrem i den fr. Text 0- 695): si 
guerroioit un sien veisin. Da her bniges Ordet veisin, Nabo, saa maa 
formodes, at der i den fr.-Text, der forelaa den norske Oversaetter, har staaet et 
andet Ord f. Ex. yavassln, Undervassal, eller ogsaa bar han i Hast forvexlet 
veissin med et saadant. — S. 12. L. 1. graddornar: Trappen som f6rte ned 
fra Borgen. — S. 12. L. 2. rekkiosveinn eg. Sengesvend d. e. en Svend som 
gjdr Opvartning i Sengeveerelset, i den fr. Text (\. 702): camberlenc, Kammer- 
svend. — S. 12. L. 4. alfkona gjengiver den fr. texts (1. 706): fee. — S. 12. 
L. 25. bliatbonden, af bliat, et fremmet Ord, mtot. 1)liaudtis, bliaus, bli- 
aldus, nfr« bliaut, Bennvnelse paa et yist Klfedningsstykke, maaskee et Slags 
Overkjortel eller Kappe, har muligen ogsaa betegnet et vist Slags Tdi (Blyant); 
her altsaa: Baandene i hendes Bliat eller Kjortel, i den fr. Text (1. 740): de sen 
bliaut tren9a les laz: „han sdnderskar Baandene i. hendes Kjortel". 

Cap. 18. S. 12. L. 30. atreid: Kampridt, Dystridt, af at: Hidsen, Karop, 
brngtes eenstydende med bnrtreid, tur'nittlen^, baade bra alvorlifeerd "Kamp og 
om blot Lystkamp; i den fr. Text (1. 746): tarneiem'eat. — • 8. 12. L. 34. {>tti 
at Meriadus . . . upp a mikla aumbun: „thi Mbriadus havde sen^t ham Bud 
med indstaendig Begjteriog"; ombun eg. Gjengiaeld, L.On, altsaa efter Ordenc: „paa 
en storGjengjeeld" d. e. „med den Erklfering, at han vilde viere ham stor Forbindt- 
lighed skyldig^ — S. 13. L. 10. nu hevi ec ihugat mikla hieimsku: „na har 
jeg taenkt en stor Da'arskab**, det Tar en taabelig Tanke jeg nu havde. — S. 13. 
L. 18. mser ^«esse, nemlig Meriadus^s Sdster. — S. 13. L. 21. til fehirdia 
sins: „til sin- Skatmester" ; fehirdir, den som har ens^Gods i Fertaring; i den fr. 
Text (1. 798): un cambrelenc, en Karamersvend. — S. 13. L. 31. oc kynlegt 
{>otte n1. honum: „og det forekom ham besyi^derligt^ — S. 13. L. 36. .hueriuin 
atburd, for: med h. a.: ,imed hvilken Hendelse har jeg fundet dig her", hvorle- 
des er det gaaet til, at jeg har fundet dig her. — S. 14. L. 2. hall det for he fir 
halldet. 

Cap. 19. S. 14. L. 10. sem iDiginn bans riddare, i den fr. Text 0* 
845): ses humes liges: bans Vassal (homo ligius); Oversfetteren • maa have 
fundet, at det norske Udtryk handgenginn madr, som ellers er.saa i^lmindeligt, 
ikke i den Betydniitg, hvori Nordmsendene toge det, ganske passede til det oven- 
nffiVnte frauske. I Norge, hvor Lensvssenet var ukjendt, manglede man ogsaa i 
Sproget fuTdkommen tilsvarende Udtryk for de Forhold, der vare hiin Institution 
egne. ^ S. 14. L. 18. til banlagaraz . . . atreidar, i den fr. Text Q. 860): 
qui fust Venus pur turneier; „som var kommen .for Tumeringens Skyld"; Or- 
det banlagaraz, hvis det. ikke er enSkrivfeil, vide vijkke at forklare. -^ $. 14. 
L. 20. oc sa (skal) skiott daudr ef nokot hilar honum: „og den skal faae 
en hastig Dod, som (eg. hvis han) i nogen Henseende svigter ham" ; i den fr. Text 
(1. 864): mult est huniz qui or li faut:/„og den bliver meget udskammet, som 
nu svigter ham". — S. 14. L. 38. gigia gjengiver her den franske Originals rote, 
mlat. rota, rocta, et Navn, som udledes af det keltiske Cruit, Crwth, der be- 
tegnede et blandt de keltiske Folkefserd l^emmehdrende Strenge-Instrument («. F. 
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Wolf fiber die Jais p. 242—246); De la ViHemarqu6 (Chants populaires de'la-Bre- 
tagne.'1846. I. xxxiv.) forklarer del gamle rota eller eh rota som censtydende 
med senereTiders rebek, 6t Instrument med tre Strenge, der 8tr6ges nied en Bue; 
altsaa,et Instrument Ijgnehde vor Langleik, Islsendingernes Ungspil, heist naar 
dette behandles som paa Island, nemlig stryges med Bue; i Norge slaaes det' med 
el Stykke Fiskebecn. — streenglteiks Hod, detteUdtryk hvormed Originalens 
'lai her gjengives, tydeliggjdr paa det bestemteste den norske Oversietters 'Begreb 
om det nffivnle franske Ords Betydning, nemlig: Digt, som synges med Accompag- 
nement af Strengeleg eller i det Hele af musikalske Instrumenter. — S. 14. U 39. 
notur(finkt. nota), Noder, her: Melodi sat i Noder. — Den hele Slutning: En af 
])esdare' sagu etc. lyder i den fr. T^xt (1. 885—888): De cest cunte' k'o! . 
avez fu Gugemer le lai trovez, qu'hum dist 'en harpe ^ en i*6te', b'oine 
en est k oir la jiote. ' ' ' 

n. Eskiuliob. 

Titelen hos Roquefort (I. p. 138—177) er: Lai del Freisne, efter Ilovcd- 
personensNavn: La Freisne, der paa Norsk gjengives vedEskia, dannet af askr, 
Ask, Asketrie. 

Cap. 1. S. 15. L. 4—6. iler sfegir . . . kunnasto minni; idenfr.Jext 
(1. 1-^2): Le lai del Freisne vus dirai sulunc leicunte que jeo «ai; nl 
disse Udtryk vil Roquefort slutte, atOverssetleren i det Stykke har fulgt en inundt- 
lig Beretning. 

Cap. 3. S. 17. L. 12. i leitt huitt silkipell, i den fr. Text 0* 121): en 
une chince de chesil: „i et Sv6b(?) af fiint Linned". — oc yvir |)etta . . . 
kringlum: „og over dette etovermaade koslbart Klsede (pell) guldvirket illjulog 
Kredse.(med cirkeldannede Figurer indvievede med Guld)"; i den fi^. Text (1. 123): et 
desus un paile roe; det fr. pa;Ie er, som alleredeovenforsagt, samme Ord som 
det norske pell, et Slags kostbart Tdi, ogTilltegsordet roe, mlat. rotatus (af rota), 
prydetmed hjulformede eller cirtelformede Figuref (Du Cange, som netop bemaerker, 
atdetteUdtrykbrugesomfigureretToi). — S. 17.L. 16. ceyri, i den fr. Text (1. 129): 
un unce, enUnze. — S. 17. L. 17. iagunnzze, i den fn TextQ. l&O); jagunce, 
et Slags iEdelsteen; Roquefort forklarer det ved Gran at. — umhu^rvis . . . 
bokstafer; „rundt om iEdelstenen vareBogstaver**; i den fr. Text (1. 131): esteit 
lettree, hvorpaa 0*132 — 134) Itegges til, hvad i den norske Oversaettelse mangier: 
la u la meschine est trouv^e bien sachent tuit vereiement qu^ele est 
nee de bone gent: „der hvor Pigebarnet er fundet kan man vel med Sahdhed 
vide, at hun er fOdt af godt Folk^. Det var altsaa i denne Hensigt, at man svdbte 
Barnet i kostbart TOi og medgav det den dyrebare Ring. — S. 17. L. 25. , bos 
rikanoclceynelegan; bcB maa her forklares ved Stad eller Landsby, og« Til- 
legget loeynelegan skal vel efter Ovcrsaetlerens Mening betegne: afsidesliggende,* 
lidet bemserket; den fr. Text (1. 149) har derimod: en une vile riche 6 bele: 
„i en rig og smuk By*, og laegger til (1. 151): en la vile out une abeie: „i 
Byen var et Abbedi". • 

Cap. 4. S. 18. L. 3. lysti lampa: ^bragte Lamperne- til at lyse**. — S, 
18. L. 16. p»ll, her i' den fr. Text (L 208): pali. .. 

Cap. 5. S. 18. L. 27. |)ui at pat . . , i volsku male, et Tillaeg af den 
norske Oversietter; i den fr. Text 0« 228—30) heder det: pur coo qu'nl freisne 
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fut lrovee,laPrei3ne li mistrejii al nun, et \eQ9!?')Fre\sne Tapelcl ham. 
— S. 18. L. 37. i kuenmaonum: ^blandt KVinder^ — S. 18. Ln 38. al godom 
. . . kunnasto: „nied Hensyn til god Undervisning i niangfoldige Kundakaber**; i 
den fr. Text 0* 239): de bon,e eacole: ^af en god Skole", af god Opdragelse. 
Dien fr. Text er i det Hele kortere i sin BeskriveUe af hendes Fuldkommenheder 
0. 235—242). 

Cap. 6. S. 19. L. 4. Dool, i den fr. Text Q. 243): Dol, enStad i Haut- 
Bretagne, i nuverende Depart. lie et Yilaine, i Nserbeden af St. Malo; Bi- 
akoppen af Dol gjorde en Tid Paastand paa Metropolitan- Vi^rdigheden i Bretagne. 
^ S. 19. L. 11. Gurun, i den fr. Text 0- 246) : Burun. — hann for til alreidar 
. . . riddaraskap sinn, i den fir. Text (1. 249) ikknn: a nn turneiemenl 
ala. — S. 19. L. 25. til broedralags {>feirra, i den fr. Text (i. 267): pur 
aveir Inr fraternit^: „foir at optagea i deres Broderskab^; ved broedralag for- 
ataaes altsaa mlat fraternitas: det Forhold hvori L«gfolk ved beviste Yelgjer- 
ninger knnde komme til en Klosterorden ellcr et vist Kloster, saaledes at de deel- 
agtiggjordes i BrOdrenes eller Sdstrenes ForbAnner og deauden fik friere Adgang 
til Klosteret. 

Cap, 7. S. 19. L. 34. hiuskapr betegner her, soni man af det 8de Cap. 
aeer, ikke ordenlligt af Kirken indviet iEgteskab, men knn et egteskabeligt Sam- 
liv; Ridderen togEskia hjemtil sig som sinFrille. — S. 20. L. V. I»rt {>»€.... 
kuensku: „undervist dig vel i h5visk og beleven Kvindelighed" d. e. i den HO- 
viakhed og Belevenhed aom sOmmer en Kvinde. 

. Cap. 9. S. 20. L. 34. Hesla, af hasl, Hasseltrfe; i den fr. Text (1- 335): 
LaCodre. — S.21. L. 3. brott send, inaa her forstaaesom en midlertidig Bort- 
fkikkelse^ da man siden gjenfinder Eskia i Ridderens Hus; i den fr. Text (I. 349) 
heder det kun: El Fresne cele fn celee: ^Eskia blev bortgjemt, akjult**. — 
S. 21. L. 4. pusa brnges her i sin egentligstcBety doing: trolove sig med; nemlig 
cm den offentlige med kirkelige Ceremonier fuhlbyrdede Forlovelse, i den fr. Text 
(1.350): espus^e, af hvilketOrd (mlat sponsare) det norske pvsa eller spusa 
er dannet 

Cap. 10, S. 21. L. 13. erkibyscop s. ovf. Anm. t S. 19. L. 4. 

Cap. 11. S. 21. L. 24. Foran miklu maa uiulerforstaaes iped sua. — S. 

21. li. 35. rekkiokonor oc svtefnburs svieinar, det kvindelige og niandlige 
Tyende, som havde med Opvartningen i Sovckanirrne at gjOre; den.sidste Bcmev- 
nelse er eenstydende med det kort efter ffilgende rsE^kkiosYfeinar, som gjengivei ' 
den fr. Texts camberlencs. — S. 21. L. 37. kastade hon skikio sinne: 
f,hnn afkastede sin Kappe" nl. for at viere mere ledig til sin Gjeming; jfr. Anm. t.' 
S. 6. L. 17. — S. 22. L. 2. fornt pa;]I, i den fr. Text (I. 399): li dras esteif 
d'nn viel bofu(?). — S. 22. L. 6—7., erkibyscop . . . rekkio {)n>irra; del 
var Skik i Middelalderen, at ved fornemme Folks Bryllnp Egtesengen blev indviel 
ved Velsignelse af en Geistlig, som i dette Tilfielde var Erkebiskoppen aelv. — S.' 

22. L. 21. hon afklasddis skikkio sinni,'her afkaster bun sin Kappe for at 
•vise sin iErbddighed mod den hun taler med; jfr. Kongespeilet S. 66. 81. 

Cap. 13. S. 23. L. 9. um foran let synes her at staae ganske overflddig(; 
i den fr. Text 0- 474): e nostre pali od li porter. — S. 23. L. 17. fyrr en 
«yndin . . . tvefalldadizp: „f6rend Synden foni^edes og furdobbledes^, nemlig 
derved at Ridderen legtede en S6ster af den Kvinde, med hvilken ban forud haviLe 
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level i »gteskabeligt Forhold. — S. 33. L. 29^31. 81atnin|;en: nu sem pesai 
atburdr etc. lyder i den fr. Text (1. 515—518): Qaant I'aveotnre fn «eae 
uoment ele esteit avenue., le lai del Freisne en unt trove, pnr la 
dame I'unt si nuoie. 

UL Equii^fms llod. 

Titelen hos Roquefort (I* P* 114—137) er: Lai d'Equitan. 

Cap. 1. S. 24. L. 1. 00 (let) af {>ieini (atburdum) gera til skem- 
tanar: ffOg Oo^) >f dem (disse Begivenheder) gj6re til Skjiemt eller Underhold- 
ning** d. e. og lod dem ^ene til Underholdning. — S. 24. L.2— -3. oc varo . . . 
at gera; hertil findes intet tilsvarende i den franske TexL 

Cap. 2. S. 24. L. 5. refsingastiore vil vel her sige: en stneng Styrer, 
en Styrer, Bom. 5ver strieng Retfierdiglied eller straffer stnengt Forbrydelser; gjen- 
giver den fr. Texts (1. 12): sire jostis: ^en retfaerdig Herre". — Namsborgar, i 
den fr. Text 0* 1^): desNauns, af Nantes. Equitan bepsevnes ellers senere i den 
fr. Text (1. 27. o. fl. St.): li reis, Kongen. — S. 24. L. 9. Va^desmann gjengiver 
her den fr. Texts (1- ^O^ seneschal, som mermest svarer til den norske Hirdem- 
bedsmand, der bensvntes: drdttseti; dog Ovede ^eneschallen i Almindelighed, der 
hvor denne EnibedsvfBrdighed fandtes, en ddmmende Myndighed, som den norske 
Drotsete ikke besad. — S. 24. L. 11. rettyndi staaer her uden Tvivl i Betyd- 
ningen: Justits, Dommermyndigbed. — S. 24. L. 14. i at valkazt: „bekymre sig 
med, bebyrde sig med^. — S. ,24. L. 18. at ^oat . . . vieri, et dunkelt Cdtryk, 
bvis Mening dog maa Vere: „som omNaturen havde skjienket hendealt hvad som 
hOrte til SkjCnhed**; i den fr. Text (1. 34): en li former mnat nature: „t at 
dajnne dem (hendes Trek) havde Naturen forandret sig (gaaet udenfor sin almin- 
delige Orden)". — Istedet for det fdlgende (1. 19 — 22) : engi var . • . unna henni, 
bar den fr. Text (\, 35—37) en udfdrligere Beskrivelse af hendes Skjdnhed og en- 
der med: el reaume ne out sa per: ^i Riget hav^le bun ikke sin Lige". 

Cap. 3.^ S. 24. L. 37. Sua er hann . • . fyrir valki: ^saa er ban i 
ait ganske Hjerte og ved hende bleven forandret, at ban er opfyldt afSorg ogBe- 
kyraring, og maa stedse have hende for Oie; thi ban kan ikke vi^rge sig mo4 
denne Plage**. 

Cap. 4. S. 25. L. 3. Hov! i den fr. Text 0* 65): Alias! ak! — S. 25. 
L. 9. mec ventir . . . gerdi mer: ,Jeg troer, at jeg vil komme til at elske 
hende og troligen vil holde hende miu Kjierlighed og Oprigtighed** d. e. vil blive 
standhafrig i min oprigtige Kjierligbed til hende. Det tilsvarende i den fr. Text (1. 
7(V— 74) passer ikkealdeles til OversettelsensUdtryk: Jeo quit que mei Testnet 
amer, e si jo I'aim, jeo ferai mal; ceo est la femme alSeneschal. Gar- 
der lui dels amur e fei, si cum jeo veil qu'il face a mei: Jeg troer, at 
jeg vil komme til at elske hende; og hvis jeg clsker hende, begaaer jeg en For- 
brydebe; bun er Seneschalens HuAtnu Jeg skylder ham (Senescbalen) den Kjier- 
lighed og Troakab, som jeg vil, at ban skal udvise mod mig**. — S. 25. L. 10. 
en ef . • . umstit, i den fr. Text (1. 75): si par nul engin le saveit: „hvis 
ban ved nogen List fik det at vide**, bvoraf maa sluttcs, at her i den norske Over- 
settelse skal underforataaes af foran'nokkorri; Meningen bliver da: hvis hendes 
Herre ogEgtemand konuner under Voir hermed (neml. deres KjttrlighedsforstaaeUe) 
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ved nogen Spciden og Luren. ^ S. 25. L. 12. vel setlazc: „ve1 sette sig, vel 
gaae over**. — S. 25. L. 15. Enyi mafir . . . b(Btazt af henni, i den fr. Text 
0- 83—84): suz ciel n'ad hume, s'ele amast, ki de amar n'en amend^st: 
„under Himlen gives der ikke nogen IMand, hvia hun elsker (ham), som ikke af 
hendes Kjerlighed skulde blive bedre**, hvor Roquefort uden tilstnekkelig Grund 
bar rettel hume til femme og derved faaet en aaden Mening ud, end den som 
den norske OverssUelse udtrykker, nemlig, atEnhver maatte blive bedre Menneske 
ved hendes Kjierlighed. — S. 25. L. 18. ilia kunna: »tage det ilde op**. — S. 
25. L. 25. er byr i eg. „som boer i**, som er fbrbuhden med. — S. 25. L. 34. 
hon bryddir . . . sarbdt: »bun stikker og spidder ham, hun piner ham'og'pla- 
ger ham; hun er hans-Feber, men kan ogsaa viere ham til Saarbod** d. e. kan og- 
saa liege bans Saar; hertil findes intet svarende i den fr. Text. 

Cap. 5. S. 26. L. 3. friesta mer suor roin: ^give mig Frist med mit 
Svar**. -^ S. 26. L. 12. af ydro lane: „af eders Overdragelse*^ d. e. som Len af 
eder. — oc myndir {>u . . . unna mer: „og du vit, som jeg troer, forestilte 
dig, at jeg skulde svigte dig, og ansee det for farligt (eg. gjOre dig en Fare aQ 
at elske mig**; i ^cn fr. Text 0* 135 — 36): que der^ie'z a mun espeir !e dan- 
ger de I'amur aveir: „atl afvender (undgaaer), som jeg troer, den Fare at 
elske**. . . ' • 

Cap. 6. S. 27. L. 3. gaf |)a . . . fingrgulla sinna: „de gav hinanden 
da sin Forbindelse med Skifte af sine Fingerringe** , d.' e. de stadfsestede da sin 
Forbindelse ved at skifte Ringe. •— S. 27. L. 20. felaglegom vilia: ^hans^nske 
at vedligeholde den kjaerlige Forbindelse**. 

Cap. 8. S. 27. L. 36. lykr nasom: „]ukker sine Nesebor** d. e. opgiver 
sin Aand. 

Cap. 10. S. 28. L. 27. Den fr. Text G- 271—72) siger, at hvert af Bade- 
karene blev sat foran dens Seng, for hyem det vanbestenit; herved bliver denpaa- 
fOlgende Ulykkc bcdre forklaret 

Cap. 11. Den tilsvarende Moral lyder i den franske Text 0- 305—308):. 
Ki bien yodreit reisun entendre, ici purreit ensample prendre: Tel 
pur^ace le mal d'autrui, dunt le mals revertit sur lui. 

Cap. 12 — 13 indeholde den norske Oversetters Betragtninger i Anledning 
af Fort®llingen om Eqvitan, hvortil intet svarende i den franske Text. 

Cap. 14 gjcngiver det franske Digts Slutning, som i Roqueforts Text Q. 309 — 
312) lyder saaledes: Issi avieht, cum dit-vus ai, liBretun en firent iin lai, 
de Equitan cum il fina, e la dame qui tant Tama. 

IV. Bisclaretz lio&. 

Den franske Titel hos Roquefort (I. p. 178 — ^201) er: Lai du Bisclaveret. 

Cap. 1. S. 30. f.. 27. Bisclaret het hann . . . vargulf, i den fr. Text 
(1. 3—4): Bisclaveret ad nun en Breton, Garwall I'apelent li Nornran; 
ved Nordmandingar, li Norman, forstaaes her de franske Normanner, Indbyg- 
gerne af Normandi; vargulfr betegner: Varulv, Menneske omskabt til Ulv, og «r 
beslegtet i sin Oprindelse med Garwall, der antages at vsre en Forvanskning af 
werwolf (s. Roquef. I. p.#t79 Not. 1); man bar da her Forklaring paa Navnet 
Btsclafet'ellier Bisclaveret. 
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Cap. 2. S. 31. L. 14. *|)at vteit tru min: „det veed min Tro**, en Be- 
kreftelse som meget brugtes i Norge i det ^Mo Aarhandrede, og til hvilken her 
svarer i den franske Text (1. 42): par fei. ' 

Cap. 3. S. 31. L. 24. miskunnid ordnm ydrom: „skaan eders Ord; 
tag eders Ord iYare% eller: „tal naadigen, ver naadig i eders Tale^; i den fr. Text 
(I. 53): pur Deu merci. -^ S. 31. L. 29. ec hamskiptumk: Jeg skifter 
Hain% jeg omskabes, i den fr. Text (1. 63): jeo deviens^Bisclaveret. — S. 31. 
L. 36. {>a viera ec iafnan i {>sim ham, i den fr. Text (I. 75): Bisclaveret 
sereie k tuz-jurs. — S. 32. L. 5. hon fiarade hann uppi, eg.: „hun Qerede 
ham oppe^, hun bragte ham til at blive staaende paa Grand, en Talemaade laant 
af Sdvffisenet, som her betegner: han fik besnakket ham, hun fik ham i sin Magt.' 

Cap. 4. S, 32. L. 20. ^u hsevir lengi i valkazt: „du bar Isenge gjort 
dig M6ie for". 

Cap. 5. S. 32. L. 36. ^a biuggi sa kono bans: „da kom den i Besid- 
delse af'hans Kone". * 

Cap. 8. S. 34. L. 24. vrseif af htenni klsedi sin, i den fr. Tex^ (1- ^35): 
le neis li esracha del' vis: „rev hende Nsesen af Ansigtet**. Hvad der kan 
have givetAnledning til den her forekommende Forskjel mellem den norske ogden 
franske Text, lader sig vanskelig nied Bestemthed afgjdre; men at den franske Text' 
bar det rette, viser tydelig nok Beretningen i det 9de Cap. om Kon^ns kvindelige 
Efterkommere, at de nemligalle vare nfeselose. — S. 35. L. 3. sakar astsemdar: 
„paa (irund af sin Kjserlighed" nl. til sii\ nuvffirende Mand, som var sat fast, ogikkun 
ved hendes Bekjendelse igjen kunde blive frigiven. 

Cap. 9. S. 35. L. 31. Margar konor . . . nteflausar, i den fr. Tei^t 0- 
312 — 14): plusurs femmes d& eel lignage, c'est v^rit^, sens nes sunt 
neies, 6 si sovienent esn^aseies: „flere ^vinder af denne Sliegt, det er Sand- 
hed, fddes uden Nsese, og blive saaledes nteselOse^. — S. 35. L. 34. En sa 
. . . ssegiande er naturligviis den norske Oversfetters Bemjerkning, til hvilket 
intet svarende findes i den fr. Text; tienne slutter derimod med fdlgend^ Ord (I. 
315 — 18): L'aventure k'avez oie, veraie fu, n'en dute^mie; de J^iscla- 
veret fu fei.t li lais, pur remembrance a tut-dis-mais: „Den Begivenhed, 
som I have hdrt, var sand, tvivl ikke derpaa; om' Bisclaret' blev Sangen gjort til 
Erindring for evige tider". 

V. Laustiks liod. 



f 



Titelen til den franske Jext hos Roquefort (J. p. 314—327) er: Lai duLau- 
Stic, hvilket sidste Ord er det bretonis,ke eostik, Nattergal, med den franske Ar-' 
tikel foran. 

Cap. 1. S. 36. L. 3—5. En jyat . . ^ at 1yd a er en Bemierkning af den 
norske Overssetter hvortil intet svarende i den fr. Text. 

Cap. 2. S. 36. L. 6. I l>ui fylki . . . huilir, Landskabet omkring Sta- 
den St. Malo i Bretagne, i det nuvterbnde .Departement He et Vilaine. 

Da man ikke aiene besidder d,en franske versificerede Text af denne Fort»I- 
ling, men ogsaa et bretonisk Folkedigt i Th. H. de la Villeroarqu^s chants popn- 
laires de laBrctagne (1846) I. p. .;^48— 58, hvilket maa antages for at veere Kilden 
til den franske Bearbeidelse, saa have vi troet, at det vilde viere af Interesse for 
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Lsserne at sammeilli^e diMe tvende Digtninger baade iodbynlef 6g med den nor- 
•ke Bearbeidebe, og derfor meddele ri dem her, den bretonitke gengiTet efter ^lle- 
marquis ordrette franske Overssttelse, den franske efter Texten hot Roquefort 



OTerssBitebe af den 

St. Malo's unge Fnie gred i- Gear ved 
ait hOie Yindne: 

Ak! Ve mig! min atakkeU ITattergal 
er dftd. — 

SIg mig, min nnge Hnttm, h>i ataar 
da op laa tidt, 

Op saa tidt red MiiQenat af Sengen 
fra min Side, 

Med blottetHoYed og bare Been? Hyi 
ataaer da saaledes op? — 

Naar jeg, kj»re Mand, ved Midjenat 
ataaer op af min Seng, 
. Da er det fordi jeg saa gjeme aeer de 
store Skibe komme. og gaae. — 

Det er sikkert ei for et Skib dn saa' 
tidt gaaer til Vtnduet hen; 

Det er ei for Skibes Skyld, hverken 
for to eller for tre, 

Det er ei for at see paa dem, ei heller 
paa BlaaAen og S^ememe. 

Slg mig, Fme, hvorfor staaer dn op 
hter Nat — 

Jeg staaer op for at see til mit lille 
Bam, der sever i Yuggen. — 

Det er ikke heller for at see, for at 
see et Bam sove; 

Kom ei og fortfel mig Historier ; hvorfor 
ataaer dn saaledes op? •— 

Min gamie lille Mand, bliv ei vred, 
jeg skal aige dig Sandheden:^ 

Det er en Nattergal jeg hArer synge 
hver Nat; den synger saa lystigt, den 
synger saa sAdt; 

Den synger saa s6dt, saa vidnnderlig 
deiligt hver Nat, hver Nftt naar Havet 
stilles. — 



breioniske Original 

Da den gamle Herre hOrte det, da 
blev ban eftertsnksom 1 sin Hn; 

Da den gamle Herre hOrte det, da 
sagde ban saa ved sig selv: 

Det vere nu sandt, det v»re nn LOgn, 
Nattergalen Aiaa fanges! — 

Tidligt den fdlgende Morgen som ban 
atod op, gik ban til Gartnerea. 

Gode Gartner, bOr mig! der er en 
Ting, som gj5r mig Sorg: 
, Der er i Haven en Nattergal, som ei 
gjOr andet end synge den bele ndslagne 
Nat, 

Synge den bele ndslagne Nat, saa 
stsrkt at den vekker mig. 

Fanger da den i Aflen, giver jeg dig 
en Guldpenge. — 

Aldrig saa snart bArte Gartneren det» 
f5r ban satte en Don^ i Haven; 

Og ban fangede en Nattergal, og ban 
bragte den ti} sin Herre; 

Og da Herren tog den i' sin Haand, 
lo ban af Hjertet 

Og ban kvalte den Og kastede den til 
den arme Fraes bvide tiarm. — 

Se der, se der, min unge Hustra, der 
er din deilige Nattergal; 

Til dig bar jegfangetden; jeg baaber, 
minSmukke, den vil gjdre dig Gl«de. — 

Da Fraens unge Hjertenskjer fik dette 
at vide, sagde bi|n sArgmodig: 

Nu ere vi fangne, minElskedeogjeg; 
VI faae ei lenger see binanden 

I Maaneskin ved Yinduet som (6r vi 
pleiede. 



Den gammelfranske Bearlreidelse. 
Lai de Lattstic. 
Une aventure vus dlrai Si Tapelent en lur pais: 

Dunt li Bretun firent un lai; Ceo est reisun en franceis 

Laustic ad nun ceo m'est avis, e Nibtegale en droit engleis. 
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A i^cint Mallo en la cQntree 
• Est une ville renuniee; 
Deus chevaliers illec roaneient, 
£ deus forez maisuiiz ayeient. 
Pur la bunte des deus baruns 
Fu de la vile b,ons li nuns« 
Li nns aveit femme espusee, 
Sage, curteise, mut acemee; 
A merveille 9e. teneit chiere, 
Sulunc Tusage e ta maniere. 
Li autres fu un bachelers, 
Bien eri conu entre ses pers, 
De prnesce, de grant valur, 
£ volen'tiers feseit honur, 
Mult teneot e despendeit, 
£ bien douot cieo qu'il aveit. 
La femme sun veisin ama; 
Tant la requist, tant la preia, 
E tant parot en lui grant bien, 
Q'ele Tama sur tnte rien^ 
Tant pur le bien qu'ele oi, 
Tant pur ceo qu'il iert pres de li. 
Sagement e bi^n s'entr^amerent, 
Mut se covVirent e esgarderent 
Qu'il ne fussent aparceuz, 
Ne desturbez, ne mescreux: 
£ ensi le poient bien fere, 
Kar i^res esteient lur repere; 
Preceines furent lur maisuns, 
£ lur sales, e lur dunguns. 
N'i aveit bare ne devise, 
Fors un haut mur de piere bise; 
Des chambres u la dame jut, 
Quant a la fenestre s'estut, 
Poiet parler k sun ami, 
Del autre part, e il a li; 
£ lurs aveirs entre-changier, 
£ par geter e par lancier. 
N'unI gudres rien qui lur despleise 
Mut esteient amdui k else, 
Fdrs tant k'il ne poient venir 
Del tut ensemble a lur pleisir. 
Kar la dame ert estreit gardee. 
Quant cil esleit en la cuntree; 
Mes de tant aveient recur, 
U Alt par nuit, u fut par jur. 
Que ensemble poeient parler; 



Nul ne poet de ceo garder, 
Qu' a la fenestre ne. venissent. 
£ iloec s'entreveissent. 

Lungement se sunt entre-ame^ 
Tant que ceo vint a -un este, 
Que bois e pres sunt reverdi, 
E li vergier ierent fluri. ' 

Cil oiaelez par grant du9ur, 
Mainent lur joie ensum la flur; 
Ki amer ad a suji talent, 
West merveille s'il i enteiit. ' 
Del chevaliers vus dirai veir, 
II i entent k sun poeir; 
E la dame del autre part, 
'E de parler e de regart: 
Les nuits quant la lune luseit, 
£ ses sires cuche esteit, 
De juste li sovent levot 
E de sun mantel s'afublot; 
A la fenestre ester veneit, 
Pur sun ami qu'el i saveiL 
Qui autre teu vie demenot, 
E le, plus de la nuit veillot 
Delit aveient a veer 
Quant plus ne poeient aver. 
Tant i estut, tant i leva. 
Que sea sires s'cn curu^a, 
E meintefei^ li demanda. 
Pur quoi levot e u ala? 
Sire, la dame li respunt,^ 
II n'en nd joie en cest mund, 
Ki n'en t)t le Laustic chanter; 
Pur ceo me vois ici ester, 
Tant ducement le oi la nuit. 
Que mut me semble grant deduit. 
Tant me delit, e taut le voil, 
Que jeo ne puis dojmir del oil. 
Quant li sires ot que ele dist, 
De ir^ e mal-talent en rist. 
De une chose purpensa, 
Que le LaustLc enginnera; 
n n'ot vallet en sa meisun, 
Ne face engin, reis u las^uns. 
Puis le mettent par le vergier. 
Ni ot codre ne chastainier, 
U il ne mettent laz n glu, ' 
Tant que pris Tunt e retenu. 
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Cfnant le Laastic enrcnt pris, 

Al Seignur fa rendu tut vis. 

Mut en fu liez quant il le tient, 

As chambres la dame s'eu vient; 

Dame, fet-il, u estes vus? 

Vcnez avant, partes & nii»: 

Jco ai le Laustic englue 

Pur qui vus avez tant veiu^. 

Dcsor poez gesir en pels, 

11 ne vus esveillerat meis. 

Quant la dame I'od entendu, 

Dolente e cure^nse fu; 

A sun seignur Tod deniande, 

E il I'ocist par engreste; 

Le col li rumpt k ses deus meins, 

Dq ceo fist-il ke trop vileins; . 

Sur la dame le cors geta; 

Si que sun chainse ensanglanta, 

Un poi desur le piz devant, 

De la chambre ^'^n isl a-tant 

La dame prent le cors petit, 

Durement plure e si maudit 

Tuz ceus qui le Laustic tralreni 

£ les engins e la^uns firent. 

Kar mut Tunt colere grant bait. 

Lasse, fet-elle, mal m'esteit! 

Ne purrai mes la nuit lever, 

Aler a la fenestre ester, 

U jeo suleie mun ami veir, 

Uue chose sai-]eo de veir. 



II quidra ke jeo me feigne 

De ceo m'estuet que cunseil prcigne: 

Le Laustic li trameterai, 

L'a\eiUure li manderai. ' 

En une piece de samit 

A or- brusde e tut escrit 

Ad I'oiselet envolup^; 

Un sien vallet ad apele. 

Sun message li ad chargi6, 

A sun ami Tad enveie. 

Cil est al chevalier venui 

De par sa dame li dist saluz; 

Tut sun message li cunta, 

E le Laustic li pr^senta. 

Quant tut li ad dit e mustrd, 

E il Taveit bien escute, 

Del aventure esteit dolenz 

M^s ne fu pas vileinz, ne lenz; 

Un vasselet ad fet forgier, 

Uncques ni ot fer ni acier; 

Tut fu d'or fin od bones pieres, 

Mut precieuses e mut chiires, 

Coverple i ot trhs bien asis, 

E le Laustic ad dedenz mis: 

Puis fist la chasse ense^ler, 

Tnzjurs I'od fet od li porter. 

Cele aventure fu cunt6e, 
Ne pot estre lungues celee; 
Un lai en firent li 6r(Muii 
E le Laustic Tapellent hum. 



VI. Desire Iio6. 

Den franske Text til denne Fortielling findes ikke i Ro(iueforts Samling, men 
er udgiven af Fr. Michel i bans Lais inedits des Xlle et Xllle siecles. 
Paris 1836. p. 5—37, og har der Titelen Lai del Desir6. 

Cap. 1. S. 37. L. 36. i allzkyns . . . simphonum er et Tillieg i den 
norske Overstettelse , hvortil intet svarende i den franske Text — S. 38. L. 1. 
kalladr . . . tilfyselegr; i den fr. Text blot: Qo est li lais del Desire (p. 
5. L 5.). tilfyselegr er naturligviis en Gjengiyelse paa Norsk af det franske d6- 
8 if 6, den Anskede, den eftertragtede. 

Cap. 2. S. 38. L. 3. A SkotIande,^i den fr. Text: En Escoce (p. 5. L 
7). — Kalatir, i den fr. Text: Calatir (p*. 5. L 8). — Huitiskogr, t den fr. 
Text: la blanche lande (p. 5. 1. 9). — S. 38. L. 4. bin gula kapella, i den , 
fir. Text: la neire chapelle: „det sorteKapel" (p. 5. L 11). — S. 38. L. 6. rid- 
dari, i den fr. Te:xt: vavasur: ^Vassal" (p. 5. L 18). — S. 38. L. 7. afFrannz 
konongi, i den fr. Text (p. 6. 1. 2): del rei d'Eschoee: „af Kongen af Skbt- 
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land^, hvilket ogsaa Sammenha^n^cn medfdrer at v»re det Rette, hvad entcn nu 
den norske Oversa;tter har liest anderlcdes i sin Original, ellcr begaaet en Feil af 
Uagtsombed. — S. 38. L. 14. fyrir sannan iEnglandz sio i Provenz fylki, 
i den fr. Text (p. 6. I. 14): en Provence de !& la mer, d. e. i Provence paa 
hiin Side Ha vet; ved Englands sj6r forstaaer altsaa her den norske Oversaetter 
Havet mellem Bngland og Frankrige. Paa deSteder nedenfor hvor samme Benev- 
nelse forekommer har den fr. Text blot: la mer d.. e. Havet. — S. 38. L. 25. til 
bins bfelga Egidii, i den fr. Text (p. 7. 1. 4): a Saint-Gile. Den helligeEgi- 
dius, eller Saint-Gilles , var en fransk Helgen, til bvis Mte et berAmt Kloster var 
oprettet nfer Rhoneflodens Munding paa dennes vestreSide i det nuvierende Depart 
Var, altsaa egentlig ikke, som ovenfor siges, i Provenee, men i Languedoc. Baad^ . 
Klosteret og den hosliggende By bentevntes efter Helgenen, ligesom og det Grevskab, 
hvori begge vare beliggende. Da Greveme af Toulouse i lite og 12te Aarh. ogsna 
benievnte sig Grever af St. Gilles eller St. Egidins, saa gav dette Aniedning til atNord- 
mtendene almindelig beuievnte Langnedoe, og muligens ogsaa undertiden Provence 
med, efter den berOmte Helgen, nemlisr St; Egidii Land, land bins helga Egi- 
dii. — S. 38. L. 31. tilfysilegan; her oversettes Navnet paa Norsk, uden at det 
fran^ke Navn ns^nes; i den fr. Text (p. 7. I. 17): apeler 1e funt Desire. 

Cap. 3. S. 39. L. 1. ^n\ nest . . . riddara, i den fr. Text (p. 8. 1. 6) 
blot: Pus Tadoba a chevalier: „siden slog ban ham til Bidder" eg. viebnede 
ban bam til Bidder, meddelte bam Ridderskabcts Insignier, nemlig ridderlige Vaaben. 
— S. 39. L. 2. for bann . . . atrsidum, i den^ fr. Text (p. 8. l.>9): e en Bri- 
taine turneia: „og ban turnerede (deeltog i Turneringer) i Bretagne^. — S. 39« 
L. 4^ afFrankis riddarum, i den fr. Text (S. 8. 1. 10): desFranceis; Menin- 
gen er: ban blev meget priset af de fninske Riddere. -:« S. 39. L. 22. skyrta 
bans . . . buitare, i den fr. Text (p. 9. 1. 15—16): Braiz, chemise ot de 
chensil pt^s blanche que n'est flur en avril: „han bavde (var ifOrt) Buxer, 
•Skjorte af fiint Linned bvidere end Blomster i April". 

' Cap. 4. S. 39. L. 31. uendilega dala, maa vcl foetegne: gjennem nen- 
delige (meget lange) Dale; i den fr. Text (p^ 10. 1. 6): Tote la ville contre- 
val: „ned gjennem beleByen". — S. 40. L. 3. med brunado purpura: „i brun- 
rfldt eller mfirkt Purpur" (jfr. Fgrsk. S. 115); i den fr. Text (p. 11. 1. 1): d'une 
purpre bise: „af mOrktPurpur". — i huitum skinnkyrtli skal vel her forstaaes 
enten om en hvid Kjortel, bremmed medSkind, eller om en Kjortel bremmed med 
bvidt Skind; det bete lyder i den fr. Text (p. 11. 1. 1—4): Vestue d'une pur-, 
pre bise e de nne mult bele chemise. La colur otblanche e rovente, 
e de cors fai ben faite e gente. Her sy'nes la colur etc. at betegne Pigens 
Udseende, og i saa Fald er intet sagt om Kjortel ens Farve. Det or uvist hvorledes 
den norske Oversstter bar opfattetMeningen; maaskee burde der rettcst i den nor- 
ske Text siettes (.) efter skinnkyrtli, og det fdtgende med . « . yvirlit hen- 
fdres til Pigen selv, ikke hendcs Klaeder. — iS. 40. L. 8. bar mceyin tvser niunn- 
laugar, saaledes efter Sammenha^ngen og den fr. Xeni rettet fra: baro tvter 
mceyiar munnlaugar; i den fr. Text (p. 11. 1. 9): Dous bacins d'or tent 
en ses meins. — S. 40. L. 22. Se kvad hon . . . fiarre, i ^den fr. Text (p. 
' 12. 1. 12—14): Jo vus afi la meie fei, aiderai vus a grant bosoing, ou 
^eit de pres ou seit de loing: „Jeg giver eder min Tro (mit trofaste Lofte), 
jeg skal hjelpe eder naar I hoiligen triengcr dertil, hvad e\nten det er ner eller 
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Qffirnt^. Verbet trua inaa altsaa her i den n<»rske OvtrsfeUebe betegne: viere tro, 
del vil her sige: hjteipe, uiiderstOtte. 

Cap. 5. S. 40. L. 27. loftskala i Co4 cr en aabenbare Skrivfeil for 
laufskala d. e. LovhyUe, hvortil det i Texten hr rettet; i den Ir. Text (p. 12. 1. 
19): Qo fu dedenz une foillec. — hvitiilinn . . . saumadr, Oversettelsen 
er her ikke ganske svarende til Udtrykkene i den fr. Text (p. 22. 1. 21 — 23): La 
coilte fu k eschekers de deus pailles ben faiz e chers; et tat pareit la 
flur novele: ^Sengeteppet var i Ruder, af to velgjorte eg, Kostbare T6ier^ og det 
Hele lignede den friske Blomst (nemlig med Hensyn til de levende Farver)^. hvi- 
till er en Bensevnelse paa Sbngeteppet, soni endnu bruges i visse Dele af Norge, , 
og Oversetterens Mening er vel snarest, atTeppet ikke alene paa Oversiden bestod 
af kostbart Tdi, men ogsaa var foret med lignende. — S. 40. L. 31. tac: ,,siet 
dig i Besiddelse af"; i den fr. Text(p. 13. 1. 3—5): Vassal, fet ele, ke gardes 
9a? dedenz cele foile la pernez 90 ke jo vus promis: „Maad! siger'hun, 
hvad betragter I der? i denne Ldvsaf tag det som jeg bar lovet eder". — S. 41. 
L. 14. oc g»t t>ess vel . . . fingrgvlleno, i den fr. Text (p. 14. 1. 24 — p. 15. 
1. 4): £ une chose vus dirai. Or v.us garder de meserrer, si vus penez 
de ben amer; si vus meffetes de nent, I'anel perdrez hastivement: „og 
een Ting vil jeg sige eder: vogt eder nu for at fare vild, hvis I vil gjdre eder 
Umageforatelske vel; hvis I forseer eder noget, skal I strax tabe Ringen". Forbndct 
synes efter hvad der siden fortsBJies snarest at have raaattet gaae ud paa, at ban 
ikke maatte otntale deres KjaerlighedsforstaaeUe for IVogen. — S. 41. L. 16. t>a 
fser {>u t>at alldre oftar: „da fnaer du den (Ringen) aldrig oftere'^; i den fr. 
Text (p. 15. 1. 7) derimod: a tuz jorz mes m'avez perdue: „da liar du for 
bestandig tabt mij^". 

Cap. 6. S. 41. L. 26. Upp neytti . . . frsegdar, i den fr. Text (p. 15. 1. 
19 — 20): mut despendi e mult erra, de nufe ren ne so targa: „han gjorde 
5tore Udgifter og reiste mcget ora og var i ingcn Henseende Kovmodig". Man seer, 
at den norske Oversaetlelse ikke svarer fuldkommen til den franske Text, upp 
neytti svarer til det franske de&pendi Ci^. S. 91. L. 4), og det Hele maa i den 
norske Oversaeltelse forklares: „han gjorde store Udgifter til Forajringer og til at 
holde et pragtfnidt Bord, og havd^ i Alt iivad han forctog sig fOrst og fremst sin 
Berdmmelse for Oie**. — S. 41. L. 33. af for rettet fra a for iffilge Sammenhsn- 
•gen og den fr. TextCp. 16. 1. 9): Quant il esteit repeire. — S. 42. L. 3. aftr 
at koma, i den fr« Text (p. 17. 1. 2): ne set quant il vendra mes: „han veed 
ikke naar han skal komme"; deitte Udtryk her bar maaskee bevseget Overstetteren 
til ovenfor at sige a fdr, da han nemlig depved har taenkt paa Desires Tilbagekomst 
til Hjemmet fra den Reise, paa hvilken han fulgte Kongen, medens dog den franske 
Text her neppe har andet i Sigte end Desires Tilbagekomst til Kapellet. — S. "42. 
L. 6. oc taut honura, i den fr. Text (p. 17. 1. 8): si li clina: „han boiede sig 
ned til ham", nemlig for at bore bans Skriftemaal. 

Cap. 7. S. 42» L. 28. |>a er hann . . . hennar: „da han bad og an- 
raabte med de blideste Ord han formaaede at fremfore, i der han lovede hende 
Lydighed og Foieligbed". — S. 42. L. 32. stadenom, her Kapellet ellerEncboe- 
rens Bolig, i den fr. Text (p. 19. 1. 6): rermitagc. — S. 42. L. 33. hans 
roedum fram hallda, bor udcn Tvivl Iier forklares: „som samlale med bam", 
heller end: „som folge hans Tale, som lyde hans Ord"; i den fr. Text (p. 19. 1. 10) 
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hedcr del nemlig: ne ki jamds i parlcrunt: „8onfi nogensinde taJe med ham". 

— S. 42. L. 38. atf^erd lians til enskis: ^hans Yirksomfaed blev til intet^ d. e. 
den opht)rte aldeles. — ^. 43. L. 1. leto . . . farenn: „Alle ansaae ham som 
fortabt". — S. 43. L. 3. skialldsveinar haiis oc I)ionastomenn, i den fr. 
Text (p. 20. I. 2): si csquier e si sergant. — S. 43. L. 9. af J)eirre hvggan 
. . . reckiynnl; jMeningen er vpl, at den Trost, han hentede af at see sin Elskede, 
g'av ham Knefter til at reise sig*^! Sengen pa a sin Albue. — S. 43. L. 11. foeUtr 
oc spilltr, i den fr. Text (p. 20. 1. 16): tut afolez e tut periz: ngauske tosset 
og forloren"; altsaa betegner verb, foela her: at gjore til Taabe; af fol. — S. 43. 
L. 26. alldri^faer J)u . . . ocrar; Oversaetterens. Mening med disse Ord er vel: 
„Du faaer aldrig (for Frenitiden) hogetMeen af mig, saa at du (eg. den der) soger 
Skriftegang og bekjender vore Synder"; i den fr. Text (p. 21. 1. 23—24): mes ja 
ccrtea plus n'i aurez, ne confessiun n'^n querrez: ^I vil for Fremtiden ikko 
jierved fole mere (saadan Smerle) eller s6ge Skriftemaal derfor". 

Cap. 8. S. 44. L. 6. toco af benzlvni. oc taco orvar sinar; hvad 
der her skal forstaaes vcd UdtryUket toco afbeuzlvm vide vi ikke; Hgefrem 
kunde det overasDttes: ^de toge (dem nl. Buerne?) ud af Spepndingenie"; hvis her 
ingen Feilskrivning finder Sted^ kan dei* maaskee sigtes til en eller anden Egenhcd 
ved Bueskydningen, hvilken nu ikke kjendes; mierkeligt er det imidlertid, at der, 
som nedenfor vil sees, intet tilsvarende findes i den franske Text Det senere toco 
maa forklares ved: „grebe efler, sogte efter"; muligen kunde dog her vsere en 
Feilskrivning for sotto. I den franske Text (p. 23. 1. 9—14) er Meningen klar: 
Lur arcs ^ettent e funt descendre, lur sctes volent prendre, la ou leg 
virent chair ne poeient trover ne aveir: „De kaste sine Buer og stige af 
Hestene,'<]e ville lage sine Pile, der hvor de saae dem falde, men de kunde ikke 
finde dem". — S. 44. L. 7. |)a mfiellle Desire; i den fr. Text (p. 23. L 15) er 
det Kongen som taler til Desire: 6, Deu! dit Ai reis a Desire. — S. 44. L. 27. 
Fader bans . . . ne daga; Overssetterens Mening med disse Ord er vist nok den, 
at Desire slet ikke kunde sove afGltede over at have fundet sin Son. I den fr. Text 
derimod (p. 25. 1. 7 — 8): Desirez Taime e l^nt si cher, ne pot nuit ne jor 
leisser: „Desire elsker ham og bar ham saa kjter, at han hverken^'at eller Dag kan 
forlade bam^. tJden Tvivl bar den norske Overssetter misforsta^et det franske 
Ord .leisser. « ' » 

Cap. 9. S. 45. L. 6. sva at hann fell opinn aftr: „saa at den (lies ten) 
faldt ganske overende^, eg* faldt saaledes at den vendteBenene i Veirrt; i den fr. 
Text (p. 26. I. 20): arere chet tut reversez. ■— S. 45. L. 12. nattadr: ,.over- 
falden af Nalten". — S. 45 L. 13. dverginn; den bestemte Form brugt for den 
ubestemte. — S. 45* hi 19. af grasi oc einstapa, i den fr. Text (p. 28. 1. 4): 
d'erbe e de junc e de beuere: „af Graes og Siv og Bregner(?)" Einstapi er 
endnu mangesteds i NorgeNavnet paa den ArtBregne, som. eliers kaldes Ormegraes. 

— S. 45. L. 20. cagur, i den fr. Text (p. 28. 1. 6): tapi: „Teppe". — S. 45. L. 
27. sallt disk; disse Ord bor forenes; i den fr. Text (p. 28. L 21): la salere: 
„Saltkar". — S. 45. L. 31. silfrkeret; heri er en Modsigelse til detForegaaende, 
hvor Drikkekaret siges at vsere af Guld; i den fr. Text (p. 29. 1. 7): le hanap: 

. „et Drikkekar med Stet". 

Cap. 10. S. 46. L. 6. Unnasta min; her ct Udraab af Forundring: „min 
Kjiereste!" — S. 46. L. 13. beer, i den Ir. Text (p. 30. 1. 19): chastel. — S. 46- 
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L. 14. holly i den fr.Text (p. 30. L20): la chambre* ~ S. 46. L. 29. mieren 
i svefnhuseno, herved forataaes Tternen. — 8. 46. L. 35. ombon ^tonasto 
minnar: „Fordeleii af min Tjeneste^; i den fr. Text (p. 32. 1. 10): Gardes, pur 
vostre gentrise, ke jo ne perde mun service. — S. 46. L. 37. Unnasta 
min, her blot: „nim Kjsere!^ i den fr. Text (p. 32. 1. 14): bele amie. — S. 47. 
L. 4. eftir = aftr. — S. 47. L. 6. halladezc a sidu sina: „han hteldede si^ 
paa sin Side** d. e. ban beeldede sig til den ene Side, nemlig paa Grand afSaaret; ' 
i den fr. Text (p. 32. I. 24): sur sa cuche s'est apuiez: „han stdttede sig paa 
sit Laar (?)**. — oc fann . . . vandriede, hertilerintetsvarende i den fr.Text. — 
^, 47. L. 9. at hann d. e. sya at hann: „i denTilstand at ban". — sidusar, i 
den fr. Text (p. 33. 1. 5): rout fu bleciez sur le coust^. — S. 47. L. 18. t>a 
kom . • • sparhauca, i den fr. TextCp- 33. 1. 19 — p. 34. 1. 2): par mi la sale 
Vint errant sur un mul ben aroblant nne mult riche damaisele, ensem- 
ble od une pucele, vestues furent richement: lur dras valent cent 
mars d'argent; dous blancs mulz chevauchdrent e dous blancs espe- 
reveres porterent: „gjennem Salen kom ridende paa en Mule, d/er gik godt, en 
roeget herlig Dame; med hende fulgte en Pige; de vare rigt. kliedte, deres Kleder 
vare verd 100 MarkSdlv; de rede to hvide Muler og bare to Spurvehoge''. spar- 
haukr, espervere, mlat. spervarins, en Spurvchdg, et mindre Slags til Jagten 
afrettede Hdge. — S. 47. L. 24. t>essum ... bin t>ridia mwr . . . henna r 
maki; her bar den norske Oversietter gjort sigskyldig i en betydelig Misforslaaclse 
nf sin Original; i den fr.Text (p. 34. 1. 7—8): od eles ot un damaisel, en tut 
le secle n'ot si bel: „med dem (nemlig de tvende Darner) fulgte en Yngling. 
i bele Verden fandtes ikke bans Mage i Skjdnhed". Oversietteren bar fo/vexlet 
damaisel, Yngling, Junker, med damaisele, Dame, og derved forvansket Menin- 
gen, uagtet det Folgende noksQm viser, at' her er Tale om tvende Damer og en 
ung Herre (s. ndf. L. 28). 

Cap. 12 S. 48. L. 4. en Oref konungr oc Loenes konungr, j den 
fr. Text (p. 35. 1. 19—21): De Moreis e de Leoneis aveit a la feste dous 
reis: „ved Festen var der to Konger af Morais og af Leonais''; her nsvnes ikke 
Kongernes Navn, men deres Rigers. — S. 48. L. 20. En Br e tar gerdo e'c; i 
den fr. Text (p. 37, 1. 4 — 7): Pur remembref cost aventure, en ancient un 
lai trove, si Tapelerent Desire. 

Vn. Tidorels lio6. 

Af denne Strengleiks saga, som den i fdrste Linie bcntevnes, er, paa 
Grund af en Lacun paa to Blade i Haandskrifltet, ikkuti Begyndelsen levnet. Dens 
franskc Original er ikke, saavidt vides, udgiven, og vi 4iave sa^ledes ikke bavt 
Anledning til hverken at sammenligne den med denne eller til efter samme at give 
en Udsigt over det manglende Indhold. 

Cap. 1. S. 48. L. 27. Bretland, skjdnt her ingen nffirmere Bestemmelse 
tilfoies, maa dog forstaaes om hit sydra Bretland eller Bretagne i Frankrige. — 
S. 48. L. 35. Nancsaborg, Staden Nantes ved Loire. — S. 48. ,L. 37. med 
gravalum oc gashaukum: „incd Graafalke og Gaasehoge^; gravalr og gas- 
baukr betegnede storre Arter af Jagtfalkene, ligesom sparbaukr (see ovf.) en 
mindre. 
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Cap. 2. S. 49. L. 10. sofnat, her mindrc egendigen bnigt for sofit: „da 
bun Kavde sovet^. 

Der er alAnledning tilattroe, at den hervaerende Lacune i det ganileHaand- 
skrift ikke omiatter mere end Slutningen af denne og Begyodelsen af den niestfdl- 
gendb Foriaelling. ^ 

Vffl. Chetovel. 

Titelen til. den franske Text af denne Fortielling hos Roquefort (I. p. 368 — 
387) er: Lai du Chaitivel d. e. „den Ulykkeliges Sang" eller „Sangen om den 
Ulykkelige". Indholdet af Fortsllingens Begyndelse, som i deii norske Oversiettelse 
paa Grund af Lacune i Ilaandskriftet mangier, er i Korthed fdlgende^ 

I Nantes i Brclagne levede en meget yndig og vel opdragen Frue, der var 
saa indtagende, at enhver Ridder, som saa hende, om end blot en eneste Gang, 
ikke kunde uhdgaae at lilive forelsket i hende. Hun kunde vist nok ikke elske 
dem alle igjen; men bun vilde heller ikke ved at tilbagestdde dem gjdre dem for- 
tvivlede. Fire Riddere i Bretagne, skjonne, rige, tappre og af Landets bedste Fa- 
milier, erkleerede hende sin KjeBrlighed og streebte af yderste Evne ved sine Be- 
drifter at tildrage sig hendes Opmserksomhed , og at overgaae den ene den anden. 
Fruen, som saa deres Anstrsengelser, deres Hengivenbed og deresMod, vilde gjeme 
gjdre et Valg, men vovede det ikke, da bun ei> kunde blive enig med sig selv om 
bvem af dem hun skulde foretriekke. Yed at erklsre En af dem for sin Elsker, 
tabte hun de tre. Hun boldt gode Miner med dem alle, modtog deres Galanterier 
og deres Sendebud og gjengjsldt^ dem med lignende, uden dog at binde sig til 
nogen af dem. Hun lod bvcr af dem veere i den Tro , at ban var den udvalgte. 
Alle bare de Tegn paa hendes Kjterlighed, den ene en Ring, den anden et Erme, 
den tredie en Fane, den fjerde et Axelbaand. Alle havde de til Stridsraab den 
smukke Frues Navn. Yed Paaske-Festen fandt en stor Turnering Sted paa en Slette 
udenfor Nantes, ved hvilken de fire Elskere optraadte. Der indfandt sig Riddere 
fra flere Lande, franske, normanniske, flamske, brabantske, fra Boulogne, fra Anjou 
og fra flere Steder. Indbyggerne fra Nantes's Omegn havde ogsaa i sfore Skarer 
begivet sig derhen. Ved denne Turnering kjiempede man med Heftighed. De fire 
Riddere vsebnede sig og rede ud af Stadcn med sit Fdlge. (Her begynder den 
norske Overssettelse ved den 85de Linie i den franske Text). 

Cap. 1. S. 49. L. 27. Flsmingiar, i den fr. Text (I. 92): Flamens d. 
c. Flamlffindere fra Flandern. — S. 49. L. 28. Hommgrkir, i den fr. Text Q, 
92): Henoiers d. e. Hennegauere fra Hainant eller Hennegau. — leto . . • siga 
merki sin: „lode sineFaner synke"; her forstaaes ved merki den lilleFane eller 
Vimpel, aom var fsestet til Lansen og viste Ridderens Farve. Udtrykket siger alt- 
saa ganske det samme som i den nseste Linie leto siga spiot sin: „lode sine 
Spyd eller Lanser synke" d. e. f elded e sineLanser til-Kamp. — hinir fyrir: „de 
foran" d. e. de som vare foran dem, nemlig de fire Elskere. — S. 49. I^. 31. at 
J)eir = sva at iTeir. — S. 49. L. 35. vnnastar, i den fr. Text (}, 109): sea 
druz. — S. 50. L. 1. buduz . . . fram: „vovede de sig alt for meget". — S. 
50. L. 4. 00 sva (a) hann midian . . . honum: „og ligeledes (blev han saa- 
ret) midt paa Legemet, og gjennemboret, saaledes at Yaabenet kom ud gjennem 
hans Ryg". 

Cap. 3. S. 50. L. 33. fiorfalldan harm: „firedobbelt Sorg", i den fr. 
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Text p. 204): quatre dols. — S. 50. L. 35. harms fvllan, i den fr. Text (1; 
208): le Chaitivel. — S. 50. L. 37. vessell . . . harmsfullr, i den fr. Text 
0. 226) blot: le Chaitivel. — S. 50. L. 39. Dessi saga etc., i den fr. Text Q. 
231-^240): Isai fa li lais comenciez, e puis parfaiz e anunciez, icil k'il 
porterent avant, quatre dols Tapelent alquant. Cheseun'des n.uns 
bien i afiert; car la matire le requiert: le Chaitivel ad nun en us, ici 
finist, kar ni od plus, plus n'en o!, ne plus n'en sai, ne plus ne yus en 
cunterai: ^Her blev Sangen begyndt, og siden fnldfdrt eg fremsagt; af de sotai 
fremsagde den, kaldle nogle den de fire Sorger. Ethvert af Navnene passer godt 
paa den; thi Indholdet fordrer det Chaitivel er det almindelig brugelige Navn. 
Den ender her; thi jeghar ikke meer, eller bar hOrt meer, eller veedmere derom, 
eller kan fortsUe eder mere derom''. 

IX. Douns lio5. ' 

I)en franske Text til denne Fortselling'er saavidt vides endnu uudgiven. 

Cap. 1. S. 51. L. 8. sva sem . . . minni: ^eftersoni jeg raed Sandhed 
bar h6rt (bar h6rt paalidelig berette) efter ret Erindnng"; Forfatteren paaberaaber 
sig her mundtlig Tradition. — S. 51. L. 12. hafnade: „slogVrag paa\ — S. 51. 
L. 16. Sudan tun, samme Sted, som nedenfor Cap. 2. S. 51. L. 33. kaldes Sud- 
hamtun, nemlig Southampton . i Hampshire, hvorfra i Middelalderen almindelig 
Overfarten fandt Sted til det nordlige Frankrige. 

Cap. 3. S. 52. L. 14. at primamalqm: „ved Prima-Tid" d. e^ Klokken 
6 om Morgenen, den Tid da efter kirkelig'BeregningDagen begyndte og man boldt 
den fdrste Gudstjeneste^ prima bora. — S. 52# L. 15. krefia form ala sins: 
„krfeve sin betingede L^^n''. — S. 52. L. 17. elftr=alpt: Svane; tamme Svaner 
omtales ogsaa andensteds i disse Fortaellinger s. n. f. Miluns Hod. 

Cap. 4. S. 52. L. 31. gaf bann godan dag spusv sinni: „han tog 
Afsked med sin Egtefielle". — S. 53. L.. 10. Bretland, som stedvanlig hert 
Bretagne. — S. 53. L. 11. fiall bins helga Ifficbaels d. e. Mont St. Michel, 
en i Middelalderen bekjendt Ftestning bdrende tilNormandi (i det nuv. Departement 
la Manche) men beliggende paa GrsBnd^en mellem dette og Bretagne, til bvilket 
sidste den her regnes. 

X Tveggia elskanda lio8. 

Fortsllingen om de tvende Elskende findes i fransk Text bos Roquefort Q. 
p. 252 — 271) og bferer der Titelen: Lai des dens amanz. 

Cap. 1. S. 54. L. 9. Neystric, i den fr. Text (I. 7): Neuslrie. — I)ar 
sen eit mikit fiall er; Roquefort gjdr opmerksom p^a, at et Priori des deux 
Am ants findes i Normandi ved Seinen paa et Bjerg af 350 Fods Hdide. — S. 54. 
L. 12. er I>a var berra . . . Pistrar beita, i den fr. Text (U 14): qui estoit 
sire des Pistreis; |>iod er her i deA norske Overssettelse mindre rigtipcn brugt, 
da her ingenlunde er Tale om et Folkeferd, en Nation, men k'un om Indbyggerne 
af en liden Stad med dens District — S. 54. L. 13. Pistres, i den fr. Text (I. 
16): Pistre, nu Pitre, en Stad ved Seine-Floden, et Stykke ovenfor Rouen, li- 
geover for Staden Pont de TArcbe. Pistre Yar i Middelalderen et kongeligt 
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Slot (Roquefort I. 254). — S. 54. L. 14. en bygd . . . Pistra dalar: „inen 
Bygden med alle de derveerende Huse er bekjendt, at (nemlifr) hele det Fylke 
(Landskab) heder Pistres-Dalene", d. e. Bygden med dens Boli^er og hele Land- 
skabet er bekjendt under Navnet Pislres Dal. I den fr. text (1. 17—20): Tuz- 
jurs ad puis dure li nuns, uncore i ad vile e meisuns: nus savum bien 
de la cu^tree, li Yals de Pistre est nomee: „Navnet bar siden altid vedli- 
geholdt sig; endnu er der en Stad og Huse; vi kjende godt Egnen, den kaldes 
Pistre-Dalen**. Roquefort bemerker, at under Aar 1119 findes Stedet omtalt bos 
den normanniske Skribent Ordericus Vitalis med Navnet: Yallis de Pistris (vallee 
de Pistres). — S. 54. L. 24. oc t6c {>a . ... konungr mfellt, Meniugen synes 
her at viere: ,,han begyndte da at overveie, hvorledes ban kunde afvende det, at 
nogen skulde beile til bans Datter, da (i saa Fald) vide ban (den som beiler til 
hende) for vist, at saa bar Kongen 'sagt". I den fr. Text (I. 29 — 34) lyder Stedet: 
Cumen9a sei a purpenser, cument s'en purrat delivrer, que nul sa fille 
ne queflist,,e luinz e pres manda e dist: Ki sa fille vodreit avoir, une 
chose seust de veir: „Han begyndte at overveie, hvorledes ban kunde befrie 
sig derfra, at nogen skulde forlange hans Datter, og Q»rnt og nter lod ban for- 
kynde: bvo der vilde have hans Datter, maatte tage een Ting i Betragtning^. 

Cap. 2. S. 54.L. 35. hann ilutadezc vm konungs dottor; ^hangjorde 
sig Umag for at faae Kongens Datter^; i den fr. Text (1. 51—52): de ben fa ire, 
pur aveir pris, snr tuz autres s'est entremis: „ban foretog sig fremfor an~ 
dre at gjdre sig Umag for at vinde Prison". — S. 55. L. 5. Sveinnen ihugade 
. • . vettannde vanar: „Ynglingen betaenkte, atdetvarbedreforhamatventemed 
Taalmodighed , end at skynde paa med taabelig Overilelse, og i det hans Haab 
glippede forfeile sin Hensigt og sin Forventning" ; i den fr. Text (1. 66—68): Mes 
li vallez se purpensa que meuz en volt les mans suffrir, que trop hs|- 
ster h dune faillir: „men Ynglingen betsenkte, at det var bedre for bam at lide 
Lengsel, end at haste formeget og derved forfeile sitMaaP. — S. 55. L. 21. Sa- 
lernaborg, i den fr. Text (}, 93): Salerne d. e. Salerno i Nedre-Italien, i 
Middelalderen berdmt af sin medicinske Skole. — S. 55. L. 22.' fimtigi vetra, i 
den fr. Text (1.95): plus de trente ans: „meer end 30 Aar". — Isecnis kunn- 
asto: ^Ltegekundskab", i den fr. Text (I. 96): Part de phisike. — oc (underf. 
hefir) lehgi. — S. 55. L. 25. budcagros, eg. „Budike-Gries" (af budkr, 
Daase, Budike) d. e. medicinske Urter; i den fr. Text (I. 103): lettuaires. 

Cap. 3. S. 55. L. 35. til t>ess . . . medferd hans: „indtil bun bavde 
prOvet hele hans Opfdrsel", i den fr. Text (1. 130): tant que sun estre ad tant 
s6u. — S. 56. L. 10, hia S6ine borg, i den fr. Text (h 168): davers Seigne 
d. e. „ved Seine"; maaskee det b. i Haandskriflet, som her er oplost borg rigti- 
gere aldeles lades ud af Betragtning saaledes at der blot leses hia Seine. — S. 
56. L. 25. rann hiar'ta hans . . . sprunginn, i den fr. Text Q; 203) : li quors 
del ventre s'en parti: „Hjertet l6b ud af hans Mave". — S. 56. L. 39. varla 
loddi liuit i honum: „neppe bang Livet i ham". — S. 57. L. 2. >stein{)ro: 
„Steenki8te", brugtes allerede i de seldste Tider om det indvendig steensatte Grav- 
sted, i bvilket Liget lagdes, naar det begravedes ubrfendt: i den fr. Text (1. 234): 
sarcu de marbre: „Ligkiste af ASaf-mor". — S. 57. L. 5. En Bretar gerdo 
etc., i den fr. Text (1.241—42): Issi avint cum dit vus ai li Bretun en firent 
un lai: »her hendte som jeg har sagt eder, Bretonerne gjorde derom en Sang". 

8 
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XI. Guruns liofr. 

Den franske Text til denne Fortfelliug er, saavidt vides, endna ikke udpven. 

Cap. 1. S. 57. L. 9. Svsvezaii; om Stadens Navn aktif. Iteaes saaledes 
eller Svspezun lader sig ikkeaff^Ore, dn p ofr 9 i HaandskHftet ofte ganske Irgne 
fainanden; er Susvezun rigtigt, forstaaes maaskee den'ed den franske l^tad Soi8«- 
son i Depart. Aisne. — S. 57. L. 19. Vales betegnier her Indbyggerne enten af 
Wales eller af Gallia; senere i FortsIHngen om Milun (S. 61) betegncr detLaiid- 
skabet selv. — S. 57. L. 23. belra er at hafa bidlunnd ... til hyggr, jfr. 
S. 55. L. 5: ^bedre er at have Taalmodighed end at styrte iibesindigen mod det 
usikkreHaab og saaledes gaae Glip a'f sit IHaaP. — S. 58. L. 1. leitar ei rann- 
«acs: „ei unders6ger ndie^. — S. 58. L. 19. vera med vilia . . . ^inu male: 
„understdtte dit Onske og tage sig af din Sag". 

Cap. 2. S. 58. L. 32. Foran ord maa underforstaaes hefir. — S. 58. L. 
38. Ef hann . . . riddare vera: „hvis ban i sine Foretagender vilde v«r« en 
Bidder". — S. 58. L. 39. skialldsveinn: „V©bner«. — S. 59. L. 5. Dal er 
. . . livi: „Det er Bufferes Liv (eller Adferd)", udenTyivI en Bebreidelse til Har- 
pespilleren. — S. 59. L. 23. {'an, mferkeligt er det, at neutr. plur. ber bruges, da 
Pronomenet dog refererer sig til Harpespilleren og Dvergen. 

Cap. 3. S. 60. L. 2. Meereef, det almindelige norske Navn paa Landska- 
bet Murray i Skotland. — S. 60. L. 5. sietti t>»im: „han(6urun) traf dfem". — 
S. 60. L. 11. eina frida erme; det^e Mrme, som var ham skjsenket af hansEi- 
skede, bar ban efler Tidens Skik som et Kjierlighedstegn paa sit Spyd istedet for 
Fane eller Yimpcl. — S. 60. L. 17. af Gotlande; enten menesberved den sven- 
ske 0, Gotland; eller Gutlande, som uden Tvivl bar staaet i den franske Text, 
bar sknilet betegne Jylland eller maaskee bnade det svenske Gdtaland og Danmark. 

Cap. 4. S. 61. L. 4. tilbrigdi, her uden Tvivl: ^Nature!**. — S. 61. L. 
15. safna nyia nota: „samle nye Noder" d. e. opfinde en nyMclodi: not a maa 
her vfere af Ekt. ndti m. g. — S. 61. L. 18. Oc t>essi . . . n6tvm: ^og denne 
Strengleg udmierker sig ved den skjOnneste Melodi". — S. 61. L. 23. Carnbreta- 
lannd, ber bar uden Tvivl i den fr. Text staaet Cornwaille (s. n. f. Anm. t 
S. 66, L. 3); overalt hvor detteNavn i de franske l^ais forekommer, er det usik- 
kert om dermed menes Co^rnwallis i det sydvestlige England, (hvilket NordmsBn- 
dene ellers almind'elig betegnede ved Navnet Kornbretaland), eller Districtet 
Cornoaille i Nedre-Bretagne (Basse-Bretagne) omkring den nuverende Slad 
Quimper (Dep. ' Finisterre). Oftest bar uden Tvivl det sidste v»rct meent i de 
gamle bretoniske Original-Sange , om det end af de franske Bearbeidere kan viere 
niisforstaaet. — 8. 61. L. 26. Margir segia etc. maaganske vist antages at bOre 
den franske Text til, o'g tilkjendegiver saaledes, at den gamle franske Forfatte^ 
bar vidist, at Sagnet om Gurun fortaltes paa forskjellige Maader, men ban bar kun 
bavt den Bearbeidelse, ban fdlger, skreven for sig. > 

Xn. Miluns lio8. 

Den franske Text af denne Forttelling findes bos Boqnefort (I- P« 328—367) 
og bierer der Titelen: Lai de Milun. SammenHgnet med denne Text viser den 
norske Overssettelse sig mere forkortet, end Tilfieldet er med nogen af de fore* 
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gaaende Fortsellinger. Imidlertid findes ingen sua betydclige Forskjellighcder mel- 
lem begge, at maa derved kanberettiges til at antage, at en anden Bearbeidelse 
af Sagnet end den hos Roquefort har foreligget den norske Oversastter. Forkortel- 

• sern^ have alt Udseende af at viere foretagne ganske vilkaarligen^ af denne. 

Cap. 1. S. 61. L. 30. pe\r er sogur . . . oc kalladr ASilun. Stedet 
er her i Overseettelsen noget dunkelt, i den fr. Text Q.l — 8) lyder det: Ki divers 
cuntes yeut traitier, diversement deit comencier, et parler si raina- 
blement, k'il seit plei^sibles a la gent. Ici comenceraiMilun, e niustrai 
par brief sermun, pnr quoi e coment fu trovez li lais ke ci vous ai nu- 
mez: „Den sokn vil behandle forskjellige Forttellinger, b6r begynde paa forskjellig 
JVIaade (maa variere sin Indledning), og tale saa fornuftigen at ban kan behage 

xFolk. Her vil jeg begynde Milun og i kort Tale vise, hvorfor og hvorledes den 
SangOi lais) blev digtet, som jegsaaledeshar ntevntfor eder". Seer man hen hertil, 
saa bliver det. hoist rimeligt, at i den norske Text et Par Ord ved Uagtsonihed ere 
udeglemte foran eller efterOrdene: Miluns sagu, nemlig ec hefeller ec byria, 
og at der i saa Fald skulde vfere (.) efter hefia; den franske Texts Mening er da 
noiagtigen gjengiven. — S. 61. L. 32. Vales, i den fr. Text (1. 9): Suhtivales 
d. e. Syd-Vales, hvormed ninaskee er meent det franske Gallia, niodsat deten- 
gelske Wales. Sammenhsengen i den franske Text tyder herhen. Den nrorske Over- 
ssetter har imidlertid forstaaet det om Wales i England, og herfra kan uden Tvivl 
enkelte Uovereensstemmelser mellem den franske Text og den norske Oversettelse, 
som i det Fdlgende skulle paapeges, forkfares. — S. 61. L. 33. dyrlegr . . . 
kyniadr; istedet for disse faa Ord har den franske Text (1. 9—20) en vidtloftigere 
Skildring, som vi her ville gjengive deels for at give et B«greb om den norske 
Oversietters Maade at forkorte FortssQlingen paa, deels fordi Stykket i sig selv har 
Interesseved de Lands-Navne som deriforekomme: Puis le jur k'il fu adubez, 
ne trova un sul chevalier, k'il abatist de sun destrier; mut par esteit 
bons chevaliers, francs e hardiz, curteis e fiers; amez fu conuz en lr~ 
lande, en-Norweje e en Guhtlande, en Loengre e en Albanie. Enrent 
plusurs de li envie; pur sa pruesce iert mut amez, e de muz princes 
ho'nurez: „Fra den Dag ban blev gjort til Bidder, fandt ban ei nogen anden Bid- 
der,' som ban jo stddte af Hesten; paa mange Steder viste ban sig som en god 
Bidder, tapper og dristig, beleven og stolt. Hans Bygte strakte sig til Irland, til 
Norge og til Gotland, til Loengrien og til Alba/iien. Mange misundte ham. For 
sin Bidderlighed blev ban meget elsket pg htedret af mange Fyrster". Guhtlande 
skulde man her troe, betegnede hole Danmark og Sverige i Modssetning til Nor- 
weje, Norge, snarere end blot Jylland, som Boquefort troer, eller Oen Gotland. 
Loefigre d. e. Loegria, en gammel britisk Benievnelse for enDeil af det nuvte- 
rende England, efter en britisk Stamme Lloegrwys. Albanie d. e. Albin, det 
gamle gtpliske Navn paf^ Skotland. — S. 62. L. 12. systur minni; he^ angives 
den Friie, som var udseet til at fostre og siden virkelig fostrede Barnet, at vere 
dets Moders SOster^ hvilket ogsaa stemmer med den franske Text (1. 68). Nogle 
Linier nedenfor (1. 19) kalder imidlertid Oversee tteren hendeBarnets: Faster, senere 
(S. 63. L. 29): Miluns S6ster og endelig (S. 64. L. 35) atter Barnets: Faster; 
men dette er alt aabenbare Uagtsomheds-Feil og Misforstaaelse af det i den franske 
Text paa sidste Sted (1. 455) benyttede Ord aunte, Tante, hvilket baade kan be- 
tegne Fastef og Moster. — S. 62. L. 12. i Normandie, i den fr. Text (1- 69): 

8* 
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en No rhumb re d. «. i Norihumberiand. Udfiii Tvivl bar Oversetterens Misfor- 
filaaelse af den franske TexU Suhtwales (0. o. f. Anm! t. S. 61. L. 32) bragt 
ham til her at forandre Northumberland til Normandi, i del Hele at tcnke Big Lo- 
calitetsforholdene omvendt af hvad den franske Text virkelifi^ udtrykker. ^ S. 62.- 
h. 19. fadur systr sinni, rigtigere modur s. s., see ovf. •— S. 62. L. 22. 
leigu, her: Sold, Lfin for siir Tjeneste som Kriger, jfr. n. f. Anni. I. S. 90., L. 32. 

Cap. 2. S. 62. L. 29. elftr (i den fr. Text snart cisne, snart cigne)t 
„tam "Svane^, jfr. Anm. t. 8. 52. L. 17. — S. 62. L. 31. skialdsveinn gjengiver 
her den franske Texts esquier d. e. Vaebner. — S. 63. L 2. undir Arlunf 
fiallte, i den fr. Text (1. 185) : de sua Karliun, uvist hvadSted dermed forstaaes, 
maaskee det nuvserende St. Malo i Bretagne, Dep. He et Villaine (s., n. f. Anm. 
t. S. 80. L. 14); Arlnns fiallie burde altsaa Icses Karluns f., og Tillegget 
fiall® er uden Tvivl kun hentet fra det franske Udtryk de suz: ^^under^. — S. 
63. L. 7. tva eina riddara; den fr. Text (1. 199—200) Isegger til, at disse 'to 
Biddere vare sysselsatte med Bretspil: sur une grant' table seeient od una 
grantz esches deduieent: ^de sad ved et stoct fiord og morede sig med et 
stort firetspiP. — S. 63. L. 15. fann . . . unnasta sins; i den fr. Text (I- 229 
— 30): al primer chief trova Milun, de sun. ami -cunut le num: „i Begyn- 
delsen (af firevet) fandt bun Milnn; hun kjcndte sin Yens Navn^. I Ilenhold hertil 
maa man forklare Ordene i den norske Overssttelse: „hnn fandt, at det fdrste Ord 
Brevet) var Aliluns hendes Elskers", d. e. hun kjendte paa det fdrste Ord at 
Brevet var fra Milun; -det var nemlig almindelig Brug i Middelalderen, at Brev- 
skriveren nievnte sig i Begyndelsen af sit Brev, idet ban aflagde sin Hilsen, hvori- 
mod ingen Underskrift brugtes, men blotScgl, enten, naar Brevet var aabent, hen- 
gende nedenunder, eller ogsaa trykket udenpaa, saaledes at det sammenhieflede 
den Traad eller Pergaments-Strimmel, hvormed Brevet var sammenbfeflet og lukket. 
— S. 63. L. 26. iartegnum, i den fr. Text (I. 273): les enseignes d. e. de 
Tegn, hun sendte ham, deels til Erindring om sig, og deels for at forsikkre ham om 
at Brevet virkelig var fra hende. 

Cap. 3. S. 63. L. 28. systir Miluns, rigtigere systir unnastu Miluna 
s. o. f. Anm. t. S. 62. L. 12; den fr. Text bar her (I. 291) blot la dame. -- S. 
63. L. 37. nema hann koine . . . rid da rum: ^nned mindre haii udmferkede sig 
blandt andre Riddcre^. — S. 64. L. 3. sidan kom hann yuir sio oc stefndi 
i Bretlannd nordr; det tilsvar^de Sted i den fr. Text (1. 319—322): A Suht- 
hamptune vait passer, cum il ainz pot se mist en mer, a Barbefluet est 
arrivez, dreit en Brutaine est alez: „Han (Miluns Son) drog til Southampton, 
gav sig til Sdes saasnart ban kunde, kom til Barbefluet (Barfleur i Normandi) og 
gik lige til Bretagne^. Her srer man aabenbare, at der i ^en franske Text er Tale 
om en Reise fra England til Frankrige, meden^ i den norske Oversiettelse det om- 
vendte antydes, ogBretland maa forklares om Britannia eller Wales (s. 0. f. Anm. 
t. S. 61. L. 32)^ — S. 64. L. 8. iEnglannz sio, i den fr. Text (1. 352) blot: 
mer: Ha vet. — S. 64. L. 13. opp i Norman die svarer her til den fr. Text (1. 
375): en Normandie est passe z. Her synes rigtignok den franske Bearheidelse 
at lade Milun komme fra England til Frankrige, efterat have paa del fdrste Sted 
ta^^et Afsked fra sin Elskede, og der blivcr saaledes ogsaa i den, som det synes, 
en Modsigelse. Maaskee bar den franske Digter selv v^ret no^et i Vildrede med 
de i bans bretoniske Original nseynte Localiteter, saaledes at det ikke belief for 
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ham har voBret klart, hvad der i fortaellihgens Bcgyndelse meentes roed Syd-Va- 
les. .-- S. 64. L. 16. vnndir Michials fialli, i den fr. Text (]. 387): al munt 
SeiDt-lNichel; jfr. o. f. Anm. t S. 53« L. 11. — S. 64. L. 34. i Vaie«, i dea 
fr. Text (1. 449): de Gales; 'denne Benipvnelse foestyrker den o. f. ved S. 61. L. 
32 yttrede Formodoing. — S. 64. L. 35. fodur systir mtn, ri((tigere: roodur 
s. m., jft 0. f. Anm. t. S. 62. L. 12; det tilsvarende i den fr. Text 0- 453—55): 
en Northumbre fn enyees, la fu nurri e enseignez; une vieil aunte me 
nurri: „ti] Northumberland blev jeg sendi, der btev jeg fostret og opdragen; en 
gammel Tante opfostrede mig^. — S. 64. L. 36. sende meci f>etta land fadur 
mins at leita; i den fr. Text(l. 458) blot: en ceste t^re m'env^a. Da her er 
Tale omFrankrige, bestyrkerUdlrykk-et det ovenfor ved S. 61. L. 32 yttrede. Den 
franake Text kommer imidlertid ligesom den nor^ke atter i Vildrede, naar den strax 
efter (I. 461—63) fortsstterr has4ivement raer passerai, en ma cuntreie 
m'en irrai; savcir voil Testre mun p6re etc. — S. 65. L. 2. Hon drottinn 
gvd, i den fr. Text (1. 473): E Deu. — S. 65. L. 17. vttan bocar: „udenfor 
Bogen*^ d. e. udenfor del i Brevet skrevne; i den fr. Text (1. 516): par parolo 
d. e. mundtligen. — S. 65. L. 22. Vm'ast l)eirra . . . oc skilt; i den fr. Tfit 
(1. 533—36): De lur amur 6 de lur bien firent un lai 11 auncien; e jeo 
qui Vai mis en escrit al recunter mut me'delit: „0m deres Kjaerlighed og 
om deres. Lykke gjorde de Gamle en Sang; og jeg som. har sat den i Skrift bar' 
megen Forndielsc af at fremfdre den**. 

■ XIII. Geltarlauf. 

Den franske Text, der findes bos Roquefort (I. p. 388—99) og nOiagtigere 'i 
Fr. Michels Tristan (II. p. 141—46), baerer Titelen: Chevrefoil, hvoraf den nor- 
ake: Geitarlauf.eller Geitalauf (Gjedeblad, Caprifolium) er en ligefrem Over- 
ssttelse. . Den egentlige norske Bensevnelse paa Planten, efter hvilken Digtet er 
kald'et, findes ellers lengere ben i Overssettelsen (S. 66. L. 21), nemlig: vidvin- 
dill, svarende til det endnu paa mange Steder i Norg'e 'brugelige Vi yen del. 
Denne lille Digtning udgjdr egentlig en Episode i de berdmte og vidtudbredte ro- 
mantiske Sagn om Tristran og Ysold, hvilke i Forbindelse med Artur-Sagnene fra 
fdrst af synes at vtere udgangne fra de keltiske Britter, men siden, efter at vfere 
overforte i det franske Sprog, have i mai^gfoldige Bearbeidelser spredt sig over den 
atdrste Deel af Europa. 

S« 65. L. 28. chefrefnillenn, det franske Navn med den norske Artikel 
hteflet til Enden. — S. 65. L. 30. drotneng, nemlig Ysolt eller Ysond. — S. 
65. L. 32. Marbles, i den fr. Text Q. 11): Markes. — S. 65. L. 33. frtennda 
tinvm, i den fr. Text (1. 12): sun nevuz, som her maa forklares ved: Sdstersdn. 
— S. 65. L. 34. Sudvales^ i den fr« Text (1. 16): Subt-Wales; her kan atter 
vere Spdrgsmaal om ikke deirmed i den gamle bretoniske Origin«l-Sang har v«ret 
meent Gallia. — S. 66. L. 3. Kornbretalannd, i den.fr. Text G* 27): en Corn- 
waille, om Betydningen heraf s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23. — S. 66. L. 7. Tin- 
taiol, i den fr. Text 0' 33): Tin tag el, en Stad, hvis Beliggenbed ei mere kjen- 
des. — konun^r vill ballda . . . hofdingivm, i den fr. Text 0- ^0): li reis 
i veolt sa curt tenir. — & 66. L. 20. Sua ferr med ocr etc.; af den efter- 
f6lgeode LigneUe, der ganske vkt i det gamle bretoniske Digt har vteret Hoved- 
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sajBren, maa naturii^viis ForUellioi^ens Navn udledes. — S. 66. L. 21. heslivid er 
rettet fra HaandskriRcts heat a vid, hvilket aabenbare er en Skrivrdl; i den IV. 
Text'(1.70): la codre. — S.66. L. 31. Bren|(veinn, i den fr. Text (1. 90): Breng- 
uein. ^ S. 66^ L. 32. at hon = sua at h. — S. 66. L. 39. dvaldizc i 
Vales, i den fr. Text (1. 105): & Wales s'en r'ala: „drog Ulbage til Wales*".— 
S. 67. L. 4. Tistram . . . nyian strengleic, i den fr. Text (1. 112--13): Tri- 
stram, ki bien saveit harper, en aveit fet un navel lai: ^Tristram, som vel 
forstod at spille paa Harpe, havde derom gjort en ny Sanir''. Bet er klart at 
strengleikr her i den norske Oversiettelse ligesom lai i den franske Text be- 
tegner baade Digtet og den derhen hdrcnde Musik eller Melodi. — S. 67. L. 5. 
Bretar kalla gotulief . . . skemtan, i den fr. fext (1. 115—118): Gotelef 
Tapelent en engleis, Cfa&vrefoil le nument en franceis. Dit vus en 
ai la verite del lai que j'ai ici cunte: ,,Gote1ef kalder man den (Sangen) 
paa Engelsk, Chevrefoil bentevner man den paa Fransk. Jeg har nu sagt cder 
Sandhed om den Sang (1aO» sora jeg her har fortalt". Naar der i den norske Text 
staaer: Bretar kalla gotulief, saa maa Bretar her fprstaaes eenstydende med 
Enskir menu d. e. Engelsmend,' ikke om de keltiske Bfiter. 

XIV. Strandar lio8. 

Den franske Text hertil findes, saavidt bekjendt, ikke ndgiven. SitNavn har 
Fortiellingcn , eller Sangen hvoraf den er dannet, draget af Kong Vilhelms Ophold 
paa Stranden ved Barfleur i Normandi. 

Cap. 1. S. 67. L. 11. Yiliamr konungr etc., Yilhelm Bastard eller Erobrer, 
Hertug af Normapdi og Konge af England fra 1066 til 1087. — S. 67. L. 13. 
vordum . . . landamoDre: „ordnet Forsvaret for Landsgrsendserne**. — S^ 67. 
L. 15. i lanndamtere Normandie: „inden Kormandis Gr^endser**. -* misgerdo 
vid hann: ^sveg sin Troskab mod ham**. — S. 67. L. 19. upp sotte t>a alia: 
„han opsogte dem alle (de oprdrske Lendermiend eller Baron^r)''^ — S. 67. L. 22. 
til Barbeflear bcear: „til Staden Barfleur", i den Tid det almindelige Overfarts- 
sted fra Normandi til Southampton i England; jfr. Anm. t S. 64. L. 3. — S. 67. 
L. 26. rapa i uradet vedr: ^give sig uforsigtig ud i farligt Veir". — fyrrc: 
„heller". — S. 67. L. 29. Brettlannd, her Brelagnc. — S. 67. L. 30. Foran at 
faret ma^ underforstaaes: hafd-i. — 8. 67. L. 32. nyfunninn . . . n6tum: „en 
nyopfunden Strengelegs-Sang mcd de fagreste Noder*", d. e. med den skjonneste 
Melodi. — S. 68. L. 2. til byriar bido, eg. til BOrens Oppebielse d. e. for at 
vente paa Bdr. 

Cap. 2. S. 68. L. 3. Hann sennde . . . harparar; da Talen her netop 
er om Harpespillere , Musikkyndige, saa er det tydeligt, hvad allerede synes folge 
af Udtrykkene S. 67. L. 33, at her.Melodien betragtedes som det Ysesentlige, — 
noget som end mere bestyrkes ved Udtrykkene nedenfor L. 9. oc froedde . . . 
stranndar strengleic, samt L. 12. leica . . . strengleic. — S. 68. L. 16. 
glyiarenn; Ordet gl^fiari er her uden Tvivl eenstydende med Icikari d. e. 
Spillemand, Musikant. — S. 68. L. 18. her toga ne iarla: „Hertuginde eller 
Jarlefrue^ — Si 68. L. 20. konnnglegrar skemtanar strengleic: „en Slren- 
geleg (d: e. en Sang med Melodi), som var v»rdig at ^ene en Konge til Under- 
holdning". — S. 68. L. 21. Nu las etc. maa nden Tvivl forstaaes som den norske 
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PversettersBeniferkning; i alleFald maa ham have betydelig omskrevet sin franske 
Originals Ord. Slutningen L. 24. oc miskunni . . . amen maa vsre af Afskri- 
yeren, hvem maaskee den forudgaaende Bdn for Kongen (der havde foranslaltet 
Overs»ttelsen), ogsaa kan tilliegges. 

XV. Leikara liod. 

Til denne Forttelling kjende vi ei heller den franske Original og kunne saa- 
ledes hverken udfylde det nianglende af Indholdet eller ved Jseynfdrelse med Ori- 
ginalen sdge Opiysning om det duokle, rimeligviis feilskrevne Sted i fdrste Linie: 
at hins paris el. varis. Yed Kornbretar forstaaes uden Tviv^ Indbyggeme af 
Cornoaille i Bretagne (s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23), og ved Leuns fiall maa- 
skee et Fjield i Landskabet Leonais i Bretagne (s. o. f. Anm. t S. 2. L. 36). 

Den Lacune som her findes i Haanditkriftet bar ikke omfattet meer end eet 

I 

Blad, der bar indeholdt Slutningen af nservwrende Fortielling, hvilken altsaa bar 
yeret temmelig kort, og Begyndelsen af den nsst fdlgende om Janual. 

XVi. Januals lio6. 

Den franske Text til denne Forttelling, bierer hos Roquefort (I. p. 202—251) 
Titelen: Lai de Lanval, og ifOlge bans Opiysning (p. 203. IVot. 2) fienaevnes For- 
tsellingens Helt i gammel Engelsk: Launfal. Navnet Janual i den norske Over- 
sfettelse maa altsaa ansees for urigtigt, bvad enten nu Feilen bar sin Oprin^else fra 
det franske Haandskrift, som forelaa Oversstteren, eller fra en Mislssning i^ bam 
eller fra bfins Afskriver. 

Forttellingens Begyndelse, bvilken ber paa Gnind af Lacunen i det gamle 
norske Haandskrift mangier, er i Korthed efter'den franske Original-Text fdlgende: 

„Da Kong Arthur engang opboldt sig i Cardueill (ubekjendt, bvor beliggende, 
men rimeligviis et Steds i nuv. England) for at forsvare sit Rige mod Skotterne 
(lesEscos) ogPicterne (lesPis), som ddelagde Landed, ister Logrien (1 a terre de 
liOgres; s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 33), uddeelte ban ved Pintsefesten store Gaver 
til sine Grever, Baroner ogRiddere af detrundeBord (a cex de la table r^unde). 
£en eneste blev ved denne Leiligbed forbigangen, nemlig Ridderen Lanval, en 
Konges^n af hoi iEt, der dog troligen havde tjent Kongen, og forresten var aflioldt 
af alle sine Jievninger for sin Tapperbed, Gavmildbed, Skjdnbed og Ridderlighed. 
Lanval, der var freramed paa Stedet og fjiernt fra sit Hjem, tog sig denne Tilside- 
stettelse meget n«er. En Dag red ban ud af Staden og kom til en Slette gjennem- 
strdmmet af en Bsek. Han steg af Hesfen, som ban slap Ids paa Engen, lagde sig 
ned i Grfesset med sin sammenfoldede Kappe under Hovedet Qg overveiede sin 
sdrgelige Stilling. Da fik ban 6ie paa tvende preegtig kla»dte Piger, bvis Mage i 
Skj(Uibed ban aldrig havde seet. Den sldste bar en Skaal af purt Guld, den 
anden et Haandklfede; de gik lige benimod det Sted, bvor Lanval laa. Denne 
sprang strax op og bilsede dem. Da sagde den ene af dem, at bendes Fme sendte 
dem for at indbyde bam til hende; bun opboldt sig i et Telt ganske nter ved. 
Ridderen fulgte dem strax tilfods. Teltet var preegtigt, saaledes at hverken Dron- 
ning Semiramis eller Keiser Octavian havde havt et preegtigere. Inde i det fandl 
ban en Pige, der i Skjdnbed overgik Lilien og den friske Rose; bun hvilecle paa 
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et pnegtigt Leie, over hendes Kjort«l var kastet en Kaabe af alexaodrinsk Purpar 
foret med hvidt Hermelio; meo hendea skj6iuie Half ogBryst kom dog tilsyi^e hvi* 
dere end Hvidtornens Blomst Hun 'gar Lanval Plada ved sin Side og erklvrede, 
at bnn var kommen did fra sit Qerne Hjem af Kjerlighed til ham; hon vilde gjAre 
ham lykkeligere end nogen anden Fyrste paa Jorden. Lanval svarede, at han for 
hendes Kjferlighed vilde opoffre alt; hans hOieste Onske var at forblive hos hende. 
Hun skjenkede ham sit Hjerte, og derhos den Gave, at jo mere Penge han an- 
vendte, desto rigere skulde han blive; men hun foih6d h«m at aabenbare deres 
Forhindelse for nogen, thi da vilde han tabe hende for stedse. Lanval tilsvor hende 
at v»re tans og forblev ved hendes Side lige til Aftenen; ban skulde gjeme have 
dvelet der liengere om det havde behaget hende**. 

Her begynder den norske Oversiettelse ved den 155de Linie i den fran- 
ske Text. 

Gap/ 1. S. 69. L. 7. |>a ihuga . • . roanna augsyn: ,,fYa betienk, atdet 
maa vere paa ei Sted, hvor du indseer, at det sOmmer en Mand at tale med og 
mode sin Elskede under fire Oine uden Dadel og ond Omtale**; i den fr. Text G* 
162 — 64): }k ne sarez cellui penser, u nus hum puist truver s'amie sana 
repruce et sans vilonie: ,,1 maa ikke vide (det maa ikke falde eder ind) at 
tffinke paa det Sted, hvor ikke en Mand kan finde sin Elskede uden Bebreidelse 
og uden Skam^ — S. 69. L. 12. landtialldit, i den fr. Text (I. 171): tref. ^ 
& 69. L. 14. nAtverd, i den fr. Text Q. 179); le souper. — S. 69. L. 16. En 
riddarenn • . . vnnasto sinnar, i den fr. Text 0* 1^2 — 86): £ il & grant 
joie le prent; un entremis i eut plenier,ki mult plaiseit auChevalier, 
car s'amie baiseit sovent, et acoleit estreitementt „og han'modtager det 
(Maallidet) med stor Gla&de; en Mellemret var der iuldt op af, som meget beha- 
gede Ridderen; thi han kyssede ofte og omfavnede Omt sin Elskede**.* 

Cap. 2. S. 69. L. 21. ^au fong: ,disse Midler**. — S. 69. L. 25. leic- 
arar, i den fr. Text (1. 209): les jongleurs: Gjdglere^ omstreifende Mnsikanter. 

— S. 69. L. 26. mallans, i den fr. Text (1. 211): priv6, hvilket der mod^aettes 
estrange, fremmet, og altsaa betyder: bekjendt. Den norske Overselter maa have 
misforstaaet Ordet 

Gap. 3. S. 69. L. 29. Nu sera mer var sigt, i den fr. Text (1. 217): 
Ceo m'est avis. — S. 69. L. 32. Yaluein, i den fr. T^xt (L 223): Ganvaina. 

— S. 69. L. 33. sir a svarer her til det franske sire, som vel ikke p«a nierve- 
rende Sted, men paa andre Steder i Digtet findes i den franske Text, og betegner 
saaleded det samme som herra. — Iven, i den fr. Text 0* 224): Ivains, Gau- 
vain og Ivain ere forresten bekjendte Navne i Artus-Romaneme. — S. 70. L. 1. 
hann, her Jaiiual. — at hallda med f>eim felagskap sinn: ,,for atholdeKa-*- 
roeratskab^ med dem**. — drotning, Kong Artus's Dronning, Genievra. -r i 
steinlofti . . • skurdarglygg: „i sin Steensal og heldede sig til et i Muren 
udhugget Vindue**; i den fr. Text (1. 235— *36): a une fenestre entnill^e s'es- 
tett la- roine apoi^e. — S. 70. L. 9. graddur: „Trappen, Trappetrinene**, i 

'd«n fr. Text (L 246): les degres. — S, 70. L. 13. kannazc vid, gjftre Be- 
kjendtskah med, hiise paa, tale med. — S. 70. L. 15. leica . . . leic: „drive 
med hende den ssdvanlige Spas**. 

Cap. 4. S. 70. L. 21. oft heui ec . . . fyst: „oAe bar jeg havt stor At- 
tsaa til dig**! — S. 70. L. 26. mismellti, i den fr. Text Q. 274); mesparlat; 
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Meningen er her: ^udtrykte sig pna en upassende Bfaadc^. — S. 70. L. 31. at 
hann = sva at h. — S. 70. L. .33. er ein er . . . lifannde: „som er den 
eneste levende Kvinde, hvilken jeg veed fortiener Lov og Berommelse'*. — S. 70. 
L. 39. af^t)ui er lanual . . . henni inismiellti; her syiies nogle af Ordeoe at 
staa6 overfludigc og at va^rc kdmne ind ved Skriverens Uagtsomhed; mismwla 
inaa eliera her vsere brugt i Betydningen: „tilUile formermelig, utilbdrligen". 

Cap. 6. S. 7L L. 16. i klefa sinum, i den fr. Text (I. 335j! en nne 
cambre; klcfi: „et lidet Sidevierelsc^. — S. 71. L. 19. Huilicr . . . synaz: 
^hvorledes won han nu vil vise sig!" maa vel her forklares som el Udraab; i den 
fr. Text (1. 349 — 50): L^s, cument se cuntentera cil cui li rois gnerroiera: 
„Den Ulykkelige! hvorledes vil han idle sig tilmode, naarKongen paafdrcr ham sit 
Fiendskab". — S. 71. L. 25. Sn^apr, i den fr. Text (I. 361): Vassal, jfr. Anm. 
t. & 4. L. 4. — S. 71. L. 26. {)u hofl . . . deilld: „Du begyndle i Dag en 
ond og unyttig Slrid"; i den fr. Text (1. 362): mut cuinen^asles vilain plait. 

— S. 71. L. 29. hoskare, i den fr. Text (1. 368): plus vaillaus: ^kjiekkere". 

— S, 71. 1^. 30. Died . . , afro gum: „med mange Undskyldninger**. — S. 71. 
L. 33. }>a vill hann af }>ui sc. }>at hafa: „da vil han deri underkaste sig 
den Dom^. 

Cap. 7. S. 72. L. 1.. vordzlumenn: ^Borgensmsend, Cautionister^; til 
det Hele svarer i den fr. Text (I. 388—89): ke Lanvax deit aveir un jur, 
mais plege truist a sun seignur: ,,atLanval skulde have en Dag (nUpaa hvilken 
hans Sag skulde paaddmmes) og stille sin Herre Borgen". — S. 72. L. 9, vpp a 
allt t>at: »saaledes at den (eders Borgen) gjeelder alt det^ — S. 72. L. 17. Kon- 
nngr . . . drotning: ,,Kongen og Dronningen anklagede da Janual'^; i den fr. 
Text (1. 415) ikkun: li rois e la roine i fu: Kongen og Dronningen vare der 
tilstede^. ' 

Cap. 8. S. 72. L. 25. Sem {)eir skylldu skiliazc: „idet de skulde 
skilles ad (del^ sig)**, en ligefrem Oversettelse af den frani«ke Text (1. 469): quant 
il deveient d^partir, hvilket her betyder: ,,da de skulde stemme i Sagen", eg. 
skille sig ad, tr»de til tvende Sider, for derved at tilkjendegive hvilken af to mod- 
satte Meninger man erklsrer sig for. — S. 72. L. 26. a tveim fridum giing- 
arom, i den fr. Text (1. 471): sor deus blans palefrois anblans; gangari 
skal^saaledes uden Tvivl her betegne: Pasgjsenger. — K 72. L. 32. Hann svar- 
ade . . . villdv fara; hertil findeif intet tilsvarende i den fr. Text (1. 480); deri- 
mod findes i detune omtrent det samme indskudt senere (1. 513—22), hvor det 
mangier i den norske Oversiettelse (s. n. f. S. 73, L. 15). -— S. 72. L. 36. latet 
rydia svefnbur, i den fi;. Text (1. 487 — 88): rois, faites canbres delivrer, 
e de pailes encurtiner. 

Cap. 9. S. 73. L. 4. at .{»eir hafdo mioc angrat sc. hann: „at de 
havde i h6i Grad fort6met ham"; i den fr. Text (I. 497): que mut I'unt care- 
ci6. — S. 73. L. 6. vcr skildvmzc, i den fr. Text (1. 499): nus d^i^artimes. 

— S. 73. L. 10. a hinum fridaztom hestpm, i den fr. Text (1. 508): che- 
vaucent deus mnls espanois; „de rede to spanske Muler". — S, 73. L'. 14.^ 
konunglegrar tigundar: „af kongelig Sl8egt„. — S. 73. L. 15. her (foran hvad 
der svarer til Sfetningcn oc i t>ui etc.) indskyder den fr. Tett (1. 913—22) et 
Spdrgsmaal til Janual, om nogen af de ankomne var hans Kjiereste, og et Svar 
ligt det som her findes o. f. S. 72. L. 32. — S. 73. L. 23. kvad . . . orskurd 



Digitized by 



Google 



122 

|)eirrfi: »sagdc, at deresDom var bleven altTor lien^e udhaiet, nicsten hele Dagen". 

^ S. 73. L. 24. myndo . . . skiliaxc, i den fr. Text G- ^43) atter: j& 1e de- - 

partissent aitaat. •— S. 73. L. 30. ^n te^rd . . . er sagt, herUI findes intet 

svareode i den fr. Text, derimod findes strax foran 0* 555—65) en BeskriveUe af 

Da mens Udseende og Dragt, hvilken yor, verse ttelsto iorbigatfen — S. 73. L. 35. 

oraadoz: „bleve hede*'; de fleste bleye hede Ted at see hende; i den fr* Text (1. 

577): n'i ot ud seal qui Tesgardast, de droite amur ne s'escaufast: „der 

var ikke en eneste, som betragtede hende, uden ban jo blev varm af sand Kj«r- 

liglied^ — S. 73. L. 37. gnufa ryggr: „nedtrykt af Sorg**; jfr. Anm. t S. 76. 

L. 2. — S. 74. L. 9. allir kostado giarna: „a]le gjorde. sig med FornAielse 

den IHeilighed^ — S. 74. L. 12. einum riddara hirdlids ^ins, i den fr. Text i 

0.609): un tien vassal. — S. 74. L. 19. en ec vil ... til meina: „men jeg • I 

vil at mine Ord ikke skuUe viere nogen til Meen"; Oversietteren synes bermed at I 

ville lade Fnien sige, at hendes Erkliering kun skal g«ae nd paa at frelse Jannai, 

ikke paa at skade Dronningen, nemlig ved at aabenbare den Kjerlif^hedserkliering I 

bun havde gjort Ridderen* Det kunde imidlertid dog ogsaa hende, at Oversetteren 

ber ved ord m i n bar villet udtrykke: min Res d. e* den Berdnunelse ban bar givet mig. 

Den fr. Text bar ber (1. 612): ne voeus mie que mal li tort: ,Jeg vil ikke, at 

det skal komme bam (bende?) til Onde**. — S. 74. L. 19. klandalauss: „dadelfri''. 

— S. 74. L. 23. einn malmara steinn, i den fr. Text (1. 628): an grant pe- 

ron de marbre bis; bermed menes uden Tvivl en Steen adenfor HallensDAr be- 

steirit til at lette Opstigningen paa Hesten. — S. 74. L. 26. Ualnn, i den fr. Text 

(1. 635): Avalon, i Middelalderens Lalin: Avallonia, et Slags Paradis i de gamle' ' 

brittiske eller bretoniske Sagn, hvilket /man i den senere Middelalder benlagde pan 

det Sted, bvor Glastonburys Abbedi var belfggende, i det nuverende Sommerset- 

sbire i det sydlige England, I dette Abbedi troede man, at Kong Arthur var be- 

graven. — binir sannfrodastu menu, i den fr. Text (L 636): li Breton d. e. 

Bretoneme. — S. 74. L. 29. Her Iyer etc.; bertil findes intet svarende i den fr. 

Text; det er altsaa et Tilleg af den norske Oversstter. 

XVn. Jonets lio&. 

Den fr. Text barer bos Roquefort (I. p. 272— 313)Tilelen: Lai d'Twenee. 
Sammenlignet med denne viser den norske Oversettelse sig paa flere Steder, Isar 
i Begyiidelsen, noget forkortet, aldeles som Tilfeldet er med den foradgafaende 
Fortelling om Milun. 

Cap. 1. S. 74. L. 33. Met |)ai at . . • fedr kana. Denne Begyiulelsev 
svarer vel i Hovedsagen til den franske Texts, men denne er dog noget vidtMfti- « 
gere. Der siges, at Jonets eller Ywenecs Fader bed Endemarec (K 9-rlO): icil 
qui gendra' tvvenec il ot & nun Eudemarec. — S. 74. L. 36. I Kornbreta » 
lannde, i den fr. Text Q. 11): en Bretalgne; om Navnet Kornbretaland, som 
gjengiver det franske Cornwaille, s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23; angaaaende den 
fr. Texts Bretaigne, er det ber uvist om dermed menes Bretagne i Frankrige 
eller Britannia, dog er det fArste maaskee rimeligst, og ber skulde man da sdga' 
den strax efter i den fr. Text og Ivngere benne i den norske (S. 81. L. 4) niavnt* 
Stad Caerwent, Caroenborg. — S. 75. L. 1. Om den ganle H&tding tilf&ier 
den fr. Text (I. 13): de Caer.went fa avoes, e du pals sire clamex; la crt^ 
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si est sor Dngflns: „hnn blev nsvnC efter Caerwent, dg kaMtes Landets Herrc; 
*denne Stad ligger ved Dugla>". — S. 75. L. 5. Om den gamle Hdvdings unge 
Brud (ilfOicr den fr. Text (I. 25 — 28): Pnrqu'en fereie autre parole, ne n*ot 
aun per desc'a Incole, ne trds-que Yllande de la; grant pechie^ fist 
,qu] ]i dun a: „med andre Ord: hun havde ikke sin jMage lige til Incole og ikke 
engang paa Ylland.Clrland?); den begik en stor Synd, som bortgifltede hende". — < 
S. 75. L. 6. i einv niiclv lofte steinjiildn, i den fr. Text (I. 32): en une 
grant chaiiibre pavee: ^^i et stort steensat Kammer". — S. 75. L. 8. at ha fa 
grunsenid . . . henni: ,,for at udspeide eg bevogte hende**; istedet herfor bar 
den fr. Text (I. 35 — 54) en langt udfOrligere Skildring af den unge Fraes nbelia- 
gelige Stilling: den gamle Paapasserske fiiigte hende overalt, endog til Messen, og 
lod bende ikke tale et Ord med nogen uden sit Vidende; Fruen havde hveiken. 
Kammersvend eller'Ddrvogter, som turde trfede ind i heiides Verelse eller t»nde 
bendes Lys. Hun havde vel flere Kvinder til Opvartning, men disse hcboede et 
andet Kammer. Saaledes blev hun behandlet i 7 Aar. Hiin og bendes Aland havde 
i denneTid ingen Burn med hinanden. — S. 75. L. 13. oc fann hon . . . avefn- 
lofteno; i den fr. Text (,1. 61—64) Isgges her til, at den gamle Kja^rling, efter at 
have- Ink ket DAren for den unge Frue, gik i et andet Viprelse med sin Psalmebog 
(un sautier) for at lese i den (ele voleit verseillier). -^ S. 75. L. 26. hann 
man alldre knnna deyia*,^ her tilfOier den fr. Text (1. .91— 94): quant il dut 
estre baptisiez, si fu el flun d'Enfer plungiez. Dura sont li nerf, dd- 
res les veines, qui de vif sane sunt tutes plaines: „da ban skulde dObes,, 
blev ban dyppet i Helvedes Flod (Styx); stserke ere bans Nerver, staerke bans 
Aarer, som ere ganske fulde af levende Blod". 

Cap. 2. S.'75. L, 36. gasbaucr, i den fr. Text (1. 114): ostoir, L»t. 
astnr, asturco, asturcns, et stOrre Slags Hoge eller Falke. — med fogrum 
fotnm, i den fr. Text (1. IH): gie^ o,t es piez: „den havde Baand paa FOd-*- 
derne(?)". — S. 75. L. 37. mutvdr, i den fr. Text (1. 115): mues, Lat. muta- 
tua, etUdtryk som brugtes om denFalk, som havde overstaaet den aarlige Fjteder- 
kastning og den dermed forbnndne farlige Sygdom, hvilken kaldtes i Middelalderens 
Lati^ muta, paa Fransk: la mue, — Ord der, ligesom det her brugte oldnorske 
fflutadr, ere beslegtede med vort nubmgelige myte, om Fuglene at felde Fjfer. 
En Jagt-Falk maa have vferet agtet hOiercf jo oftere den havde overstaaet denne 
Mytning. Stedet i det Hele lyder ellers i den fr. Text (1.^113-^15): en la chambre 
volant entra, giez ot espiez^ ostoir sembla, deci ne(d.e. de cinc)mues 
fn ou desis (d. e. de sis): „den (Fuglen) kom flyvende ind i Kammeret, den havde 
Baand paa FOdderne, den lignedo en GaasehAg, jden yar af fern eller sex Mytnin- 
Dinger (den havde overstaaet Mytningen fern eller ser Gange)". Den fr. Text bos 
Roquefort maa her, i Medhold af den norske Overssttelse, berigtiges som i Parentes or 
antydet. — S. 76. L. 2. gnufdi hon med hofdi sinu, jfr. Anm. t. S. 73. L. 37, 
i den fr. Text 0* 122): son chief covri: „hun tilda^kkede sit Hoved^ — S, 76. 
L. 8. ei mietti ec, denne Rettelse stOtter sig til den fr. Text (I. 135): mes ne 
pooie a vus venir. — S.'76«L. 9. toe (»a klfede af hofdi ser, i den fr. Text (1. 
140): sun ehief descuvri: „hun afdiekkede sit Hoved^ — S. 76. L. 17. ]>urfa 
ifaz; herefler bar den fr. Text 0*1^9 — 68) et Tillieg, somer afVigtighed for rigtig at 
lorstaae detfOlgende: Se vus de ce ne roe creez, vostre chapelain 4eman- 
dez: dites qne mals vus asoupissc, si volcz aveir le servise, que Diex 
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a el munk establi, dont li pech^or «nnl gari: la semblance de vus 
prendrai, le corps Daine-Dieu recevrai; ma crdance vus dirai tute, ja 
.n>e serez de ce en dute: ^hvis I ikke troer mg heri, saa kald eders Capellan, 
Big ham, at I belinder eder meget ilde, saa at I vil have deu Tjeneste (Sacramentet), 
som Gud har indstiftet til Synderes Redning. Jeg skal paatage mig eders Lignelse, 
modtage Herrens Legeme og fremsige hele min Tro; da skal I ikke va^re i Tvivl 
herom^ — S. 76. L. 27. helga t^ionasto, i den fr. Text (I. 190): Corpus Do- 
mini. — S. 77. L. 7. smasmugall: „smaalig, nAieregnende, mistfenkellg^. 

Cap. 3. S. 77. L. 15. (»a er ec em vpp stadinn, saaK rettet i Medhold 
V den fr. Text (1. 249): au matin quant g'iere levez. — S. 77. L. 22. Dui 
nest . . . sagt er; i den fr. Text (I. 261): Tiers jnrs apres ice cunter d. e. 
,,tredie Dag derefter at regne". — S. 77. L. 27. a bac reflunum,, i den fr. 
Text (L 268): derrierlacurtine: „bag Forhajnget (Tapetet)". — S. 77. L. 40. 
Den fr. Text (1. 299—300) Iiegger her ved Slutntngen til: He! Diex, qu'il ne le 
set ou voit, et la tralsun n/aper^oit: ^Ak Gud! at han ikke merker eller 
seer det, og opdager Forriederiet". , 

Cap. 4. S. 78. L. 20. lonet, i den fr.'Text 0- 334): Iwenec. — S. 78. 
L. 23. med tomlegre gongv: „med langsom Gang*'; i den fr. Text 0- 340) 
derimod: a mult ha us cris: ,,med meget hdie Skrig**. — S. 78. L. 25. x. alna 
har, i den fr. Text (1. 343): vint piez: nlyve F.od". •«- S. 78. L. 26. sere 
einum, i den fr. Text (1. 345): sa chemise. — forvegr:' „det Spor, som viste 
hende Vei^ — S. 78. L. 28. mikill hellir, i den fr. Text (1. 350)? une hoge, 
hvilket Roquefort, uden Tvivl urigtig, oversstter: une petite cabane: „en li- 
den Hytte". 

Cap. 5. S. 78. L. 36. var borg veggiad, saal. rettet i Medhold af den 
fr. Text (I. 365): de murs fu close tut entur: „den (Borgen) var med Mure 
indsluttet rundt omkrtng". — S. 79. L. 3. at casta] a einum, i den fr. Text (1. 
378): dusc' au Chastel. — S. 79. L. 5. at castals boll (saal. f. castala 
boll), i den fr. Text (1. 381): el pales: „i Paladset". — S. 79. L. 6. i eitt 
fagrt loft, i den fr. Text (I. 383): en une basse chambre, „i et lavt Hammer". 
•— S. T9. L. 9. Stautr^ {)eir . . . brenndo gulli, i den fr. Text (1. 392): li 
pecol sunt,d'or esmere: ^Sengestolperne ere af renset Guld**. 

Cap. 6. S. 79. L. 38. bliet, saal. rettet i iMedhoId af den fr. Text Q. 442 
— 43): un cier bliaut li a dun6, si li cumanda a vestir: „en kostbar Kaabe 
gav han hende og bdd hende at iklsede sig den**; om Ordet bliet s. o. f. Anm. t. 
S. 12. L. 25. — S. 80. L. 7. vannlega: „ganske, aldeles". — S.80. L. 8. mis- 
miellti: '^tiltalte med haanende Ord**, i den fr. Text (}, 462') derimod: ne ne 
gueta: „han vogtede ikke paa hende''. — S. 80. L. 14. At hatid bins helga 
Arons . « . i Karlunborg, i den fr. TextO* 473—74): A la feste saint Aaron 
k'um celebroit k Carlion; efter Roquefort (I. p. 36. not. 4. og p. 542. not. a) 
var en 6 St. Aaron beliggende ved det nuvae^rende St. Malo i Bretagne. Ifdlge 
Lai de L'rsptne (Roquef. I. p. 542) varder i Carlion et Kioster St. Aaran, 
i hvilket i Middelalderen en Mtengde bretoniske Sagn fandtes bevarede i Skrift. 
Staden Carlion skulde saaledes have vteret beliggende der (ivor St Malo nu ligger. 
Er denne Formodning rigtig, saa bestyrkes det ovenfor (Anm. t. S. 74. L. 36) 
yttrede, at den fr. Texts Bretaigne her maa forstaaes om Bretagne i Frankrige, 
og folgelig den norske Texts Kornbretaland sammestcds om Landskabet Corn- 
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oairie i Nedrc Breta||fne. — S. 80. L. 22. eit munclivi, i dea fr. Text (I. 
487): une ab6ie: „et Abbedi". — S. 80. L. 27, ^iggia fagnad bans: „mod- 
tage bans Beverlning^. — Hann leiddi t>&u at sia . . . nvatadoz, i den fr. 
Text (I. 497— 98j: si lur niusterra sun dortoir, sun capitle et sun refroi- 
toir: „Da skulde han vise dem sit Dormitorium, sit Capitel og sit Refectorium^. 

— S. 80. 1.. 30. offrennd syncs h^r at svare til offecines i den fr. Text (). 502) 
og allsaa at betegne Messen. — S. 80. L. 33. er hAlt var . . . sauniat, i den 
fr. Text (505—6): en vert d'un cuer pailc roe, d'un rice orfroi parmi 
bande: ^bedtekket med et kostbart iigureret Kltrde, besat i Alidten med rigtGuld- 
arbeide", jfr. o. f. Anm. t. S. 17. L. 12. — S. 81. L. 4. Carocn borg, i den fr. 
Text (1. 525): a Caerwent, jfr. o. f. Anm. t. S. 74. L. 36. 

Cap. 7. S. 81, L. 10. hv*at atburd . . . vtst: „hvNken Ilendclse bar vist 
(f5rt) OS hid"; i den fr. Text (1. 534): que D ex nus ad amehes ci: ,„at Gud 
bar f6rl os bid**. — S. 81. L. 20. oc kusv . . . skipannde: ^alle kaarede da 
Jonet sig til Hovding og til at raade for sin Fsedrenearv"; i den fr. Text (l. 557— 
58): Lur segnur unt fait d'lwenec, ainz que il dcpartist d'illec: „de 
gjords Iwenec til sin Herre, fcir ban drog borl derfra". — S. 81. L. 21. f*©!'^ 
sidan . . . astar sinnar, i den fr. Text (1. 55^—62): Cist qui cest-aventure 
oirent, lunc tens apres un lai enfirent, de la plainte et de la doulur, 
que cist suffrirent pur amur. Hermed si utter den franske Text. Det paafiil- 
gende i den norske Text (i.. 23)v* Gud se etc. er nntnrligviis et Tiila^gs-Onske af 
den norske Oversa^tter. 

XVffl. NaLoreis lio5. 

Den franske Text til dennc lilleForteellingfindes, saavidt vides, ikkeudgiven. 

S. 81. L. 27. I Kornbreta lannde s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23. — S. 
81. L. 32. laza klaede sin: ^smykke sine Klsder med Baand ellcr Snorer'*; les 
las bruges i den fr. Textr i Lai de Gugemer (1. 740) o-m de Baand, med hviike 
en Kvinde-Kjortel sammenbieftedes^ Sn6rebaand (s. o. f. Anm. t S. 12. L. 25), og 
lac, laz, latz betyder i det gamleSydfranske: Baand, Kjsede, afdetLat. laqueus 
(s. Raynonard: lexique Roman); Verb, lacier betyder at binde (Lai de 
Graelent 1. 720, bos Roquefort); af disse franske Benievnelser. er da i det Old- 
norske det ber forekommende Verbum laza og det tilsvareiide Substantiv lazan 
(s. n. f. S. 82. L. 4): ^Udstafferen med Baand*", dannet. — S. 82. L. 5. er boo 
bar a ser: „8om bun bar paa sig'' d. e. som bun viiste i sit Ydre, i sin Kliede- 
dragt — S. 82. L. 13. Hcrrar kvad hon f . . abrudigr herra. IdetteFrucns 
Svar maa det Vittige, den egentlige Brod i Forttellingen have ligget, og man maa 
teenke sig, at Fremhfevelsen heraf bar vteret Hovedsagen i det gamle bretoniske 
Original-Digt. Saaledes som det ber forekommer, uden Tvivl ndiagftig stemmende 
med den gamle franske versiiicerede Bearbeidelse af den bretoniske Sang, .bar det 

— i det mindste for vor Tid — ntesten aldeles tabt det Bidende ogTraeffende, som 
rinieligviis oprindeligen bar ligget deri, og som bar vferet begrundet i en eller 
anden Skik, livilken vi nu ikke kjende. — S. 82. L. 20. t)eir er skola belldo 
at gera streingleiki; en mtcrkelig Undcrretning, som viser. 'atder bos de gamle 
Bretoner bar veret Digter-Skoler, i hviike man uden Tvivl dvedes ikke alene i 
Versekunst men ogsaa i musikalsk Foredrag «f Digtene. 
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XLX. Ricar hinn gamli. 



Heller ikke til denae Fortelling have vi kunnet opspore den franske Ori^i* 
nal, og kunne sanledcs ikke udfylde den Deel af lodholdet, som ved Lacunen i 
Slutningen af det gamie Haandskrift er gaaet tabt. 

S. 82. L. 27. i sydra Brettlannde: „i BreUgne^ s. o. f. Anm. t S. 1. L. 
21. — S. 82. L. 37. miskennde hann eigi: „tog ikke Feil a/ bam^ 



A n h a n g. 

Den fdrste Forfaelling, af bvilken her Bmdstykker meddeles, har rimeliplis 
i Haandskriftet fulgt umiddelbar efter ForUellingen om Ricar den ganile. Den fran- 
ske Text til den have vl ikke kunnet opspore. Hvad Titel dehharbaaret kan ikke 
af de Icvnede Brud«lykker med Bestemthed udfin^es; thi Slatningen er paa Gjrund 
af de manglende Ord uafgjdrende. Sietningen: at |>e88i strengleicr er fegretr 
all . • . strengleicrenn tveggia elskannde, kan nemlig tenkes ndfyldt paa 
to Maader; enfen saaledes: a. ]>. st. e. f. allra oc heitir st. t. e., i hviiket Fald 
Ordene: strengleicrenn tveggia elskaiinde giver os Navnet paa nserverende 
Fortfelling, hvilken da.havdis b'aaret samme Navn som en anden forud i Samlingen • 
forekommende ; eller ogsaa kan den tienkes udfyldt: a. (». st. e. f. allra oc st* 
t e«, i hvtlket Fnid den franske Bearbeider maa tenkes at sammenligne naerve- 
rcnde Forttclling iiied den anden af bam forud behandlede, der bferer Titelen: de 
tvende Elskende, og erklere som den almindelige Mening, at disse to Digtnin- 
ger vare de skjunneste i sit Slags. 

Forteellingens Emne synes, for saavidt det af Brudstykkeme lader signddrage, 
at vsre fdlgende: En SOn af den.romerske Keiscr (Rumaborgar keisari) og 
en Datter af Hertugen af Placentia (Placenzoborg, Piacenza) flygtede med bin- 
anden bort fra sinie Forieldre, udcn dishes Villie og Vidende, med Bistand af en 
Kammersvend (rekkjnsveinn). I Anledning heraf reiste sig enKrig mellem Kei- 
•sercn og Hertugen, der endte med Placentias Indtagelse og Qdelfeggeise. Imidlertid 
skjulte de tvende Elskende sig i en Hule i Nerheden af Placentia, hvor eja Hyrde 
skaffede dem den nddvendige Nffiring. Men engang reiste der sig et beftigt Uveir 
med Snefog, der rasede saalcdes i flere Dage, at Folk ei kunde ferdes paa nogeo 
Vei. Indgangen til Hnlen skjultes ved store Snedynger, og da endelig ved ind- 
tnedende Toveir den tro Kammersvend gjcnfandt Hulens Aabning og kom ind til 
de unge Mennesker, traf ban dem liggende i binandens Favn sa« udmattede af 
Hunger, at deikke mere stode til at redde, men ddde den samme Dag. 

Fortfellingens Emne synes ikke at staae i nogen Forbindelse med Bretegne 
og Britterne — med mindre maaske Kammersvenden bar vsret frcmstillet som en 
Bi^etagner, bvilket man af Brudstykkcrne ikke kan skjdnne. Der' kan altsaa, .da 
Emiiet ei er bretonisk, reises Tvivl om bvorvidt denne Digtning, ligesaavel som de 
dvrige i iSamlingen, er af bretonisk bprindelse og fra fdrst af en bretonisk Folke- 
sang. Det kan vistnok ikke betvivles, at den bar bavt Plads i den Samiing af 
franske Lais, der forelaa den norske Oversstter, og det er derhos hoist rimeligt, 
at den^ der, ligesom i den norske Overstettclse bar havt baadc furan og efter sig 
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Digtninger over hrctonUke Emner dg af bretonisk Oprindelse ; , man skulde altsae, 
hTig man alene saa hen til den norske Oversettelse, slutte, at Fortalens Ord (S. 2. 
L. 19): liod ^au er oc iisevi hceyrt er ^or varo i sydra Brstlande, ogsaa. 
vare anvendelige paa denne Digtning, og dens bretoniske Oprindelse dermed beviist. 
Ikicn her maa man dog bemterke, at den norske Fortale — skj6nt vist nok, hvad 
dens senere Dee! angaaer, en Oversffittelse af Fortalen for den franske Samling af 
Lais — ikke nOiagtigen gjengiver sin Originals Ord, ikke engang dens Mening; 
6g just paa ncervaprende Sted nsvnes i den franske Text (1. 33) ikke Bretagne ud- 
trykkeligen-, men blot Lais, Fulkesangi^, uden noget Tillseg (des Lais' pensai 
k'ol aveie d. e. jeg tsnkte paa de Lais, som jeg havde bOrt). Uagtet man nu 
vel maa antage, at den franske Dtgtcr nfermest bar havt de bretoniske Lais for 
Oie, saa kan det dog ikke negtes, at bans Ord kunne tages i en videre Betyd- 
ning og odsirfekkes til Folke-Digtninger i den bretoniske Maneer og Form, om de 
end ikke vare af bretonisk Oprindelse eller i det bretoniske Sprog. At bnige Be~ 
nsvnelsenLais, skjdnt vistnok oprindelil^ egen for bretoniske eller brittiske Folke- 
Sange, i en saadan videre Betydning, var i det 13de Aarhundrede intet usiedvan-> 
ligt (s. Wolf: fiber die Lais p. 9). Ifdlge det AnfOrte bliver det a|tsaa med de 
OS foreliggende Oplysninger umuligt ai afgjdre, hvorvidt niervierende Digtning med 
Hensyn til sin fdrste nationale Oprindelse skal regnes til samme Klasse som Sam- 
Ifngens Ovrige eller til en saeregen. 

Grelentz saga. 

Denne Forttelling (i Overstettelsen kaTdes den simpelt hen: saga) bar i det 
gamie norske Baandskrift fulgt omiddeTbar efter den' senest omhandlede. Dens 
franske Text er os bevaret bos Roquefort (L p. 486—541) og bierer d^Titelen: 
Lai de Graelent. Efter denne kunne vi altsaa udfylde det manglende Indhold, 
brilk^t for6vrigt bar en saa paafialdcnde Lighed med Fortsellingen om Lirnval 
eller Janual, at man neppe kan betvivle at begge Fortfellinger, trods Heltens 
forskjellige Navn, i Grunden ere lidet afvigende Bear^efdelser af cet og samme 
fimqe, skjOnt Afvigelsen uden Tvivl allerede er indlraadt niedens Diginingen endnu 
kun var til som brekmisk Folke-Sang. 

S. 89. L. 21. Nv vil ec . . . licandom, i denfr. Text 0- 1—4): L'aven- 
ture de Graelent vus dirai si que jeo Teutent; bun en sunt li lai k oir 
e les notes 4 retenir: „Grelents Hendeteer vil jeg fort»11e*som jeg bar faOrt 
dem; Sangen er skjdn at b6re og IHusiken at erindre". — S. 89. L. 23. i Korn- 
bretalannde s. o. f. Anm. t S. 61. L. 23. — S. 89. L. 25. hann rar nefndr 
. . . gronnum sinnm; her er e* Forvirring i den norske Text, maaskee noget er 
udeglemt af den gamIe Afskriver;: det trlsvarende I den fr. Text (1. 8 — 10) er f5l- 
gende: pur fou ot nun Graalent-Muer. Li reis qui Bretaigne teneit 
yeru ses veisins grant guerre aveit: „af denne Gmnd blev ban kaldet Gre- 
lent-iMuer (el. Mor). Den Konge som styrede Bretagne fiavde stor Krig med sine 
Naboer^. Maaskee burde heraUsaalssess hann var nefndr i aucnefni Grelent 
Mor. hann var vidr konungi t>eim er |»« daga var ynir Bretlande. Sa 
hellt mikinn vfrid imoti gronnum sinum. Tilnavnet Muer eller Mor be-* 
tegner: „den Store'' (De la Villemarqn^: Chants popnl. de la Bretagne. 
1846. L p. XLv). — S. 89. L. 33—34. S. 90. L. 1 --2 o. s. v. Indholdet af disse forskaarae 
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Linier er eflcrden fr. Text (I. 19—43) iKorthed: Dronningcn hArtcBygtet om Grc- 
lento THpperhed og SkjOnhed og faltede Kjierlighed lii bam. Hun kaldte sin Kam- 
mersveud (chanbrelene), udspurgte ham om Grelent, og da hnn ogsaa af ham 
hOrte hans Ros, erklairede hun at bun vilde skjenke ham »\n Kjierlighed og sendte 
Svenden til ham for at forkynde bam hendes Onske. Svenden sagde Grelent, at 
Dronningen viide tale med ham, og Grelent begav aig atrax til hende. — S. 90. 
L. 11. A gangara sinn, i den fr. Text (1. 49): aur un cheval ferrant niunta 
hvitket Roquefort forklarer om ^n afrikansk Best — S. 90. L. 16. oc ecki {)at 
er til astar horfdi, i den fr. Text(]. 65): ne li dist rien qui bien ne sidce: 
„han sagde intet til hende aom jo sOmmede sig veP. — S. 90. L. 18. Mellem ne 
og elska maa underforstaaes hana. — S. 90. L. 25. Disae mangelagtige Linier have 
ilDlge den fr. Text (1. 77—120) indeholdt en Fortoiettelse af Grelento Betragtninger 
0T«r den egte Kjerlighed og Begyndelsen af Dronningens ligefremme Kjerligheds- 
erklfering. — S. 90. L. 32, leiguriddare, i den fr. Text (I. 123): aaudoiera: 
^Soldat*", jfr. o. f. Anm. t S. 62. L. 22. — S. 91. L. 6. talma de: pholdl den 
(Ldnncn) tilbage^ — S. 91. L« 11. mottull einn, i den fr. Text <l. 156): un 
runcip, aom Roquefort oversetter: un cheval de bagage, en Laatbest eller 
Arbeidahest, nden Tvivl det apanske rocin, daarlig Heat, Skindmier. 

Den norske Text ophOrer nu, paa Grund afLacunen i Haandskriftet, ved den 
franske Texts 158de Linie. Indholdet af FortsUingena 6vrige Deel er efter den 
franske Te^t fOlgende: 

Grc^lent var ved Kongena og Dronningens Unaade og Had bragt i en fortvivlet 
iStilling af Fattigdom og Hjielpeloshed. En Dag i Mai Maaned forlod ban sin Bolig 
for at ride ud paa Landet;. hans Bidetfii ogKIseder var alt saa nsselt, at det vakte 
Borgernes Spot, da ban red gjennem Staden, uden at dog Ridderen i sin Nedsla-> 
genhed lagde Mferke dertil. Han kom i en Skov, gjennemstrdmmet af enElv; her 
aprang pludselig en ganske hvid Qind op foran ham^ Grelent forfulgte den lenge 
med Iver, men kunde ikke naae den, akjOnt ban var den ganske ner. Under denne 
Jagen koni han nd paa •n Slette. Her var en klar Kilde og han saa en ung Fige 
bade sig i Kilden„ medens to andre Piger opvartede hende; hendes Klfeder vare 
ophengte i et Tre. Da Grelent blev opmferksom paa hende, glemte han Hinden 
og hensank i Beundring af hendes SkjOnhed. Han drillede hende fOrst ved at be-> 
miegtige sig hendes Klfeder; siden erklierede han hende sin Kjierlighed. Hun sva- 
rede ham fOrst med Stolthed; men ban overvandt hendes Modstand, og til Slutning 
lovede bun bam sin Gjenkjerlighed, ja tilstod, at hun selv havde fremkaldet Mddet 
ved Kilden. Hun lovede at ville skjienke ham Rigdom i Overflod og at ville jsvn- 
ligen besOge bam; men eet LAffce maatte han gjdre bende^ nemlig at ban aldrig 
med et Ord skulde aabenbare deres Forbindelse eller omtale hende for Nogen. 
Derpaa skiltes de. Strax Grelent var kommen bjem igjen til sin Bolig, indfandt 
der sig bos bam en Riddersvend med en uforlignelig Stridsbest, de herligste Klseder 
og Guld og S6lv i Miengde; alt, erklsrede SvendeU, var en Gave til bam fra bans 
Elskede, og Svenden selv skulde triede i bans Tjeneste, om han Onskede det. Ku 
indrettede Grelent sin Bolig med Pragt, kliedte sig herligen, levede h6it, spredte 
sine Gaver rigeligen til alle Kanter, og vandt saadan Anseelse bos Stadens Bor^re, 
at de agtede ham ikke mindre end sin Herre; han tilbragte Dage og Nstter i Lyst 
og Gliede under jievnlige Besdg af sin Elskede. D)i nesten et Aar saaledes var 
forlobet, fdrte hans Pligt ham atter til Kongens Hof, hvor alle Baroner mOdte ved 
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PintBlfd, eg Meve berertede af ffangen. Ved Modate LciUgked hff\'de Kongen ind- 
ff&H den Skik, at bun ^fler Maritrdet lod gin Dronning stige op paa en Forh«i«ing, 
hvor ban viste sig nden'Kaabe for de samlede Herrer, at dme kmide bemrdre 
bendeg SfcjOnhcd og berlige Skabning. Delte skede ogsaa nu; og Kongen hen- 
yendte sig til de Omstaaende med det SpOrgsmaa], om de nogensinde bavde seet 
en Ma fntdkommen »kj&n Kvinde. Alle forsikkrede Kongen om, at de ei havde 
fundet hendes Mage. Grelent alene taug og smrtede; thi ban tienkte paa sin £1- 
skede, hTormeget bun overgik Dromiingen. Men Brorniingens die bvilede bemmelig 
paa bam, og kun forbittredes over bans Ringeagt. Hnn anklagede bam strax for 
Kongen, som den der spottede bende, medens de Andre kappedes om at bet^idne 
bende sin Beundring. Kongen kaldte Grelent ofj^ spnrgte bam i Alles Paahdr em 
Aarsagen til bans Tansbed og spodske Smil. Grelent svilrede med ./Crb(^dighed, at 

. haneihaiyde knnnet vapre enig i de Andres Ros, ^tt bantroede, atDronningensLige 
var at finde; og da Kongen tre^ngte beftigere ind paa bam, erklerede ban, at ban 
k|endte en Kvinde der var mange Gange skjdnnere tnH bun. Dronningen blev ra- 

' sende; bun opfordrede sin Rerre til at lade Greltnl fremf&re denKylntle, ban reste 
saa bdit; en Samroenligning skttlde da finde Sted racllem dem begge; fendtea bun 
ligesaa ak}6n som Dronningen, da skulder Grelent vsre sageslOs, men bTis ikke, 
tknlde Kongen skaffe I>ronningen Ret for den Krienkelse, der Tar bende tilfOiet.' 
Kengen bdd^ at Grelent skvlde gribes og s«tres i Pfengsel, indtil ban bayde frem- 
t6rt den Skj&nbed, ben bayde omtalt; dog lod ban sig siden for saayidt formilde, 
at Grelent Hk sinFrihed modBorgen og Udsiettelse paa etAar; niesfe Pintse skulde 
ban mode for Kongen og demtes Baroner, at syare fdr stg. Nedslagen forlod Gre<- 
tenlHoffet, og bansSorg tittog da ban kom til sinBolig og der ikke Iiengere fandt 
sin Syend, som bans Elskede bayde sendt ham; ban kaldle sin Elskede^ men bon 
aabenbarede sig ei tot bam; ban anraabte bende omNaade og Onskede sigDoden, 
irfen alt foi^gjiayes. Fdr Aaret yar mndet yar Grelent saa henteret afSorg og Sayn, 
at bans Styrke og Mod saagodt som yar atdelea kntekket Til den bestemte Tid 
bley ban afhentet af sine Borgensmiend og fdrt for Kongen; men paa dennes Spdrgs- 
maal, byor bans Elskede yar? kunde ban kun syare, at ban ikke niedbragtc bende; 
det yar ham en Umuligbed; Kongen fik gjdre yed bam byad ban yilde. Kongen 
benvendle sig da til de forsamlede Herrer og bod dem dOmme Grelent; ban min- 
dede dem om, at den ei kunde tjene ham troligen, som forhaanede bans Dronning. 
Herrerne traadte nu sammen for at danne Retten; men Ifenge berskede Taushed 
blandt dem, da det gjorde dem ondt at ffelde en saa berlig Ridder. Da man en- 
delig skulde til at begynde Forhandlingeme, traadte en Syend ind, der bad dem 
dyfele et dieblik; thi tyende Jomfruer niermede sig saa skjdnne, at man ei fandt 
deres Mage i Riget;^ maaskee kom de for at redde Ridderen. Kvindeme, som an- 
kom, yare af udm»rket SkjOnbed og pragtfuldt klsdte; de stege af sine Pasgjsn- ' 
gere, som de oyerlode til^Syendene, og traadte for Kongen. De bade bam udsette 
Dommens Afsigelse en liden Stund, da deres Frue agtede at komme for at tale til 
Grelents Gunst. Kort efter kom til Paladset tyende andre Jomfruer, endnu skjdn- 
nere end de fdrste; de fremsatte den samme Begjfering. Baronerne betragtede dem 
med Beundring og maatte indrdmme, at de oyergik Dronningen i Skj6nbed. Men 
da deres Frue kom, reiste den hele ForsamHng sig; hendes SkjOnhed yar nforlig- 
nelig, og hendes Klieders Pragt og hendes Ridetdis Kostbarhed uyurderlig. Hun 
red lige ben for Kongen, steg der af og oyerlod Hesten til sig sely. Ilunbenyerdte 
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s\g til Kongen nied Ynde og bad ham hOre hende: Fonamlinfens Heosid^ var at, 
dOmine Greleat for haiis OpfOrsel den Gang da Dronningen viste sin SkjOnhed; han 
talede ved deone Leilighed ilde, idet han vakte Kongens Vrede, men han sagdedog 
Sandhed, forsaavidi han paastod at ingen Krinde kunde sammenlignea med hans Tan- 
kers Gjenstand i SkjOnhed; nu kunde man betragte hende, og saa ddmme om Gre- 
lent burde frifindes eller ei. Alle som med een Mund udraabte, at Frnen havde 
Ret, og Kongen selv bifaldt deres Dom og erklierede Grelent frifunden. Imede^s 
dette foregik pAnsede Ridderen paa, hvorledes han kunde fftlge sin Elskede, og 
lod sig bringe sin hvide Stridshest. Da Fruen havde opfyldt Oiemedet for sin 
Komme, tog hun Afsked med Kongen, steg til llest og drog afsted med sine Jom- 
fruer. Grelent fulgte hende i flyvende Gallop gjennem Staden, idelig anraabende 
hende omNaade; men hun iortsatte sinFerd nden at svare ham. Endelig kom de 
til en klar og dyb stsrkt strAmmende Flod; Fruen styrer sin Rest nd i Strdinmen, 
Grelent gjAr det samme trods hcndes Advarsel, at han vilde drukne. Vandet gaaer 
over bans Hoved, men Fruen griber Hestens Bidsel og fdrer den tilbage fil Aabred- 
den. Hun beder ham paany at Qeme sig, hvis han vil nndgaae DAden, og rider 
derpaa- atter ud i StrAmmen. Grelent kan ikke overtale sig til at give Slip paa 
hende; han styrter sin Best i Vandet, men StrOmmen river ham fra den, og han 
er paa Veien at drukne. , Da anraabe alle Jomfruerne sin Frue om at have Medii- 
denhed med ham; hun lader ^ig rdre, griber ham fat i bans Kl^eder, fOrer ham til 
den andenBred og lader ham fftlge sig til sit (^and. Indbyggeme i Bretagne sige, 
at Grelent fremdeles lever der. Grelents Stridshest, som nndslap af StrAmnien, 
savnede sin Herre; den vendte tilbage til Skoven og gav sig ikke Fred Nat eller 
Dag. Man forsAgte at gribe den, men det vilde aldrig lykkes. Lenge efter hdrte 
man hvert Aar, paa den Tid da Grelent var forsvunden, Hestens Trampen ogVrin- 
sken i det den s6g^ sin Herre. „Tidenden om den gode Hest .og om Ridderen, 
som fulgte sin Elskede, spurgtes over hele Bretagne. Bretonerne gjorde en Sang 
(un lai) derom ^g kaldte den Graalent-Mor*'. 
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abreizl', n. Dyne 5*, 22*. 
Abrudigr, skinsyg, jaloux 5**, 7*®, 

75»», 82*». 
Abyrgdv f. AnsTar; Fare, Bisiko: leggja 

sik i. a., udsette Big for Fare 65'^ 
letting!, pL -gJ9r, m. Slegtning 16", 

48«*. 
afnefjadr, som har mUtet Nfesen 35**. 
afr/^g, ft. p/. Undskyldninger, ReeogjO- 

relse for en Beskyldning 71'®. 
Afusa, f. Takneminelighed 27»», 64", »®. 
akrka rl (-kail), m. Agerarbeider, Bonde 

45", 59". . 
illfkona, f, en Fee 12«. 
a^mennilegr, almindelig 87*^ 
Ameli, n. Daddel 16*«; Paatale, Ind- 

Yending 52*^ 
angr, in, eUert ogs. n. Sorg, Fortred 

10", 25«S 31", 55". 
angr a (ad), plage, smerte 4'*; angrast 

vid, gjrtre Forlr«d 33*«. 
angradr, bedrOvet, fergerlig 71". 
aptrkvama, /*. Tilbngekomst 31". 
armleggr, m. Overarm 17". 
isjdn, /*. Aasyn, Ansigt 73". 
askr, fit. Ask 18*. 
a^kvidr, m. Asketrs 17**. 
astaran^r, m. Elflkovssmerte 55*. 
astarvel, f. Elskovskunst 6*, jvf, Anm. 
A8tar|>okki, m. Kjerlighcd 9", 27*. 
Astbnndinn, forelsket, fengslet af Kjcer- 

lighed'36", 55^ 
astfdiginn, hAit elsket 38**. 
at, rd. parLsser 12". 
atevi = athefi, n. Ferd, Adferd 13^; 

2) Foretagende 1. 



atgerdir, f, pi, Foretagender, Bedrifter 

1". 
athygli, n. Opmerksomhed, Eftertanke 

32", 67«*. 
atreid, f, Turnering, Dystrenden 12*®, 

14". 
audga (afi), gjflre rig 75*. 
audlatinn, som let lemper sig, giver 

efter, venlig, omgiengelig 36*. 
auki,' m. Fordgelse, Fremviext, Frem- 

bringelse, Afkom 59". 
avunda (ad) = Ofanda, misun^e 4**. 
avusa, s, lifiisa. 
banlagaraz(?) 14", Ju/". Antn. 
. beint, adv. lige, netop, just 44*. 
beisi, ft. Bidsel 64**. 
benzl(?) 44*, jV. Anm. 
berfoettr, barfodet 40*. 
bernskr, barnagtig, tosset 55**. 
bid a, /*• Venten, Oppebien 68'.. 
bi^ill^ m. Beiler 26**. 
bidlund, /•. Taalmodighed 55*, 57". 
bila (ad), svigte 12**, 14". 
biti, m. Bid, Mundfuld 45**. 
bjaggi = bj6, prati, af hdn 32'*. 
blek, n. Bisk 63*^. 
bliatbfind, n. jb/. 12**, >/". Anm, 
bUel = bliat 79**. 
blddga (ad), gjdre blodig 78". 
blodUt, fi. Aareladning 28*. 
blddlfitinn, aareladet 27*. 
bodmenn, m. pi, Gjiester 21". 
bdkiiidl, ft. Latin 2"; heilagt bokmal, 

hellige Skrift 30". 
bordhald, n. Bordhold, Bevertning 

69", 

9* 
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brAdflkeytilegr, overilet, hnstij^ 9'*. 
braadrooli, m. Brddsmnte 29*®. 
broddr, m. PU 3«>, 60«. 
brydda(dd), stikke 25'« (broddr, m.). 
budkagras, n. medicinsk Urt 55*^ jv/'. 

Antn* 
bam8 = bam8t, buamst n/* buast, lad 

08 gjO.re OS ferdige 38^^ 
byrla (ad), ^ere Mundskjsnk (byrii, 

byrlari), skjenke i 5'^ jvf, Anm, 
b6lya (ad), forbande, m. dai. V, 
daglangt, bele Dagen ig)«Qiieni; y\\ 

ek ekki h6r veida dagjangt, jeg vil ikke 

more jage her i Dag 33'^ 
dalegr, ond, slet 47^ 
daudwnn, som man ikke kan yente 

8kal leve, DAden na^r 31^^ 43^ 
drambleti, n. Overmod,«0verdaadi^-* 

bed Bl»*. 
drambvisl, f, Storaglighed , Overmod 

821. 
drjugi") ^rdi) i OTorflddighed, af Va- 

righed; dijugasC, ad/p, som oftest, for 

stdrste Delen 36*», 73»»; drjugum, 

stferkt, voldsomi 78'«. 
dugandi, dygtig, Lrav 17^ 
durvArdr, -vardar,^ m. Ddrvogter 62w. 
dyni-, m. Drfin, Larm 46*». 
eignadr,. som besidder Eiendomme, 

formuende 15^ 
elgnarspusa, f. a^teviet Hus^ru 20" 

= eiginkona 20**. 
eindaga (ad), faslsGBtte eller beramme 

en visTermin, bestemtDag 7iw, 72»» 
ein da gr, m. bestemt Dag, fastsat^Ter* 

mia 21 1®, Mert aim. eindagi, in. 
einkannlega, sierdeles, fortrinligen 13*. 
e i n k e n n i ] e g r, << lerdeles, fertrinlig, mer- 

kelig 2", 39»9; -lega, ado. 48w 
ei nn, eitt at einu, eet alene, ikkUn eet7**. 
einstapi, m. Bregne 45**. 
eldividr, m, Br»nde 52^. 
elitr, gen. elfkr ell, 'eKtar, ace. elftr 

eU. em, f, Svane 52, 62, 63. 
en = er, rd, part, 63*«. 
endrskapa (ad), skabe igjen, repro- 

ducere 52". 



eBg, ffem. og pi, engjnr, f, Eng, Mark 

56W, 78»». 
er = ef, hvis, dersom 7**. 
fagrmieli, u, smuk, sledsk Tale 26*'. 
faldr, m. Fold, 9»«, 13". 
fair, m. Fal, den indhule Deel af enPil- 

eller Spydodd, hvori Skaflet befe- 

stes 60**; upp yfir falinn, op over Fa- 

len d. e. saaledes at hele Odden var 

trfengt ind i Saaret ■ , - 

falda(ad)8aman, folde sammen, Isegge 

sammen 9'^ 
fdls, a^. fSRisk, bedragerdc 30^ 
famenni, fi. faa Folk 24*^ 
far i an, fortabt, Adelagt 43*. 
felagskapr, m, Kammeratskab 14*. 
ferdasi (ad), fsrdes, reise 60**. 
ferstrendr, firkantet 66**. 
festar, f, pL Forsikkring; taka Tid 

trygdar feslam 32**. 
fdsbein, n. Elfenbeea (fill, m. Ele- 

fanl) 4**. 
fjara uppi 32*, #. Anm. 8, 103. 
fjarski, m. Fjenihed, det at vtere langt 
- borte; koma einnm i Qarska, skafe 

langt bort 21**>. 
fjdrfaldr, firedobbelt 50**. 
fl6d, n, Flod (mocis. Ebbe) 6**. 
fcBltr, t088et 31*2, 4311^ j^f^ ^^^^ 
foldr=faIdr 12«, 13»». 
forfjalar, f, pi. Forfjele 4*«, jvf. Anm. 
formali, m.Aftale, Contract 32**, 55**. 
fdrnir, ^. pi. Gaver 34«». 
forvegr, m. Spor 78»*.*>, 79*.*. 
f(Sstra, f, Fostermoder^ Fosterdatter 

18**, 63**. 
friegja (gd), gjdre berdmt, forherUgo 

1", 2*, 39*.". 
fremd, f, Forfremmelse, Hieder 63**. 
fresta (ad), opsiette, forhale 26*. 
freed a (dd), opliere, belsere 1*, 68*. 
frdussfnS, f, Frue 40**, 47 0.' $. v. 
frouva = froii, frii 47**, 50*^ 
fuglari, m. Fuglefsnger 62**. ' 
fullgOrlega, fuldkoramep 19**. 
fullkoma (ad), fuldkomme, udfdro 

51**, ellers fullkonina^ 
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fnlltrai, m. h6itbetroe( Maad, Fortro- 

lig 51W. 
fylgi, ft. Lcdsagelse; fylfismor, f, ^tU 

skabsdaine 6^^ 
fylsnir? SkrivfeU for fylsni, n. Skju- 

lested, Gjerome^led 87**^. 
fyrirkunna (-kann, -kunna)einn, op- 

tage ilde, blive vred over 9**, IS'*., 
firirverdast (-vardst), forkomme, til- 

intetgOres 66*«. 
fyrnska, /*. gammel Tid, Oldtld; i fyrn- 

skunni, i ganale DiBi^e dO**. 
fOnn; f. Snedynge 88". 
gad da (ad), gjennembore Qeg, med ei 

S6m, gaddr) 25K 
ganga, /t Gang, Gaaen 78*'. 
gangari, m. Gaoger, Hest 72*^ 
gangverja, ^. Gaogklwder 35», 39". 
gardr, m. = grasgardr, Have 37^ 
gardshlid, n. Gjsrdesled 17'*. 
gflflhaukr, in, GaasehOg 48''. 
gaud n. Gjfien 3", 17". 
gaumgefa (d), give Agl paa, laegge 

Merke til 37'*. Kunde herogsaa Ub" 

ses gaum giefa d. e, gaum gefa. 
gaumgiefd, f, Varetagen, Paapassen 

24". 
gaurr, m. lang Person, lang Rekel 4^ 
gedlauss, character] dn, ustadig 26'^ 
gera (d) {)ik at rcsda vid ban a, skaffe 

dig bende i Tale 46'. 
gerda i&Inar vidan gard, opfdre et 

alentykt Gj«rde S". 
geta (gat)^ traktere, forsyne 7'^. 
getning, f, Undrangelse 52". 
gfgj«, r Gige 1» 14«', JDf. Anm. 
gigja (ad), spiUe paa Gige 82'^ 
gildra, /. Snare 28*®. 
gildra (ad), atille (Snarer) ud for 29^, 
gjarnaarolegasgjarna 13*®. 
gj6sa (gaos), fprudle frem med Fart 

og Susen 78'. 
gjOrsamlega, fuldkommen, aldulesl^^, 

7". 
glyggr* «. ==glwggr, gloggi, Yindo 

10', 36. 
gl]^jari, fit. Spilleroandc GjOgler 68*'. 



gnu fa, beldende med HovedetCafSorg) 

gDufa (fd), lude, heide med Hovedet 

76*. 
godgiet, f, Bevertningy Traktement 

21 « 
gddlyndi, n, Sagtmodighed^ Veolighed 

21 ^". 
godlyndr, sagtmodiir, blid 21 '^. 
gradda, f, ofier€ pi. Trappe 12^ 
granna, /*. Naboerske, Nabokone 16*^ 

23' 
grasgardr, m. Have, Urtegaard 6". 
gr^valr, m. Graafalk 48". 
grunge md, f, Forroodoing, ftlistanke 

8*', 32». 
gudsifi, m. Daabsvidne 15". 
gullgOrr, arbeidet, gjort af Guld 4**. 
gyrda (rd), emgjorde, binde Sadelen 

med Buggjorden 47'. 
gdngukona, f, omvankende Betlerake 

86«. 
hafna (ad), give Slip paa, lade faro, 

forsmane, m. dot, ,9^ 
hafnarvagr, m. stor Havbugt \jenlig 

til Havn 4". 
hall a (ad) =k hallma^la, dadle, laste 16*'. 
hallmieli, n. Daddel 71'^ 
halsfadma (ad), omfavne 31'S 59"; 

halsfadman, f, 69*'. 
hamnar = hafnar = athafnar (ir), pL 

af athofn, f. Fierd, Adf»rd 77'. 
ham8kiptagt(pt),byUe,8kiaeHam30*'. 
hanagaidr, m. Hanegal 17*'. 
handia (ad), have roellem Hsnder, 

haandtere 40'^; ellers hdndla. 
handisala (ad), love hOitideligen ved 

Haaadtag 9'^ 
haan, man; ^d viti hann at sonnu, da 

vide man for vist 54*', jvf, Anm. 
harfletta, /*. Haarflette 40". 
hfirflettingr, m. Haarfletning 40'. 
harp a (ad), spille Harpe 82*^ 
harpari, m. Ilarpespiller 57*^ 
ha si, m. Hassel, Hasseltrie 66*'. 
heilhuglega, oprigtigen, ligefrem 87*'. 
heimleyfi, n. Hjemlov 76*®. 
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hengat = hingat, hid 13>o. 
herbergja, herbyrgja (gd), e. a, her- 

bergc 12»% 14«», 24W; c. n. tageind, 

logere 19", 80« 
herbiiinn, rustet til Kamp 12**. 
herdarblad, ft. Skulderblad 60**. 
hertaka (-tdk) fange, tage til Fange I 

Krig 60». 
hertaka^ f. Fangehskab 75*«. 
her toga, /*. Hertuginde 68 *^ 
hesli, ti. Hasseltrffi 20><. 
heslfyidr, m. Hassel, Hasseltre 66*^ 
hesli'vAndr, m. Hasselkjep 66K 
heyyeski, f. Hdviskhed 53^ 
heyveskr = h(Bveskr. 
higsta (st), hulke 27«*. 
hirdlegr, som hdrer til Hoffet (bird), 

hofmfessig, beleven 40*. 
hjsilpsainlega, med god Hjslp, til- 

strfekkeligen 65*. 
hjartkolla, f. Hind 3**. 
hjuskapr, m. iEgteskab; legteskabelig 

Omgang 10», 19**. 
b lata St (ad) f, blande sig i, tageDeel 

i, vaere med 54**, 59*. 
hnj6da (hnand), banke, slaae, stdde 

imod 45*. 
boegUfi, n.=:bdglifi, roligt, bebageligt 

Liv 36". 
hoBlni, f. Pralen, Skry^ien 74'*. 
hdfsemd, f, Maadebold 56K 
h6r = bar, bfti 5**.'*^ b(Svan groens m. 

gijdts vegg 5**, Apposition HI gard 5**. 
hdrddpfismadr, m. Kobler, Ruffer 59\ 
breinlifr, kysk 24". 
hr>6plauss, iiden Dadel 69*, 75«>. 
bugistlega; inderlig, kjerligen 19". 
hugfastr, fast i Huen, som ligger paa 

Hjerle 9*; bugfastlega, adv. 20" (hug- 

fastalega er form. Shrivfeil i Cd.")* 
bugkoemilegr, kjfer, behagelig 7**. 
hugnast (ad), behage, falde i Ens 

Sraag 19". 
bvadanfeva, fra alle Kanter, allevegne 

fra 89««. 
hvelgOrr, arbeidet med kredsformige 

Figurer 80** 



hverflyndi, n. Viegelsind, Ustadighed 

61*. 
hyerflyndr, ostadig, flygtig^26i'. 
hyetja (hvatta), tilskynde, opmnntrc 

36", 75"; hvBPsse, pjfirc skarp 77»*. 
by i till, m. Sengeteppe 40*^ 
hyitna (ad), blive hvid 64**. 
hyggja (hugda) at, betragte 6**. 
hdfn, f. Foster 15", 19**. 
horudradgjafi, m. fornemste Raadgi- 

yer 35". 
bOfudsynd, f. stor Synd 43". 
bOrpusUttr/m. Harpespil 83". 
i, m. dat. ibiandt 11", 18*^ 
idinn, flittig, flink 89*<». 
idna'(ad), arbeide, sysle med 2". 
ifanarlaust, nlviylsomt 35*. 
if ask (ad) f, niere Tvivl, yfere i Uyis- 

bed 13*«, 22*<>. 
i Urn el a (It), bagyaske, taleildeom 15**. 
illmalugr, bagtalersk 15*^ , 

ilWedi'i, n. Uveir 88". 
ilma (&), dufte 69**. f 

flutast (ad), «. hlutast t 
inn a (fit), opr^gnc; inna upp dagleid^ 

tilbagbliegge en Dagsreise 51**. 
innsigla (ad), forsegle 62**. 
is tig, ft. Stigbdile 39*^ 
jamfrfdr, ligesaa smuk 3*. 
jaria, f. Jarlekone, Grevinde 68". 
jfitta(jatta elU j&ttada),' sigejatil, ind- 

rdmme, tilstaa; j. einum eins ell, eitt, 

tilstaa En noget 38"-", 41*-"; 42*. 
Jdnsyaka, f. St. Hans Dag 69**. 
juugfrii, f. Jomfru 47. 
kapalin, «. Kapellan 76**. ' 
kertastika = kertistika, f, Lysestage 

79". 
kistill, m. Iiden Kasse 20". 
k I e d n a, uregeltn^ gen, pi. af kledi 21 ^ *, 

jvf. fylkna t fylkna {)ing. 
klandalauss, dadelfri, fri for Tiltale 

74". 
klefi, m, lidet SidevBerelse 71". 
klokka, f. Klokke i8«; klokkari, m. 

18». 
koddi, m. Hoyedpude 5*. 
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koela (Id), kj6le 29» 

kolla, f. Dyr af Hunkjdnnet uden Horn 

(&cr = bjartkona) 4«, 7*. 
koma upp, blive bekjendt, rygtes 9'% 

10^; koma vid, komme til, indtrfeffe 

13^^ IS^'^; k. einuaf, afskaffe, bringe 

til at ophdr^ 54". 
kostr, m. Kaar, Vilkaar; engum kosti, 

paa ingen Bctingelse, ^paa ingen Maade. 
kotungr, m. fattig Mand, Beboer af en 

qsscl Hytte (kot, «.) 45". 
krOptugr, kraftig 55 ^^ 
kult, n. Sengeteppe 5% 51**. 
kiirseta, f. stille, kjedeligt Ophold 77^ 

(af kura(d), ligge stille; man kan vel 

ihke godt aniage Shrivfeil for kyrrseta), 
kvelda (ad), blive Aften, aftnes 45^ 
kvennmadr, m. Kvinde 4", 6^ 
kvama, f, Komme, Ankomst 11*« 
kvangask (ad), gifte sig, tage sig en 

Kone 11«. 
kvenska, f, kvindelig Fferdlghed, for- 

traefiFeligEgenskabS*', 1^»% IS*.', 20«. 
kvirr = kyrr, rolig, stille 77*®. 
kvCsl, /". Gren, ^Forgrening 3". 
k y n g 6 d r {comp, kynbetri, superh kyn- 

beztr), af god (fornem) Herkomst IP*, 
kynjadr, soni bar sin Herkomst fra; 

vel k. = kyngddr, af god Sliegt 61»». 
kdgurr, m. Teppe 45*®. 
lag, i fyrra lagi, tidligen 18?. 
lakr, daarlig; akn, % compar. lakari = 

laU deterior, daarligere, mindre god b\ 
I am pi, m. Lampe 18^ 
Ian, ft. Overdragelse, Laan 26"; pi. 

Gaver (Guds) 29". 
laufskali, ffi. Ldvhytte 40*% AW 
laug, f. Bad; lauga (ad), bade 18**. 
laugargerd, f. Tilberedelse af Bad; 

ganga um I., lave Badekarene tilrette 

28*V 
laugarker, n, Badekar 28". 
laza (ad), smykke med Baand eller 

Snorer H\^^ jvf, Anm.; laznn, f, 82*, 
leg, n. Gravsted, Gravmele 79'*. 
leiga, f. Sold, Ldn = iniUr, m.62**, jv/'. 

Anm, 



leiguriddari, m. Bidder som er i Ena 

Sold 90'*. 
leita (ad) vid, forsdge, bestr»be sig 

for 30**, 56'. 
l^ttletiskona, f, letferdlgt Fruentim- 

roer 9". 
leyna (d) einn, skjule for En; einn, 

nogel 22", 37*; rjalden leyna eitt, 

skjule neget 38», 50*»; I. einn eitt,, 

noget for En (I, celare aliquem ali- 

quid) 31*«. 
lifi, ft. Liv. Levnet 59^ 
listugr, flink, dyglig, listig 26»», 32"; 

listulega, adv^ 55*. 
litill'etc for litilletizc, alisaa af litil- 

Idtast iprtBi. -lezt) = litill»tast (prat. 

-Ifettist) 33^ 
litlauss, Weg 13», 71**. 
Ijdsta (laust) einu npp, opdigte 16**. 
loda (dd) yid, h»nge ved 56**. 
lofsiela, f, almindelig Agtelse og godt 

Lov 16".' 
lofsfell, agtet, hiedret 19^ 
lok, n. Laag 37*». 
makr, bekvem, passende; hrugeligert % 

,cotnpar, makari 59*'. 
malmari, nK^spdetaltn, marmari, Mar- 

raor 5*», 74**. 
manadr, gen. -dar, pi, -dir ett. -dr, 

m. Maaned 43*, 44«». 
manga (ad), handle, hdkre 25*^. 
margfroedi, n. mangfpldig Kundskab 1*. 
margfrodr, serdeles bevandret i gamle 

Sagn 1'. 
med = vid, imod 89**. 
meina (ad), gjdre Meen, Ondt34*. 
metnast (ad), hovraode sig, vere stolt 

51". 
mikillflDti, n. Storhed, Herlighed 51"; 

dlers Stolthed. 
mikillatr, stolt, stor paa det 26**. 
mi oka (ad), impers, m. ace. snjdinn 

minkadi, Sneen tog af 88**. 
misfalla (-fell), falde, treffesig uhel- 

dig 9*0, 38*. 
m i 8 k e n n a (nd), tage feil af, ikke kjende 

82**. 
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misknnnari, m. eo som ynket over, 

er naadig 81 *^ 
BiUHkan, f, Mwhtigr 42". 
mismfela 00) taleildeon, einum 16'^ 

missari, misseri, n. et Halvaar 9'*. 
mistaka (-tdk), gj6re elFeilgreb, Mia- 

greh 2a«. 
miaverk^ n. Synd, Miggjerning 9**. 
miavarkt, m.=siiiisverk 16*^ 
mjdhundr, m. Jagtbund, tfyiide 48**. 
mundangshdf, ». d«t rede, paaseDde 

Forhold 28". 
munkUn, n. Klostcr 7»». 
mnanHiig, f» YaskeTandafad 40*. (e^. 

mmndtiivf, mf muiid, /". Ha«iid). 
inuta'(ad), fcelde Fjer (om Fugle); 

inatadr, som 'har fel^t 75*^ 
m y k 1 a ssmikla (ad), fdrfaerlfge^ opbdie, 

gj6re stor 9**. 
myrdaCd), ombringe beRtmeligeii 16*^. 
nagli, III. Nagle 4»*. 
naltegr, nierliggende, ner; n. fnend- 

kona, NierpaarArende 16**. 
iiatta(ad), bl]VftNst45*; ndrtla^, over^ 

falden af Natten 45^>. 
nAtfcvcrdr, -ar, m. Affenamad ^'^. 
naud 45*, «. hnjdda. 
vegliag, f, SammeiHtirglen 4**. 
neikvsda (dd), negte, fomegte 16^*. 
netja (»d), indvikle som i et Net 9*; 

fnetjadr (net, i».) 24**. 
■^ndagatimi, tn, tideit yed Klokken 

3 om EAermiddagen 49*. 
norroena (ad), oversielte paa aorsk 1^. 
n6ti, m^ Node, Mnsiktega, MelocK 14***, 

ftp*; 
nunna, /". Nonne 17**. 
nonnuaetr, n. Na«nek]oatev t9*. 
nybrettinn, som elaker PonmASng 

26*»,»* (f dm /V, Orijr. aoveter)v 
v^slse'giaria, wylig aUigen, afawiel 45K 
nyvaxinn, nylig e^vwccw, ung (em e< 

f«r) 49». 
nOkkyidr, nCgen 31**. . 
oral a, f. Galskftb, Raaerr 2^*. 
ofanverdr, aom hOrer til det Awrstc 



af noget; i o. QalliDO, oppc paa Fjel- 

det 54*. 
oTdirfd, f, for atof Driatighed, Duntdri- 

atigked 50*. 
ofilark, n. Oyeniied(?) 82»***. 
dbdfaarolega, •maadeligen 5'*. 
olnbogi, fit. Alboe 43*. 
opiiin,' aaben; paa Ryggen, ned Be- 

ncne i Yeiret 45*, 60**. 
or da (ad), tale, (5re Snak om M'*: 
d)it=:fi8t, f, Kjierligked 19i*. 
6 ay n j u m ieUers dsynju, at ^syijn), oden 

Aarsag, anyttigen 25^*. 
pikiadagar, m, ff. PiDdaedagene 47*% 

66*. 
piparr, m. Peber 45'*. . 
pHaiamil, ii. /rf. Kl. S etn Formfdda- 

gen 52", jof- ^«wi». 
parpura, n, Pvrpiir M, 40*, tUmndl. 

parpnri, fit. 
pus a, f. Hustru 3', 15*. 
piisa (ad), legte 31*, a^a. p. (s^r) pus- 

a«t20»*, 47**, 48*"; lrolove21*,>f. 

Anm, 
pusi, m. ifigtefelle 5'*. 
ragr, rftg, ragt, feig, knjonagtig 59». 
rannaiik, n. UadersOgelse 58^ 
refill, m. Teppe, Tapetseri 77*^ 
refsiRgaatj^ri, m. 2A\ jvf, Atnn, 
rekkjusveinn, m. Kammersvmd \t*^ 

jvf. Anm» ■ 

rdttieidis, <nI0. den )ige Vei, ligefren 

45*, 
reykja (kt) rdge 80**; 
reyrTaxinn, sivbevoxet 78**'. 
ridusdtt, A Feber 25**. 
rikisstjort, m. Rigsstyrer 25**. 
rikulega, pvcgtigen 3">, 6**. • 
r«kt, f. Ombu, Omsorg 5^*. 
r4p, n. Bagvasketse 15*®. 
rdplauss, uberygtet 15**; r* Ok sva 

svivindinga C#e. lavs), eg, brftplaass. 
r4pa, bfdpa(ad), fdre i Yanrygte 15**. 
rnnnr, m. Busk, Krat 3**, 32»*1 
s{eta(tt), posae op, lure paa; s* eiimm 

60*, 88". 
sakir, formedelst 4*. 
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saklaust, uden Aarsag 34^ 

sa in fall inn, harmonerende, overcens- 

stemmende 8". , 
s a ni fe 1 1 i n g, f. Sammenfielding, Fu{;e4". 
samkund, f> = samktinda, Torsamling 

samraedi, n. Elnighed, Forsoning 66^^ 
samvist, f, Samvier, Samliv 9'^ 
sanit)ykkilega, samdregltgen 54^ 
saint)ykkr, enig; A eill 77-®. 
sannfroeda (dd), beliere, undervise29^ 
sauma (ad), sdmme, brodere 37'®. 
si da (ad), lere gode S»der 20^ 
Bidgodr, beleven 45'*. 
sidvenjalegr, sfedvanlig; til sidvenju- 

legs burdar i t(ma (form. Shrivfeil for 

burdar «ma) 15*®. 
8inn=:(»elrra 2". 
8} A (si),* see; sja af einu, undve^e, 

V8Bre foruden 54"-'*. 
sj6m=:sjdni, af sjd 34»*. 
sjonhverfing, jT. Synsforblijidelse, Hex- 

eri 44^ 
skartsamr, tilbdiellg til Stads og Over- 

daadighed i Klsder; koket (skart, n. 

Stads, Pragt i Klfededragt) 9i*. 
skemtanarsamlegr, morsom, forndie- 

skera (skar) or, fielde Dom i, afgjiire 

(heraf orskurdr, nt.) 30*. 
skil, n. pL kunna skil ok skynsenid, 

vsre komm^n til Skjelsaar og Alder 

62". 
skiljast 72«*, 73*, *. Anm. 
skirnarhald, n. Holden over Daaben 

15»?. 
skjalfr = skelfr 258. 
skjota (skaat) einu til, henskyde til, 

ovcrlad^ AfgjOrelsen til 58»». 
skunda (a^), skynde paa, haste med, 

m. dai, 72". 
skundi, m. Skyndspmhed , Hast 17'*, 

47*. 
skurd.r, gen, -ar, ph skurdir, m. Ud- 

skjtering, udskaaren 2irat 4'®. 
smasmugall, subtil, noieseend,e 77^ 
snjofall, n. Snefald 88>^ 



snyrtilega, elegant 81'^ 
sodinn, kogt (af sjdda, saqd) 28^^. 
sod II a (ad), kog6, blive kogt 28^®. 
soBra (d), besva>rge 79", 83^', 86". 
sortna (ad), blive sort, blegne 59^'. 
sparhaukr, m. Spurvehdg 47'^. 
spjdtlag, n. Spydstik 60' ^ 
sporrakki, m. Stover, Jagthund 3". 
sprengja (gd), sprsnge 52". 
spiisa = pusa 16*, 65*', 
spusi, m, i^gtemand 15'*. 
stadf'esta, f, Bestemthed, Sikkerhed 

41*0. 
stjela (d), staal^tette 77'*. 
stafkerti, n. Lys 5«, 46**. 
standast einum, staa sig imod 53**. 
stappa (ad), stdde, stampe 45**. 
steik, pL -ar, /". Steg 45'*. 
stein|)ildr, belagt med Steen« 75*. 
stein])r6, f. Steenkiste 57'. 
stiga (steig) yfir, overvinde 14'*. , 

stjupfadir, m. Sliffadcr 81**. ■ 
sturla(ad), forfferde, forskrtekke 22*"'. 
stdduvatn, n. Dam, stillestaaende Vand 

78* ». 
sumra (ad), blive Sommer, sdmres 36*^. 
sundrskiptilegr, forskjellig 61'*. 
sandrt)ykkja, /*. Uenighed 73^. 
sva sem segi, saa at sige 2**. 
svefnbur, «. Sovekammer 46*®. 
sysa(sl), udrette, udfdre, = 8y8la,12'*, 

13**, 54'*. 
SOX, n. pi. en iSax 9**, 12'*. 
telja at, dadle, kritisere, paatale 16'*, 

54'*. 
t6r, s. tja. 
tidaveizla, f, kirkelig Forretning 5'"' 

(veila tfdir, forrettc^ Gudstjeneste). 
tigurlega, vterdigen, som det anstaaer 

Ens Vterdighed (tign) 34*. 
tilbrigdi, n. pL Nntur, Charakter 61^. 
tilfysilegr, dnskelig, vserd at attraae 

38. 
tftt, paa Fa^rde; t>at sem j^ar var titt 

10*, 21*, 22»». 
tj d (ler, tedi),nylte, hjaelpe 25% 29". *^ 
ijoa (tjodi), hjjelpe, nytte 42'®, 43* ». 
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to|^, n. Drageo, Trekknn; leida i togi, 

have i.Ledebaand lO^*. 
tdmlei^a, langsoml, i Ro og Mag 3*^', 

49»». 
tortrygd, f. MUtillid 16>, 76i>. 
tortryggleikr, m. = tortrygd 32^. . 
triiresUCsO, forsikre vc^d sin Tro 46' * . 
tr^, tryr = trui, iniir af Iriia Se*'. 
try^^YAC&d)* forsikkre, tiisikkre 27'*. 
tonglskin, n. Maaneskin 36'^'^. 
tvefalda (ad),'rordoble 23^^ 
tvibnrur, f. pL Tvillinger 15'*, 21*, 

23', aim. tylburar, m. pi. 
tOnn, /*. Tand; innan tanna s6r, ved sig 

selv 8^', J©/", ^nm. 
uboetilegr, som ikke raades Bod paa 

33". 
ubrigdilegr, iiforaiidfilig 43*', 86**. 
ug«fa, f. Ulykkc 75*«. 
uhofsamle^r, umaadelig, overvienes 

8*, 72**. jvf, dholsamlega. 
lihdfflamr, umaadelig 82'. 
nl^tt, rro^toommelig 15>, 38*'. 
vm, hen igjennem, over; nm skoginn 

17'*; honum er um I)at, ban synes 

om, hojder nf 19'* ; bua um unigt, vere 

tryg, sikker 26". / 

nmlyz = ttmlyzt af hlydast nm, lytte 

omkringsig, forhdre sig allevegne om- 

kring 66*'. 
umssetr, n. Eflter»trsebetser, Baghold 

29". 
una (nd), ymre tilfrcds, forndiet 88'. 
nppneyta (tO» opbrn^e, forbruge, m. 
. dat, 41", m. ace. 91*. 
uppstada, f. Opstaaen 36". 
urd, f. Uro; urdar eldr 8*. 
utantendisssatanlands 39". 
iitifug], m. vildFugl 75', mo<2f. alifugl. 
litlaegja (gd), forvise, gjdre fredlds 

85", 88•^ 
Yagga, f. Vugge 18». 
valda (veld, praL voldi), Vaade over, 

beherske, ni. dat. 8' * ; volde^ foraar- 

sage 8*». . 

valka (ad), volde Besvier, M5ie 37*', 

55*»4 valkafft i 24**, jvf. Anm. 32**. 



val'skr, fransk 1'". 

V a n = vaiir 32' ; anaL m« son = ^onr, 

vin = vinr. 
vapiihestr, m. SlridHhest 10". 
vnrguirr, m- Varulv 30", *. Anm. 
varkynna (nd), ynke, f6le ftledynk 

med 6^<'. 
varnadr, m. Van Uegt 17". 
vara la, /V Borgen, CauUon 72'. 
veggjadr, forsynel med VsBgge, Muur, 

78". 
veidi, f. indeck 24'® Jagt, aim. veidr, 

veidi /*., gen. Teidar. 
voidimork, /'.Jaglstr8ekuing28'^ 48". 
vela (t) um, befatte sig med, tage sig 

af 19*', 25**, 55". 
venjUlega, siedvanligen 68?'. 
vcslingr, m. ulykkeKg Person, Us- 

ling 51*. 
vctta3E=vaBUa, vienta 55*. 
vidrkomandi, tilkommende, fremtiilig; 

mods, verandi 1«.», 23'*, 30**. 
vidrleita, s\ leila vid. 
vidrroBda, f. Samlale 10', 62'. 
vidvindill^ «k Caprifolium, Gjedeblad 

66'*. 
vil d r, kjipr, god 10*', comp. vildri 17**, 

26'*, tuperl. vildaslr 26'*. 
vins(elazt(ld), blive venaesel 1*'', 3'. 
virkja (kl), pleie, behandle med Ombu 

4\ 5». 
visti = vi8adi af visa (ad) 66''': vfst 

= vi8at 73", 8I*». 
vorzlumadr, en Borgensmand, Can- 

tionist 72*. 
y f i r, adv. oven over; yfip i hvftum skinn- 

kyrtii, ovenover i d. e. uden paa havde 

bun en hvid o. s. e. ^40'. 
y fi rli t r, m. Ansigtsfarve, Udseende 40*. 
y n d i 1 e g r, gliedelig, forndlelig 20 * ' , 36^ , 

67". 
ynnilegr, elskelig 36*. . 
yrinn = aerinn, tilstrtekkelig, nok 56*'. 
() ark vara a, f. Didkomst 63'. 
})ekkiazt (kt)* behage 2". 
t)en{rat=:I>angat, did 18'; ^ingat d_s. 

19'®. 
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|))odgata, f, Alfarvei 17". 

I>okkadr, aflioldt 39^^ 

t>okkazt einum, vindeYndest hos, be- 

hage 3". 
|iungleikr, m. Upasselighed, Ildebenn- 

dende 25". 
|iunnraeginn, .(»(;. afkrieftet, mat 89'. 
{>urfi, adj. som trenger til, behOver 40". 
|iurft, f, Trang, Behov, Fornddenhed 

sa^', 41". 



^yngja (gd); honum {tyngist, ban bli- 

vcr fOvnig 49*. 
|iOgn, f, Taushed 45". 
Ongja = Ongva, pine 34". 
dngr, trang, sniever; streng 16'; dng- 

lega, adv. 74". 
dngya (gd), bringc j Knibe, Betryk 

14", 25". 
dskra (ad), fare flammen af Riedjiel, 

gjse 32". 
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9 I. 1 f. 0. 


bon /. hon 


24 - 9 -r- 


skyndsemd /. skynssmd 


37-14 — 


herras inn I, herra sinn 


40 - 4 - 


skinnkyrtli med ^rettere skinnkyrtli. med 


45-27 — 


sallt dUk 1. salttdiflk 


■2'7 - 22 - 


at {teim dogvm /. a ^eim dogvm 


99-10 — 


notur iEnki. nota) I. notum (£fi^. noH) 
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Fortegnelse paa Feil i Olafs saga bins helga (Christiania 1849) 
opdagede ved en senere Jsevnforelse af Udgaven med Original- 

Haandskriftet. 



Side 4 Lin, 14 f. o. ne metorda l<cs ne til metorda 
vigmoeter h vigamoeter 
^a mickla fridbot I, ^ar mickla fridbot 
var {)ar {la I, var ^a 
i eyna /. i teynni 
|ia vere I. {>ar vere 
Oc quad I, Oc quad hann 
konongrenn /. konongr * 
Yer skulum /. Yer skulum oc 
Allra manna {. Hogg allra manna 
^ar bar sva I, I)a bar sva 
ma seigi {-. ma nu seigi 
taka hina /. taka alia hlna 
Anm, f alder bori, thi er tlaar virkelig i Cd, 
maklegazt h maklegare 
Anm J) folder bdri, ihi der staar ser t C,d» 
{>a vid hana I. t^at vid hana 
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— — 


39 


29 - 


20 


36 — 


19 


37 ~ 


29 


48 ^ 


9 


— — 


26 
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5 


54 — 
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55 — 


19 


57 — 


26 
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33 


60 — 


40 


74 — 


31 


84 — 


40 


88 — 


39 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



• r •■m ■■; -Tw 



.^,^ija^u^t^y^>-^-,>!-y-;-''rit^*f '+.-.«aS-i':'';"'--'~*'^ K*^ -n'^ 














Digitized by LjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by 



Google 



■ ; 



Digitized by 



Google 



